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Kanunî Sultân Süleymân devri Ģâirlerinden olan Vâhidî‟nin asıl adı 

Abdulvâhid‟dir. Doğum tarihi bilinmeyen Ģâirin, ölüm tarihi için verilen bilgiler de 

ihtilaflıdır. Bursalı HaĢimi, ölümü için düĢtüğü tarihte (Vâhidî reft ez cihân derdâ) bu 

tarihi H. 985/ M. 1577 olarak belirtirken Tuhfe-i Naili ve Sicill-i Osmânî‟de bu durum 

975/ 1567-68 olarak belirtilmiĢtir. Vâhidî hakkında tezkirelerde ve edebiyat tarihlerinde 

verilen bilgiler sınırlıdır. Kınalızâde Hasan Çelebi tezkiresine ve Osmanlı Müellifleri’ne 

göre Ġstanbul, Beliğ tezkiresine göre Bursa‟da doğan Abdülvâhid Çelebi, Delâ’ilü’l-

Hayrat‟ın Ģârihi Kara Dâvûd Efendi (ö. 948/ 1541)‟nin torunu ve Süleyman Çelebi‟nin 

oğludur. Kanunî Sultan Süleyman devri Osmanlı Ģâir ve yazarlarındandır. Önce ilmiye 

mesleğine intisap etmesine rağmen daha sonra tasavvuf yolunu seçmiĢtir. 16. y.y. 

tarikatlarından olan Zeyniyye adlı bir tarikata girmiĢ ve de ġeyh Abdülaziz Efendi‟ye 

mürid olmuĢtur. Sadece Osmanlı Müellifleri‟nde, Saadet-nâme ve Şifâu’s-sudur adlı 

eserlerinin bulunduğu belirtilmiĢtir. 

Bu çalıĢma Vâhidî‟nin Gülistân-ı Vâhidî adını verdiği, ağırlıklı olarak dinî, 

tasavvufî ve ahlakî konuların iĢlendiği, manzum-mensur karıĢık bir Ģekilde tertip 

edilmiĢ eseri üzerine hazırlanmıĢtır. Eserin bilinen tek nüshasından hareketle, eser ana 

hatlarıyla üç bölümde incelenmiĢtir. Ġlk bölümde Ģâirin hayatı, eserleri, ilmî ve edebî 

yönü hakkında bilgi verilmiĢ; ikinci bölümde esere dâir bilgiler (adı, yazılıĢ tarihi) 

verildikten sonra eser, muhteva ve Ģekil özellikleri açısından değerlendirilmiĢtir. 

Üçüncü bölümde ise Gülistân-ı Vâhidî adlı eserin transkripsiyonlu metni 

oluĢturulmuĢtur. 

Anahtar Kelimeler: Vâhidî, Gülistân-ı Vâhidî, 16. y.y. 
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The real name of Vâhidî, one of the poets of the period of Suleiman the 

Magnificent, is Abdulvahid. The death date of the poet whose birth date is not known is 

also controversial. HaĢimi from Bursa stated the death date as M.C. (Mohammedan 

Calendar) 985/ GC (Georgian Calendar) 1577, however this situation has been 

mentioned in Tuhfe-i Naili and Sicill-i Osmânî‟ as 975/ 1567-68. The information about 

Vahidi given in the collection of biographies and literary histories is limited. 

Abdulvahid Çelebi who was born in Istanbul according to Kınalızade Hasan Çelebi‟s 

collection of biography and Osmanlı Müellifleri, and in Bursa according to Beliğ 

collection of biographies, is the son of Süleyman Çelebi and grandson of Kara Davud 

Efendi (d. 948/1541), commentator of Delâ’ilü’l-Hayrat. He is one of the poets and 

authors of the period of Suleiman the Magnificent. Although he was initiated with the 

profession of religious education, he chose Islamic mysticism later. He participated in 

one of the 16
th

 century religious sects called Zeyniyye and became a follower of Sheikh 

Abdulaziz Efendi. It has been stated in Osmanlı Müellifleri that he only had works titled 

Saadet-nâme and Şifâu’s-sudur. 

This study has been prepared in accordance with the work half-prose and half-

poetry including especially religious, mystical and moral issues which was called 

Gülistân-ı Vâhidî by Vahidi. With reference to the only known copy of the work, it has 

been analyzed within three chapters. In the first chapter, the life, works, knowledge and 

literary perspective of the poet have been analyzed; in the second chapter information 

about the work has been given (the title, the date of its publication) and it has been 

discussed in terms of its content and structure. In the third chapter, the transcript text of 

Gülistân-ı Vâhidî has been composed. 

Key Words: Vâhidî, Gülistân-ı Vâhidî, 16
th

 century. 
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KISALTMALAR DĠZĠNĠ 

age.       : adı geçen eser 

agm.      : adı geçen makale 

agn.       : adı geçen nüsha 

B.           :  beyt 

bk.          : bakınız 

C.           : Cilt 

DİA        : Diyanet Ġslam Ansiklopedisi 

DİB        : Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

EAT        : Eski Anadolu Türkçesi 

H.           : Hicrî 

Haz.       :     Hazırlayan/ Hazırlayanlar 

Kt.          : kıta 

M.          : mesnevi 

M.          : Miladî 

Ms.         : mısra 

nr.          : Numara 

ö.           : ölüm tarihi 

R.           : rubai 

s.            : sayfa 

T.Y.        : Türkçe Yazmalar 

TDK       : Türk Dil Kurumu 

vd.          : ve diğerleri 

vr.          : varak 

y.y.         : yüzyıl 
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ÖN SÖZ 

Kültürel geliĢmelerin siyasi geliĢmeleri belli bir mesafeden izlediği XVI. yüzyılda 

Osmanlı toplumunda bilim, kültür, sanat ve edebiyatta devletin büyümesiyle orantılı 

olarak büyük bir geliĢme gözlenmiĢtir. Osmanlı yönetimi, bir yandan siyasi yapıyı 

güçlendirirken bir yandan da bilimde ve sanatta yükselme gereğini fark etmiĢ ve bunun 

için hiçbir fedakârlıktan kaçınmamıĢtır. Öyle ki sultanlar ve devletin ileri gelenleri 

saraylarını yabancı bilim adamları ve sanatçılara açtıkları gibi, yaptıkları seferler 

sonunda tanınmıĢ bilim adamı ve sanatçıları hatta meslek mensuplarını toplayıp 

Ġstanbul‟a getirmiĢlerdir. Osmanlı sultan ve Ģehzadeleri bilim ve sanatın geliĢimi için 

yönetici olarak yüklendikleri sorumlulukların yanı sıra, himaye ettikleri bazı sanat 

dallarında yetenekleri doğrultusunda eserler vermiĢlerdir.  PadiĢahlardan II. Bayezid 

(Adlî), Yavuz Selim (Selimî), Kanuni Sultan Süleyman (Muhibbî), II. Selim (Selimî), 

III. Murat (Muradî); Ģehzadelerden Cem, Korkut (Harimî), Mustafa (Muhlisî), Bayezit 

(ġahî) aynı zamanda tanınmıĢ Ģâirlerdir. Özellkle Kanunî, Muhibbî mahlasıyla yazdığı 

Ģiirler ve himaye ettiği Ģâirlerle Osmanlı Ģiirini zirveye taĢımıĢtır. Klasik Türk Ģiirinde 

önemli bir yer edinmiĢ olan Fuzulî, Bakî, Hayalî, Zatî gibi Ģâirler onun döneminde 

tanınmıĢlardır. Üzerinde çalıĢtığımız Gülistân-ı Vâhidî adlı eserin müellifi olan Vâhidî 

de tanınmıĢ Ģâirlerden olmasa da Kanunî döneminin Ģâir ve yazarlar zümresinde yer 

almaktadır. 

 ÇalıĢmanın amacı, tezkirelerde ve edebiyat tarihlerinde hakkında yeterince bilgi 

bulunmayan Vâhidî‟yi -eserlerinden de edinilen bilgilerle- edebiyat dünyasına tanıtmak 

ve ona ait olduğu belirlenen Gülistân-ı Vâhidî‟yi Latin harflerine aktarmaktır. Bu amaç 

doğrultusunda öncelikle eserin nüsha tespiti yapılmıĢ ve Ġstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 827‟de kayıtlı olmak üzere tek nüshasının varlığında 

karar kılınmıĢtır. ÇalıĢma metni bu nüshadan hareketle oluĢturulmuĢtur. 

ÇalıĢma, “GiriĢ”, “ġâirin Hayatı, Eserleri, Ġlmî ve Edebî Yönü”, “Ġnceleme” ve 

“Gülistân-ı Vâhidî‟nin Transkripsiyonlu Metni” olmak üzere dört bölümden 

oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde, eserin 16. y.y.‟da yazılmıĢ ve dinî, tasavvufî, ahlakî bir 

nitelik taĢıyor olması hasebiyle 16. y.y.‟daki aynı nitelikteki eserlere yer verilmiĢ; 

birinci bölümde eserin, bu yüzyılda aynı mahlası taĢıyan iki Vâhidî‟den hangisine ait 

olduğu tespit edilip eserin müellifi olduğuna kanaat getirilen Vâhidî‟nin hayatına, ilmî 
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ve edebî yönüne, eserlerine dair bilgiler verilmiĢtir. Kaynaklarda ilmî ve edebî yönüne 

dair veriler kısıtlı olduğundan Ģâirin bu yönleri eserlerinden hareketle yorumlanarak 

aktarılmıĢtır.  

Ġkinci bölümde esere dair bilgiler (adı, yazılıĢ tarihi) verildikten sonra eser, 

muhteva ve Ģekil özellikleri açısından değerlendirilmiĢtir. Muhtevayı oluĢturan, metnin 

geneline hâkim 85 hikâye, içlerindeki hikâyeye bağlı manzumelerle birlikte tek bir konu 

etrafında birleĢmediğinden; birbirinden bağımsız olarak her hikâye ayrı ayrı ele 

alınmıĢtır. ġekil özellikleri baĢlığıyla eserdeki nazım Ģekillerinden, vezin, kafiye, redif 

ve seciden; eserin dili ve üslubundaysa metne hâkim olan didaktik ve eleĢtirel 

söyleyiĢten, eserdeki Eski Anadolu Türkçesi etkilerinden bahsedilmiĢtir. 

Üçüncü bölümde; nüshanın tavsifi yapılmıĢ ve metin neĢrinde takip edilen yol 

maddeler halinde sıralanmıĢ, sonrasında eser metni transkribe edilerek Latin harflerine 

aktarılmıĢtır. 

Tezin sonuç kısmında, eser ve Ģâir hakkında tespit edilen bilgiler 

değerlendirilmiĢtir. Akabindeyse çalıĢma hazırlanırken baĢvurulan kaynaklar 

“Kaynakça” kısmında verilmiĢ ve nüshadan alınan örnek sayfaların bulunduğu 

“Ekler”le tez çalıĢması tamamlanmıĢtır. 

Tez çalıĢmam süresince özveriyle bana her daim destek olup yol gösteren 

danıĢman hocam Yrd. Doç. Dr. Ahmet TOPAL‟a, ulaĢamadığım kaynağın temini 

konusunda yardımına baĢvurduğum Prof. Dr. Süleyman EFENDĠOĞLU‟na, her zaman 

yanımda olan ArĢ. Gör. Hayriye DURKAYA‟ya, Farsça ifadelerin çözümlenmesinde 

yardımcı olan Sepideh HEĠRANPOUR‟a ve bu zorlu süreçte desteklerini esirgemeyip 

yanımda olduklarını hissettiren aileme çok teĢekkür ederim. 

Erzurum- 2017  Fatma ÖZÇAKMAK 
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GĠRĠġ 

16. YÜZYILDA DĠNÎ, TASAVVUFÎ VE AHLAKÎ KONULARDA YAZILMIġ 

ESERLER 

Üzerinde çalıĢtığımız Gülistân-ı Vâhidî adlı eser Vâhidî mahlaslı bir Ģâir 

tarafından H. 937/ M. 1530 yılında telif edilmiĢtir. YazılıĢ tarihi itibariyle Kanuni 

Sultan Süleyman devrine, 16. y.y.‟a denk gelen eser; döneminin kültürel, siyasî ve edebî 

sahasındaki geliĢmelerine paralel olarak “daha çok dinî, ahlakî ve tasavvufî konuların 

ele alındığı”
1
 bir zeminde meydana getirilmiĢtir. 

16. yüzyıl, 15. yüzyıldaki hem siyasi hem de kültürel bakımdan geliĢen toplumsal 

yapının Osmanlı devletini, Türk tarihi içinde çok güçlü devlet adamları olarak tanınan 

muktedir padiĢahların yönetiminde dünyanın en büyük devletlerinden biri haline 

getirdiği bir dönemdir.
2
 

Bu yüzyılda Osmanlı tahtında II. Bayezid (1481-1512), Yavuz Sultan Selim 

(1512-1520), Kanuni Sultan Süleyman (1520-1566), Sultan II. Selim (1566-1574), 

Sultan III. Murad (1574-1595) ve Sultan III. Mehmet (1595-1603) bulunmuĢtur. 

Özellikle Kanuni devri, Osmanlı devletinin her bakımdan altın çağıdır. 

Türk kültürü ve medeniyetinin, bununla beraber Türk sanatı ve edebiyatının hızla 

geliĢerek mükemmeli yakaladığı bu dönemde Klasik Türk Edebiyatı hem Ģekil hem 

muhteva hem de iĢleniĢ yönünden Türk milletinin sanat istidadını ve kabiliyetini; 

Ģiirlerine yansıttığı manâ derinliği ve yoğunluğunu, aĢk, tefekkür, hayat görüĢü ve 

yaĢantısını ortaya koyduğu sanat ürünü olarak kendini göstermiĢtir.
3
 Bununla birlikte, 

“16. yüzyılda Osmanlı Türkçesi de klasik biçimini almış, Eski Anadolu Türkçesi 

özelliklerinden ayrılarak birçok Türkçe kelime yerine Arapça ve Farsçadan deyimler, 

kelimeler ve uzun tamlamalar kullanılmaya başlanmış, Türkçe yeni bir biçime 

dönüşmüştür. Osmanlıca denilen bir dil meydana gelmiş ve bu dilde Türkçe kelimeler 

azalmış, bunların yerini yabancı kelimeler almıştır. Buna karşın Türkçe, cümle 

                                                           
1
 Ahmet Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi- Türk Edebiyatında Mesnevi, Doğu Kütüphanesi Yay., Ġstanbul 

2013, s. 377. 
2
 Mustafa Ġsen vd., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., 9. bsk., Ankara 2015, s. 108. 

3
 Ahmet Kartal, Şiraz’dan İstanbul’a-Türk-Fars Kültür Coğrafyası Üzerine Araştırmalar, Kurtuba Yay., 

Ġstanbul 2011, s. 152. 
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yapısında kendini hissettirmeye devam etmiş, böylece kelimelerin bir kısmı yabancı, 

ama söylenişi Türkçe olan bir şiir dili geliştirilmiştir.”
4
 

Ġlmin, sanatın, Ģiir ve edebiyatın geliĢmesini hazırlayan zeminde 16. yüzyılda 

büyük sanatçılar, büyük bilim adamları, büyük Ģâirler ve büyük nesir ustaları 

yetiĢmiĢtir. Klasik hüviyete sahip eserlerin kaleme alındığı bu dönemde, kendilerini 

Ġranlı meslektaĢları seviyesinde gören Anadolulu Ģâirler, onlardan daha büyük 

olduklarını Ģiirlerinde ifade etmekten çekinmemeye baĢlamıĢlardır. 16. y.y.‟da Ģiir, Ġran 

Ģâirlerinin Ģiirlerinde görülmeyen bir incelik ve derinlik kazanmıĢtır.
5
 

Gazel, kaside ve mesnevide parlak bir dönem olan bu yüzyılda yukarıda da 

değinildiği üzere daha çok dinî, ahlakî ve tasavvufi konular ile aĢk hikâyeleri kaleme 

alınmıĢtır. Ġçerisindeki manzum-mensur olarak yazılmıĢ ve daha çok dinî, tasavvufî ve 

ahlakî konulara dikkat çekmek için didaktik bir söyleyiĢle kaleme alınmıĢ öğütleri 

içeren Gülistân-ı Vâhidî isimli eser de 16. yüzyılın bu konularda yazılmıĢ eserleri 

arasında zikredilebilir. Yüzyılın “dinî, tasavvufî ve ahlakî” konulardaki eserlerinin 

bilgisine ise aĢağıda yer verilmiĢtir: 

Dinî- Tasavvufî- Ahlakî Mesnevîler: 

16. yüzyılda yazılan dinî-tasavvufî-ahlakî mesneviler muhteva yönünden bir hayli 

zengindir. Fakat bu tür konuları çoğu kez kesin sınırlarla belirlemek ve ayırmak 

mümkün değildir. Çünkü bu mesnevilerde genelde din, tasavvuf ve ahlak konuları iç içe 

geçmiĢ durumdadır.
6
 Bunlar: 

 Allah‟ın 99 güzel ismini konu alan, Ġbni Îsâ-yı Saruhanî ( ö. 966/1559)‟nin 

Şerhü’l-Esmâü’l-Hüsnâ‟sı 

 Bursalı DerviĢ Subhî‟nin Esmâü‟l-Hüsnâ Ģerhine benzer bir manzumesi 

 Derzi-zâde Ulvî‟nin besmele manzumesi 

 Gelibolulu Ali‟nin naètı 

 Münirî‟nin Farsça-Türkçe tevhîdi 

 Fütûhî‟nin dört halifeyi övdüğü mesnevisi 

 ArĢî‟nin münâcâtı 

                                                           
4
 Ġsen, vd., age., s.113. 

5
 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi-Edebiyat Tarihi- Metinler, Akçağ Yay, 20. bsk., Ankara 2014, 

s. 150. 
6
 Kartal, age., s. 379. 
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 Abdüsselâm Efendi( Merdumî)‟nin Tuhfetü’l-İslâm‟ı 

 Hakanî‟nin Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn‟i 

 Hazînî‟nin Şerh-i Hadîs-i Erbaîn’i 

 Kastamonulu Latîfî‟nin Subhatü’l-Uşşâk‟ı 

 Muhyî-i GülĢenî‟nin Gül-i Sad-berg‟i 

 Sirozlu Hüseynî‟nin Câmiu’l-envâr alâ-Tefsîri’l-ihlâs‟ı 

 Livâyî‟nin Manzûm Kur’ân Tefsîri‟si 

 Niyâzî‟nin Gazavâtü’n-Nebî‟si 

 Zaîfî‟nin Gazavâtü’n-Nebî‟si 

 Münîrî‟nin Siyer-i Nebî‟si 

 ġerîf Mehmed‟in Hilye‟si 

 Hakanî‟nin Hilye-i Saèâdet‟i 

 Ankaralı Yusuf‟un Muhammediyye‟si 

 Abdî‟nin Mevlîd-i Fâtıma‟sı 

 Lâmiî Çelebi‟nin Kitâb-ı Maktel-i Âl-i Resûl’ü 

 ġemseddîn-i Sivasî‟nin Süleymâniyye‟si 

 ġemsî Ahmed PaĢa‟nın İtikâd-nâme‟si 

 Kemâl PaĢa-zâde‟nin Şürûtu’s-Salat‟ı 

 Pîr Muhyiddin‟in Şefaât-nâme‟si 

 Güvâhî‟nin Tazarru-nâme‟si 

 TaĢlıcalı Yahyâ‟nın Gülşen-i Envâr‟ı 

 Âzerî Ġbrâhîm Çelebi‟nin Nakş-ı Hayâl‟i 

 Cinânî‟nin Riyâzü’l-Cinân‟ı 

 Gelibolulu Ali‟nin Tuhfetü’l- Uşşâk‟ı 

 Bursalı Rahmî‟nin Gül-i Sad-berg‟i 

 Emîrî‟nin Gülşen-i Râz‟ı 

 Zaîfî‟nin Kitâb-ı Nigâristân ve Hadîka-i Sebzistân‟ı, Kitâb-ı Bostân-ı 

Nasâyih‟i ve Bâğ-ı Behişt‟i 

 Ġbrikçi-zâde Hatîb Abdülcelîl-i Kastamonî‟nin Bostân tercümesi 

 Huzûrî‟nin Esrâr-nâme tercümesi 

 Üsküdarlı AĢkî‟nin Muhtâr-nâme‟si 
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 Edirneli Nazmî‟nin Pend-nâme tercümesi 

 Sabâyî‟nin Sırât-ı Müstakîm‟i 

 Sipâhî-zâde Mehmed b. Alî‟nin Gülşen-i Ahbâr‟ı 

 Abdülmecid Nasûh Efendi‟nin Pend-nâme tercümesi 

 Pîr Mehmed Azmî‟nin Pend-nâme‟si 

 Fütûhî Hüseyin Çelebi‟nin Tuhfetü’l-Mecâlis‟i 

 DervîĢ PaĢa‟nın Murâd-nâme‟si 

 Kâdî-zâde ġeyh Mehmed‟in İnşirâhu’s-sadr‟ı 

 ġâhidî‟nin Gülşen-i Vahdet‟i 

 ġemseddîn-i Sivasî‟nin Gülşen-âbâd‟ı, İbret-nümâ‟sı ve Heşt Behişt‟i 

 ġâhidî‟nin Gülşen-i Tevhîd‟i 

 Abdülmecîd Ġbni ġeyh Nasuh‟un (Mecîdî), Mesnevi‟deki Çoban hikâyesi 

tercümesi 

 Ġbrahim GülĢenî‟nin Masdar-ı Manevî, Rûz-nâme, Pend-nâme, Sîmurg-nâme 

ve Kıdem-nâme‟si 

 Âsafî Dal Mehmed Çelebi‟nin Cezîre-i Mesnevî‟si 

 Güvâhî‟nin Pend-nâme‟si 

 Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî‟nin Risâle-i Durûb-ı Emsâl’i 

 Hâletî-i GülĢenî‟nin Pend-nâme ve Kıdem-nâme‟si 

 Fütûhî‟nin Nasihât-nâme‟si 

 TaĢlıcalı Yahyâ‟nın Gencîne-i Râz‟ı 

 Münîrî‟nin Gülşen-i Ebrâr ve Maden-i Esrâr‟ı 

 Dâvûd-ı Halvetî‟nin Gülşen-i Tevhîd ü Tahkîk‟i 

 Halîlî-i MaraĢî‟nin Ravzatü’l- imân‟ı 

 BabürĢah‟ın Mübeyyen‟i 

 Gubârî‟nin Şebiştân-ı Hayâl‟i 

 ġâhidî‟nin Gülşen-i Esrâr‟ı 

 Abdî‟nin Gülşen-i Râz‟ı 

 Amasyalı Hızrî‟nin Âb-ı Hayât‟ı 

 Gelibolulu Alî‟nin Riyâzü’s-sâlikîn‟i 

 ġah Velî‟nin Risâletü’l-bedriyye‟si 
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 Emirî‟nin Gülşen-i Ebrâr‟ı 

 Bâyezid-i Rumî‟nin Sırr-ı Cânân‟ı 

 Ubeydullah Han‟ın Sabr-nâme ve Şevk-nâme‟si 

 Üsküplü Atâ‟nın Tuhfetü’l-Uşşâk‟ı 

 ġemseddin Sivasî‟nin Menâsik-i Hac‟ı 

 Misâlî‟nin Feyz-nâme-i İlahî‟si 

 ġâh Ġsmail‟in Deh-nâme‟si 

 Âbidî‟nin Ravzatü’l-İslâm‟ı ve 

 Fuzulî‟nin Sohbetü’l-Esmâr‟ıdır.
7
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
7
 “Dinî-Tasavvufî-Ahlakî Mesneviler” alt baĢlığıyla verilen eserler ve eserlerin içerikleri için bk..: Kartal, 

age., s. 380-410; Ahmet Atilla ġentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yay., Ġstanbul 

2013, s. 344-362. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

VÂHĠDÎ 

1.1. HAYATI 

ÇalıĢmaya konu edinilen Gülistân-ı Vâhidî isimli eser, Vâhidî mahlaslı bir Ģâir 

tarafından yazılmıĢtır. Eserin “Der BeyÀn Kerden-i Aãl-ı Ìn KitÀb ve Der Õikr-i PÀdşÀh 

(4a-4b)” baĢlıklı bölümünde müellifin ismi “…bu kitÀbuň müèellifi VÀñidí-i miskin…” 

Ģeklinde açıkça belirtilmiĢ ve ibarenin yer aldığı satırın derkenarına düĢülen “ism-i 

müellif” yazısıyla da ifade pekiĢtirilmiĢtir. Ayrıca otuz kıtadan müteĢekkil olan “Der 

BeyÀn-ı AñvÀl-i Òalú-ı CihÀn ve İòtilÀfÀt-ı ÌşÀn (5a-8b)” baĢlıklı bölümün son kıtasında 

Ģâir, Vâhidî mahlasını aldığını Ģu Ģekilde ifade etmiĢtir: 

 Hakkı tevhîd itmede her dem 

 Vâhidînüň olupdurur derdi 

 Ki bu miskîne bir şeb Ahmed-i Hak  

 İsm-i tevhîdi lutf idüp virdi (8b) 

Yapılan araĢtırmalar neticesinde klasik Türk edebiyatı tarihinde Vâhidî mahlaslı 

beĢ Ģâire rastlanmıĢtır
8
. Fakat Gülistân-ı Vâhidî‟de düĢülen telif kaydından (937/ 1530) 

hareketle Vâhidî‟nin 16. y.y.‟da yaĢadığı anlaĢılmaktadır. 

“…bu kitâb-ı müstetab hicretüň tokuz yüz otuz yedinci yılında teèlif olındı Sultân 

Süleymân ism-i sahib-kıran-ı cihân bin Sultân Selim Hân bin Sultân Bâyezid Hân bin 

Sultân Mehmed Gâzi zamânında…” 

Tezkirelerde 16. y.y.‟da Osmanlı sahasında yaĢamıĢ, Vâhidî mahlaslı sadece iki 

Ģâir bulunmaktadır. Bunlardan biri Gelibolulu Vâhidî, diğeri ise Kara Davud Efendizâde 

Süleyman Çelebi oğlu ġeyh Abdulvâhid Çelebi‟dir. Dolayısıyla Gülistân-ı Vahidî‟nin 

müellifi bu iki Ģâirden biri olmalıdır. 

                                                           
8
 Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Naili-Divan Şâirlerinin Muhtasar Biyografileri, Haz.: Cemal Kurnaz, 

Mustafa Tatcı, Bizim Büro Yay., Ankara 2001; Haluk Ġpekten vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., Ankara 1988. 
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Gelibolulu Vahidî‟den bahseden kaynaklar; Latîfî tezkiresi, Riyâzî tezkiresi, 

Tuhfe-i Nâilî ve Gelibolulu Ali‟nin Künhü’l-Ahbâr
9
‟ıdır. Bu dört kaynağın incelenmesi 

neticesinde Gelibolulu Vahidî‟nin; Hayalî ile aynı dönemde yaĢadığı, kâtipler 

zümresinden divan sahibi güçlü bir kalem olduğu ve döneminin önemli Ģâirlerinden 

kabul edildiği bilgisine ulaĢılmıĢtır. AĢağıdaki matlalar ona aittir: 

Matla:   Zerd olsa n‟ola kaĢlarun ey ruhları gül-gûn 

               Ser sûreleri mushafun ekser olur altun 

Velehu:  ġîrîn lebi nigârun Ģîrîn-Ģekerdür ammâ  

     Lutf ile âĢıkına bir kez dimez ki ammâ
10

 

Yukarıda değinildiği üzere Vahidî mahlaslı diğer bir Ģâir olan Abdulvâhid Çelebi 

(çalıĢmaya konu olan eserin müellifi) için ise kaynaklarda verilen bilgiler sınırlıdır. 

Tezkirelerden edinilen bilgiler neticesinde anlaĢılmaktadır ki Kınalızâde Hasan 

Çelebi tezkiresine ve Osmanlı Müellifleri’ne göre Ġstanbul, Beliğ tezkiresine göre 

Bursa‟da doğan Abdülvâhid Çelebi (Vâhidî) 
11

; Delâèilü’l-Hayrat‟ın Ģârihi Kara Dâvûd 

Efendi
12

( ö. 948/ 1541)‟nin torunu ve Süleyman Çelebi‟nin oğludur. Kanunî Sultan 

Süleyman devri Osmanlı Ģâir ve yazarlarındandır. Önce ilmiye mesleğine intisap 

etmesine rağmen daha sonra tasavvuf yolunu seçmiĢtir. 16. y.y. tarikatlarından olan 

Zeyniyye adlı bir tarikata girmiĢ ve de ġeyh Abdülaziz Efendi‟ye mürid olmuĢtur.
13

 

Menâkıb-ı Hâce-i Cihan'ın müellifi Vahidî‟nin eserleri kendisine nisbet edilmiĢtir.
14

 

                                                           
9
  Mustafa Ġsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1994, s. 283. 

10
 Latifî, Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratü’n-Nüzemâ, Haz.: Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi 

BaĢkanlığı Yay., Ankara 2000, s. 554; Ġsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 283. 
11

 Kadir Atlansoy, Beliğ tezkiresine dayanarak Vâhidî‟yi Bursalı Ģâirler arasında göstermiĢtir. Bk.: Kadir 

Atlansoy, Bursa Şâirleri (Bursa Vefeyâtnâmelerindeki Şâirlerin Biyografileri), Asa Kitabevi, Bursa 1998, 

s. 338. 
12

 Hatice Kelpetin ArpaguĢ, “Kara Dâvud Ġzmitî”, DİA, Ġstanbul 2001, C. XXIV, s. 360; Baldırzâde 

Mehmed Efendi, Ravza-i Evliyâ, Haz.: Mefail Hızlı – Murat Yurtsever, Bursa 2000, s. 205.  
13

 Latifi, Tezkiretü’ş-Şuarâ Tabsıratü’n-Nüzemâ, Haz.: Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi 

Yay.,Ankara 1994, s.283; Süleyman Efendioğlu, Vâhidî Cinânü’l-Cenân (Giriş-Dil İncelemesi- Metin-

Dizinler), Fenomen Yay., Erzurum 2013, s. 1, (Riyâzî Mehmed  Efendi, Riyâzü’ş-Şuarâ, Millet 

Kütüphanesi, Ali Emiri, nr. 765, vr.139a‟dan naklen); Mustafa Ġsen, age.; Kınalı-zade Hasan Çelebi, 

Tezkiretü’ş-Şuarâ, Haz.: Ġbrahim Kutluk,Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara 2001, C. II, s. 1029; Kadir 

Atlansoy, age. s.338, (Ġsmail Beliğ, Güldeste-i Riyâz-ı İrfân ve Vefeyât-ı Dânişverân-ı Nâdiredân, 1302, 

s. 517‟den naklen); Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Ġstanbul 1333, C. II, s. 475; Mehmed 

Süreyya, Sicill-i Osmânî yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniyye, Haz.: Orhan Hülagü vd., Sebil Yayınevi, 

Ġstanbul 1998,  IV/ II, s. 196. 
14

 ArpaguĢ, age., s. 205 
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Sadece Osmanlı Müellifleri
15

‟nde, Saadet-nâme ve Şifâu’s-sudur adlı eserlerinin 

bulunduğu belirtilmiĢtir. Abdülbaki Gölpınarlı, Latifî tezkiresinden hareketle Ģâirin bir 

gözü kör olduğu için Vâhidî mahlasını aldığını ifade etmiĢtir
16

. Fakat Latifî 

tezkiresinde, burada zikrettiğimiz Abdülvâhid Çelebi (Vâhidî) yer almadığından bu 

bilginin Gelibolulu Vâhidî için sarfedilmiĢ olması muhtemeldir. Latifî‟nin tezkiresinde 

yer verdiği iki Vâhidî‟den biri Gelibolulu diğeriyse Balıkesirli
17

‟dir. 

Gülistân‟ın müellifi Vâhidî‟nin ölüm tarihi için verilen bilgiler ihtilaflıdır. Bursalı 

HaĢimi, ölümü için düĢtüğü tarihte (Vâhidî reft ez cihân derdâ) bu tarihi H. 985/ M. 

1577 olarak belirtirken Tuhfe-i Naili ve Sicill-i Osmânî‟de bu durum 975/ 1567-68 

olarak belirtilmiĢtir. Bursa‟da vefat eden Vâhidî, Davud Efendi Mescidi Haziresine 

defnedilmiĢtir.
18

 

Vâhidî hakkında tezkirelerin yanı sıra farkındalık oluĢturan bir baĢka kaynak ise 

Ģâire atfedilen Cinânü’l-Cenân adlı eserin 1897 yılında Ġstanbul‟da Ġkdam Matbaası‟nda 

basılmasını sağlayan Ahmet Cevdet‟in, yayımladığı matbu nüshanın sonunda eserin 

yazarı Vâhidî hakkında bilgi verdiği bölümdür
19

. Söz konusu bölümde Ahmet Cevdet 

ondan Ģöyle bahseder: 

                                                           
15

 Tahir, age.,  s. 475. 
16

 Abdülbaki Gölpınarlı, “Menâkıb-ı Hâce-i Cihân”, Türkiyat Mecmuası, Ġstanbul 1935, III, s. 130. 
17

 “Vâhidî (Rahmetullahı Aleyh): Balıkesir’dendür. Beyne’l-ekrân Hâcı Hasan-zâde dimekle şöhret 

bulmışdur. Selâtîn-i Osmâniyye’den Sultân Bâyezîd Hân-ı vâcibü’l gufrân devrinde gelmiş ve kâdî-asker 

olmışdur. Beyne’l-ahâlî ehliyetle mevsûf u muttasıf ve mevâlî mevleviyyetine mukır u mu’terif idi. Hatta 

tâc-ı fuzelâ Tâc-zâde Heves-nâme nâm risalesinde mevâlî-i medâris-i Semâniyyenün dört nefer e’âlî-i 

ehâlîsin ifrâz u intihâb idüp ‘âlem-i anâsırda çâr-unsura teşbîh ü temsil itmişdür. Ol tafdîl ü tercîh olınan 

mevâlî-i e’âlînün bir mevlânâ-yı mûmâileydür ki bu ebyât ile meziyet ü fazîletine şahâdet itmişdür. 

 

Nazm:    Biri Hâcı Hasan-zâde Vâhidî 

  Zamanun muktedâsı vü ferîdi 

  Fazîlet maèdeni vü ilm kânı 

 Şerîèat mesnedi Nuèmân-ı sânî 

Nesr:     Ammâ kendüler şiirle o kadar şâyi ü şehîr değüldür. Bu iki matla anundur. 

Matla:   Bir seher şevk ile azm-i kûy-ı yâr itsem gerek 

Mihrüm ol nâ-mihribâna âşikâr itsem gerek 

Velehû: Râh-ı gamında olalı gönlüm revân sana 

 Terk eyledi alâkasını gitdi cân sana 

Ve ol evlâd-ı èizâm-ı Muhammed Hân’dan şehzâde-i Ekrem ü aèzam Hazret-i Sultân Cem vefâtına: 

 Târîh-i mevt-i Şâh Cem ayn-ı nizâm-ı âlemest  

târîh dimişlerdür.” 

Latifî, Tezkiretü’ş-Şuarâ Tabsıratü’n-Nüzemâ (İnceleme-Metin), Haz.: Rıdvan Canım, Atatürk Kültür 

Merkezi Yay., Ankara 2000, s. 560-561. 
18

 Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ,  s. 1029. 
19

 Efendioğlu, age., s. 4, (Vâhidî, Cinânü’l-Cenân, Tab ve NâĢiri Ġkdâm Gazetesi Sâhib-i Ġmtiyâz ve BaĢ 

Muharriri Ahmet Cevdet, Dersaâdet Ġkdâm Matbaası, Ġstanbul 1313, s. 123-128‟den naklen) 
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“Şu eser-i güzînin nâzım-ı pesen-dîde kirdârı Vâhidî Efendi’nin ismi Abdülvâhid 

olmakla şiirlerinde Vâhidî tahallus eylemişdir. Delâèil-i Hayrât şerhinin mütercimi 

meşhur Kara Dâvûd Efendi’nin oğlu Süleyman Çelebi’nin ferzend-i saèadet-mendidir. 

Sâhib-i eserin yalnız Hasan Çelebi tezkiresinde birkaç satırlık terceme-i haliyle bir 

beytinden mâèadâ sâir tezâkir ve mecâmi-i âsârda ne kendisine ne de meslek-i edebîsine 

ne de metrûkâtı kalemiyyesine dâir mâèlumâta dest rest olamadık. ‘Hattâ gül-berg-i 

ruhsârı reşk-i gülzâr iken rûzgâr-ı zûrkâr evrâk-ı vücûdın bâd-ı helâk elinde târumar 

itmişdür.’ ibâresinden nümûdâr olduğuna göre bî-çâre Vâhidî henüz yirmi yaşları 

evânında âzim-i diyâr-ı vahdet olmuşdur. Yine Hasan Çelebi der ki: 

‘Tarîk-i ilmde dânişmend iken meşâyıh-ı aliyye-i Zeyniyye’den bir mübârek zâta 

irâdet getürdi ve anun elinde tevbe ve inâbet eyledi.’ 

Ez-cümle sâèîdetü’l-ümmetü’l-fukahâ sâniha-i ulviyyesinin şerhiyle sâir 

mahallerdeki bazı ifâdâtından meslek-i ilmiyyede olduğu ve yine derûn-ı kitâbdaki 

mensûr mukaddimesinden tarz-ı kadîmde nesri nazmına fâik olduğu istinbât edilir. 

Hasan Çelebi terceme-i hâli zeylinde cümle-i eşèârından olmak üzere yalnız: 

İtdürür hândelerin lüélü’-i lâlâ seyrin  

Gösterür lâèl-i lebün sâgar-ı sahbâ seyrin 

beyt-i dil-nişînini yazar ki hakîkâten musannâ ve selis olmakla eşèâr-ı kadîmenin 

müntehabâtından maèdûddur…Şu tafsîlden garazımız Vâhidî’nin mesneviden ziyâde 

gazel söylemek fıtratıyla mecbûl olduğunu arz etmekdir…”  

Yine Vâhidî‟nin meĢhur eseri Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân‟ın Süleymâniye Hacı 

Mahmud Efendi 3032 numarada kayıtlı yazma nüshasının baĢında müstensihin düĢtüğü 

“Tavâyıf-i Aşere müellifi Vâhidîdür. Tarîk-i Zeyniyyeden inâbet itmişler. İsm-i şerifi 

Abdülvâhid imiş. Kara Davud Efendi’nin oğlı imişler. Rahmetullâhî aleyh.”
20

 notu Ģâir 

hakkında bilgi veren bir diğer kaynak niteliği taĢır. Fakat burada düĢülen Kara Davud 

Efendi‟nin oğlu olduğu bilgisi, ulaĢılan genel kanı itibariyle yanlıĢtır. Zira oğlu değil 

torunudur. 

                                                           
20

 Turgut Karabey vd., Vâhidî Cinânü’l-Cenân (Giriş-Dil İncelemesi- Metin-Dizinler), Fenomen Yay., 

Erzurum 2013, s. 3, (Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Mahmud 

Efendi 3032, v.160b‟den naklen) 
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Üzerinde çalıĢılan Gülistân-ı Vâhidî‟nin müellifinin yukarıda bilgileri verilen bu 

iki Vâhidî‟den, aĢağıda belirlenen sebeplerden ötürü Kara Davud-zâde Süleyman Çelebi 

oğlu Abdülvâhid olması muhtemeldir. Çünkü; 

1. Gülistân-ı Vâhidî, muhteva ve dil özellikleri açısından incelendiğinde eser; 

divan sahibi ve gazellerinin güzellikleriyle dikkat çeken, hem rind-meĢreb hem 

sanatkârane bir Ģâir gibi görünen Gelibolulu Vâhidî‟den ziyâde, Abdülvâhid‟in 

tasavvufî yönünün ağır bastığı edebî tavrına daha yakındır. Zira Gülistân; 

mensur nitelikte, dinî-ahlakî-tasavvufî 85 hikâyeden ve hikâye kahramanlarının 

konu etrafında sarf ettikleri beyt, kıta, mesnevi, rubai ve mısra baĢlıklı 

manzumelerden oluĢmaktadır. Vâhidî, sözün içeriğine önem verip halk için söz 

söyleme tavrına sahiptir ve bu diğer eserlerinde de açıkça görülür.
21

  

2. Kaynaklarda Gelibolulu‟nun Gülistân-ı Vâhidî adında bir eserinden 

bahsedilmezken Vâhidî üzerine yapılan çalıĢmaların birçoğunda eser 

Abdülvâhid‟e (Vâhidî) ait olarak gösterilmiĢtir. Vâhidî‟yi ve onun meĢhur eseri 

Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân‟ı ilim dünyasına ilk defa tanıtan Abdülbaki 

Gölpınarlı‟nın, ilgili makalesinde
22

 Osmanlı Müellifleri‟nde Vâhidî‟ye ait 

Saadet-nâme ve Şîfâ’üs-Sudur adlı iki eserden bahsedildiği bilgisinin verilip 

Gülistân‟dan bahsedilmemesine rağmen daha sonra aynı eser üzerine Ahmet T. 

Karamustafa tarafından yapılan doktora çalıĢmasında Vâhidî‟ye ait gösterilen “ 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Resîde-i Arab, Saadetname, Durc-i lügat, Tecâribü’l-

İnsân ve Cinânü’l Cenân” eserlerinin yanı sıra Gülistân‟a da yer verilmiĢtir.
23

 

Yine Günay Kut, “Brıtısh Museum’daki Bazı Önemli Türkçe Yazmalar ve 

Tevâ’if-i ‘Aşere’den Tâ’ife-i Bektâşiyân” baĢlıklı makalesinde Vâhidî‟nin, 

Hâce-i Cihân olarak bilinen Tevâ’if-i Aşere isimli eserinin yazma nüshaları 

hakkında araĢtırma yaparken Vâhidî‟ye ait Ġstanbul Üniversitesi T.Y. 827‟de 

                                                           
21

 Vâhidî‟ye ait diğer eserlerin içerikleri için bk.: Ahmet T. Karamustafa, Menâkıb-ı Hâce-i Cihân ve 

Netîce-i Cân (Critical Edition and Historical Analysis), (Doktora Tezi), McGill Üniversitesi, 1986; 

Süleyman Efendioğlu, age.; Turgut Karabey vd., age.; Abdullah Türk, Vâhidî’nin Kitâb-ı Hâce-i Cihân 

ve Netîce-i Cân Adlı Eseri (İnceleme-Metin), (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Erzurum 2009; Volkan Akça, Menâkıb-ı 

Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Sivas 2008; Özkan Ciğa, “Vâhidî‟nin Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve ReĢîde-i Arab ve 

SergüzeĢt-i ĠĢân Tercümesi Üzerine”, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Nisan 2016, 

s.16. 
22

 Gölpınarlı, agm., s. 129-132. 
23

 Karamustafa, age., s. 12-32. 
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Gülistân-ı Vâhidî adında bir esere daha rastladığını; fakat inceleme fırsatı 

bulamadığından sadece ismini vermekle yetindiğini söyler.
24

 Bununla birlikte 

yine doğrudan Vâhidî‟yi esas almayan bir çalıĢmada Gülistân‟ın, üzerinde 

durduğumuz Vâhidî‟ye ait olabileceği bilgisi verilmiĢtir.
25

 

3. Vâhidî‟ye ait olduğu daha önceki çalıĢmalarda kesinleĢmiĢ olan; Menâkıb-ı 

Hace-i Cihân ve Netice-i Cân ile Cinanü’l-Cenân, Gülistan’la 

karĢılaĢtırıldığında; tertip tarzında, hem Ģekil hem konu benzerliklerine hem de 

kullanılan dilde söyleyiĢ ortaklıklarına rastlanmıĢtır. Mesela; 

 Vâhidî‟nin 16. yüzyıl Osmanlı tasavvuf tarihinin baĢta gelen kaynak eserleri 

arasında yer alan Menâkıb-ı Hâce-i Cihân adlı eserinde yeğlediği “dehân-ı 

melâhat açup zebân-ı fesâhat birle”, “iĢitdi ana göre iĢ itdi”, “ol sultân-ı bî-

nâzir ve pâdiĢâh-ı bî-vezîr” ifadeleri Gülistân‟da (1b, 2b, 64a) da sıkça 

tekrarlanır. Üstelik daha da önemlisi tasavvuf ve sûfîlik anlatılırken 

kelimeleri oluĢturan harflerin manaları her iki eserde de benzer Ģekilde 

açıklanmıĢtır
26

: 

Gülistân (12a-12b) 

“…tasavvuf dört harfdür sûfîlik maènâsına zarfdür harf-i evvel tÀdur tÀ tevbeye 

işaretdür yaènî sûfî olan kimse kudûrât-ı nefsâniyyeden sâfî-dil olup ol bir èazîzüň 

dünyâ habâsetinden temîzün elin alup tevbe eyleye nefsinüň cemièî hevâlarından harf-i 

sânî sâddur sÀd sıdka ve safâya işâretdür yaènî sûfî olan kimse gill ü gişş-i dünyâdan 

gôňlin sâfî idüp sâdıkuél-kavl ve sâdıkuél-fièl ola tÀ ki tasavvuf merâtibin bula harf-i 

sâlis …” 

 

 

                                                           
24

 Günay Kut, Yazmalar Arasında-Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları 1, Simurg Yay., Ġstanbul 2005, s. 62 
25

 Ahmet Topal, Mustafa Vazıh Efendi Gülistan Tercümesi- Güldeste-i Gülistân Hediyyeten Li’l İhvân, 

Fenomen Yay., Erzurum 2016, s. 18.  
26

 Bu görüĢ için Ahmet T. Karamustafa‟nın adı geçen eser hakkındaki fikirlerinden yararlanılmıĢtır. 
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Menâkıb-ı Hâce-i Cihan
27

 

“…tasavvuf dört harfdür sûfîlik manâsına zarfdür harf-i evvel tâdur tâ tevbeye 

iĢaretdür yaènî sûfî olmak isteyen kimse evvel bir azîz ü dil-temîzi bulup andan tâèib ola 

tâ ki âhir seccâdesinde nâèib ola…” 

Gülistân‟ın yazarı az da olsa Haydarîler ve abdallar hakkında da bilgiye sahiptir
28

. 

Menâkıb-ı Hâce-i Cihân‟da ise bu iki gruba dair detaylı anlatımlar mevcuttur. 

Dolayısıyla bu da her iki eserin müellifinin aynı Vâhidî olabileceği görüĢünü 

desteklemektedir. 

Bende-i Ģâh-ı ıĢk olam diyü kim 

Tahtı kodı ve tâcı terk itdi 

Kimi halka be-gûĢ-ı Haydar olup  

Serine tâc-ı penc terk itdi (Gülistân, 5b) 

 Kimsi zîndık u kimisi mülhid 

Kimisi rind ü kimisi abdâl 

Kimi bî-dîn olup Hüdâyım dir 

Kimi dir bu yere bizüz abdâl (Gülistân, 7b) 

Ortak bir diğer nokta
29

 “pîr-i bâliğ ve pîr-i nâ-bâliğ (Gülistân, 63b-64a)” olarak 

Gülistân‟da geçen ithamların “pîr-i nâkıs ve pîr-i kâmil”
30

 olarak Hâce-i Cihân‟da 

geçiyor oluĢudur. 

Yine her iki eserin tertip tarzı da birbirine çokça benzemektedir. Gülistân da 

Hâce-i Cihân da manzum mensur olarak yazılmıĢtır ve olay akıĢını beyan eden mensur 

kısımların içine mısra, kıta, beyt, rubai ve mesnevi baĢlıklı kısımlar yerleĢtirilmiĢtir. 

 Gülistân‟dan bir yıl önce 936/1539 yılında telif olunan Cinânü’l-Cenân ile 

Gülistân arasında da aynı konu üzerinde, söyleyiĢte cüzi farklılıklarla fikirde 

                                                           
27

 Karamustafa, Menâkıb-ı Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân (Critical Edition and Historical Analysis), 

Doktora Tezi, McGill Üniversitesi 1986, s. 22-23, (Menâkıb-ı Hâce-i Cihân, Milli Kütüphane nüshası, vr. 

110b-111a‟dan naklen) 
28

 Bu görüĢ için Ahmet T. Karamustafa‟nın adı geçen eser hakkındaki fikirlerinden yararlanılmıĢtır 
29

 Bu görüĢ için Ahmet T. Karamustafa‟nın adı geçen eser hakkındaki fikirlerinden yararlanılmıĢtır. 
30

 Karabey vd., age., s. 335, (Menâkıb-ı Hâce-i Cihân, agn., vr. 102b‟den naklen) 
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tamamen ortaklıkların olduğu bölümler tespit edilmiĢtir. Evliyalarla ilgili 

beyitler buna örnek teĢkil etmektedir: 

 

Gülistân: (116a)                                                       Cinânü‟l-Cenân: 31   

Evliyâ-yı Hakkı ancak Hak bilür            Dostlarum vardur benüm kim iy sâfî 

Kimse bilmez anları bu dehrde                               Bu kıbâb-ı reĢküm altında hafî 

Kim olar mahbûblardur hazrete                              Kimse bilmez benden özge anları 

Belki anlarçün olupdur dehr de                               Benden ayru bir dem olmaz canları  

1.2. ESERLERĠ 

Tezkirelerin hiçbirinde Vâhidî‟nin eserleri hakkında bilgi verilmemiĢtir. Sadece 

Osmanlı Müellifleri‟nde Bursalı Mehmet Tahir Saadetname ve Şifâ’us-Sudûr adındaki 

iki eserinin varlığından bahseder.
32

 Vâhidî üzerine yapılan araĢtırmalar neticesinde 

belirlenen, Ģâire ait eserler listesi aĢağıdaki gibidir: 

1.2.1. Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân 

Vâhidî‟nin H. 929 M. 1523 yılında tamamladığı, dönemin tasavvuf tarihinin önde 

gelen kaynak eserlerinden biridir. Eser kısaca Menâkıb-ı Hâce-i Cihân adıyla bilinir. 

XVI. yüzyıldaki derviĢ zümreleri ve tasavvuf hayatı hakkında gerçek bilgiler içeren 

sembolik bir hikâyedir. Vâhidî, bu eserinde Hâce-i Cihân‟ın ağzından kendi tasavvufi 

görüĢlerini anlatır. Eser, Kanuni Sultan Süleyman devrinde kaleme alınan manzum-

mensur karıĢık realist bir roman niteliği taĢımaktadır. 
33

 Tevâif-i Aşere olarak da bilinen 

eseri ilim âlemine ilk defa Abdülbaki Gölpınarlı tanıtmıĢtır. Gölpınarlı, Türkiyat 

Mecmuası‟ndaki ilgili yazısında Celveti Ģeyhlerinden KarakaĢ-zâde Ömer Efendi‟nin bu 

kitabı Vâhidî‟den yaklaĢık bir asır sonra Nuru’l-Hüda adıyla kendine mal ederek III. 

Murad zamanında yazıp vezir Ali PaĢa‟ya sunduğundan bahseder.
34

 Eser üzerine Ahmet 

                                                           
31

 Efendioğlu, age., s. 257, (Cinânü‟l-Cenân, Milli Kütüphane nüshası, vr. 8a‟dan naklen) 
32

 Tahir, age.,  s. 475. 
33

 Karabey vd., age., s. 23-26. 
34

 Abdülbaki Gölpınarlı, “Menâkıb-ı Hâce-i Cihân”, Türkiyat Mecmuası, Ġstanbul 1935, C. III, s. 130. 
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T. Karamustafa geniĢ bir inceleme yapmıĢ ve tıpkıbasımıyla birlikte yayımlamıĢtır.
35

 

Yine Turgut Karabey, Yusuf Babür ve Bülent ġığva eser üzerine “Hâce-i Cihân ve 

Netîce-i Cân (İnceleme-Tenkitli Metin)” adıyla bir çalıĢma yapmıĢlardır.
36

 Bunların yanı 

sıra eser hakkında iki de yüksek lisans tezi hazırlanmıĢtır.
37

 

1.2.2. Kitâb-ı Cinânü’l-Cenân 

Eser, 936/ 1529‟da telif edilmiĢtir. Cinânü’l-Cenân dinî içerikli 2055 beyitten 

oluĢan manzum bir eserdir. Vâhidî‟nin bu eserini 1897‟de Ġkdam Matbaasında eski 

harflerle bastırarak ortaya çıkaran; Ahmet Cevdet Bey‟dir. Mesnevi tarzında yazılmıĢ 

olan eserde amaç; peygamberimizin ve çeĢitli din büyüklerinin sözlerini açıklamak 

suretiyle insanlara Ġslam dininin genel ahlak kurallarını benimsetmektir. Bu açıdan eser, 

dinî-ahlakî bir öğüt kitabıdır. Eser üzerine kapsamlı bir çalıĢma yapılmıĢtır.
38

 

1.2.3. Saèâdet-nâme 

Kaynaklardan sadece Osmanlı Müellifleri
39

‟nde eserin Vâhidî‟ye ait olduğu bilgisi 

vardır. ÇeĢitli dinî hikâyeler ve menkıbelerden oluĢan mensur bir eserdir. Miladi 1521 

yılında telif edilmiĢtir. Eser üzerine bir doktora çalıĢması yapılmaktadır.
40

 

1.2.4. Şifâü’s-Sadr 

Saèâdet-nâme gibi bu eseri de Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri
41

‟nde 

Vâhidî‟ye ait olarak göstermiĢtir. Bu eser henüz ele geçmemiĢtir. 

                                                           
35

Ahmet T. Karamustafa, Menâkıb-ı Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân (Critical Edition and Historical 

Analysis), (Doktora Tezi), McGill Üniversitesi, 1986.  
36

 Turgut Karabey vd., Vâhidî Cinânü’l-Cenân (Giriş-Dil İncelemesi- Metin-Dizinler), Fenomen Yay., 

Erzurum 2013. 
37

Volkan Akça, Menâkıb-ı Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas 2008; Abdullah Türk, Vâhidî’nin Kitâb-ı Hâce-

i Cihân ve Netîce-i Cân Adlı Eseri (İnceleme-Metin), (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Atatürk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Erzurm 2009. 
38

 Süleyman Efendioğlu, Vâhidî Cinânü’l-Cenân (Giriş-Dil İncelemesi- Metin-Dizinler), Fenomen Yay., 

Erzurum 2013. 
39

 Tahir, age., s. 475. 
40

 Elif Turgut, "Vâhidî'nin Saâdetnâme'si: inceleme- metin", Doktora Tezi, Ġstanbul Üniversitesi, ---, 

DanıĢman: Prof. Dr. Azmi Bilgin. 
41

 Tahir, age., s. 475. 
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1.2.5. Dürc-i Lügât 

Süleymaniye Kütüphanesi‟nde bir yazma nüshası bulunan eser, Arapça‟dan 

Farsça‟ya bir sözlük özelliği taĢır. Eserin tashifi 1531 yılında yapıldığından, bu tarihten 

önce yazıldığı tahmin edilmektedir.
42

  

1.2.6. Tecâribü’l-İnsân 

YaĢlı ve tecrübeli kırk insandan derlenen çeĢitli vecizelerden oluĢmaktadır. 

Vecizeler Ģiirsel olarak tek tek açıklanmıĢtır. Dürc-i Lügât gibi ilk kez Ahmet T. 

Karamustafa‟nın tanıttığı
43

 eserin, Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi‟nde yazma nüshaları bulunmaktadır.  

1.2.7. Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Resîde-i Arab 

16. yüzyılda Vâhidî/Abdülvâhid Çelebi tarafından Farsçadan Türkçeye tercüme 

edilmiĢ mensur bir aĢk hikâyesidir. Tarihî Ģahsiyetlerin de kurgunun içine dâhil edildiği 

hikâye, Ġslamiyet‟ten sonra geniĢ bir coğrafyada geçmektedir. Tercümenin H. 924, M. 

1518 tarihinde tamamlandığını Vâhidî Farsça bir beyitle belirtmiĢtir.
44

 Yukarıdaki iki 

eser gibi bu eser de ilk defa Ahmet T. Karamustafa‟nın çalıĢmasında
45

 zikredilmiĢtir. 

Günay Kut da Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T.Y. 172‟de Haza Kitâb-ı Reşidiyye 

yahut Kıssa-i Cüneyd adıyla Vâhidî‟inin bu eserine rastladığını belirtmiĢtir.
46

 Eserin 

bilinen iki nüshası vardır ve üzerine bir çalıĢma
47

 yapılmaktadır. 

 

                                                           
42

 Karabey vd., age., s. 26. 
43

 Karamustafa, age., s. 26. 
44

 Özkan Ciğa, Vâhidî‟nin Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve ReĢîde-i Arab ve SergüzeĢt-i ĠĢân Tercümesi 

Üzerine, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Nisan 2016, Yıl 8, s. 16.  
45

 Karamustafa, age., s. 12 
46

 Kut, age., s. 62. 
47

 Özkan Ciğa, Vâhidî/ Abdülvâhid Çelebi’nin Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab ve Sergüzeşt-i Îşân 

Tercümesi (İnceleme-Metin-Dizin), Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Adıyaman. 
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1.2.8. Pend-nâme 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali PaĢa Bölümünde 442 numarada Vâhidî 

adına kayıtlı olduğu bilgisi Günay Kut
48

 tarafından verilen eserle ilgili pek fazla bilgiye 

ulaĢılamamıĢtır. ReĢat Öngören “XV. ve XVI. Asırlarda Osmanlı‟da Tasavvuf” baĢlıklı 

yazısında, XV ve XVI.  asırlarda mutasavvıflar tarafından kaleme alınan eserlerde 

padiĢahların vasıflarının dile getirildiği eserlerin dipnotuna “Gelibolulu Vâhidî, Pend-

nâme (Saadetname), Süleymaniye Kütüphanesi 442, vr. 242b” bilgisini düĢmüĢtür. 

Dolayısıyla bu eserin Vâhidî‟nin Saèâdet-nâmesi‟yle aynı eser olma ihtimali yüksektir. 

DüĢülen “Gelibolulu Vâhidî” ibaresi de muhtemelen yanlıĢtır. 

1.2.9. Gülistân 

Vâhidî‟nin, incelemeye tabi tutup transkripsiyonlu metnini hazırlamak kaydıyla 

üzerinde çalıĢtığımız eseridir. 

Gülistân-ı Vâhidî, tasavvufî konuların da içinde bulunduğu dinî ve ahlakî içerikli 

bir öğüt kitabıdır. Manzum-mensur karıĢık olarak yazılan eser; mensur 85 hikâye ve 

bunların arasına yerleĢtirilmiĢ, hikâyelerde geçen konularla ilgili mısra, beyt, kıta, rubai, 

mesnevi baĢlıklı manzum parçalarından oluĢmaktadır. Eser hakkında detaylı bilgi ilgili 

baĢlık -nüsha tavsifi- altında ve muhteva kısmında verilmiĢtir. 

1.3. ĠLMÎ ve EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

Abdülvâhid Çelebi, yaĢadıkları dönemde ilmî yönüyle tanınan bir ailenin ferdi 

olarak dünyaya gelmiĢtir. Dedesi Kara Davud Ġzmitî (ö. 948/1541), Karadâvudzâdeler 

diye bilinen ulemâ ailesinin ilk temsilcisidir.
49

 Tahsilini Mevlânâ Lutfî, Hacıhasanzâde 

Efendi, Müeyyedzâde Abdurrahman Efendi gibi âlimlerin yanında tamamlamıĢ; Bursa 

Kaplıca, Trabzon, Edirne Üç ġerefeli ve Sahn-ı Semân medreselerinde müderrislik 

görevinde bulunmuĢtur. 

Vâhidî, Kanuni Sultan Süleyman devri önemli Ģâir ve yazarlarındandır. Önceleri 

medrese eğitimi alarak ilimle uğraĢmıĢ daha sonra tasavvuf yoluna girmiĢtir. Ulemâ ve 

                                                           
48

 Kut, age., s. 62. 
49

 ArpaguĢ, agm., s. 359. 
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daniĢmend sınıfından gelmektedir. On altıncı yüzyılın etkin tarikatlarından Zeyniyye
50

 

adlı sünnî bir tarikata bağlanmıĢ ve dönemin ünlü Ģeyhlerinden Abdülaziz Efendi‟ye 

mürid olmuĢtur. Zeyniyye tarikatı incelendiğinde bu bilgi “Güldeste müellifinin 

„umdetü‟l-meĢâyih (Ģeyhlerin dayanağı)‟ diye vasıflandırdığı ġeyh Abdülaziz Efendi‟ye 

mürid olanlardan biri Vâhidî diye tanınan Abdülvâhid b. Süleymân Çelebi b. Kara 

Davud‟dur.”
51

 ifadesiyle teyit edilmiĢtir. 

ġâir, eserlerinde Vâhidî mahlasını kullanmaktadır. Fakat ona bu mahlası kimin 

verdiği bilinmemekle beraber kendisi Gülistân‟daki bir kıtada, sürekli Allah‟ı birliğiyle 

andığından dolayı Ahmed-i Hakk‟ın -büyük olasılıkla Hz. Peygamber için kullanılmıĢ 

olabilir- ona ism-i tevhîdi verdiğini ifade eder. 

Vâhidî‟nin Ģâirliğinden ziyade tasavvufî yönü eserlerinde daha çok dikkat 

çekmektedir. Nitekim derviĢ zümreleri ve tasavvuf hayatını ele aldığı Hace-i Cihân ve 

Netîce-i Cân‟da, dinî içerikli manzum bir eser olan Cenânü’l-Cinân‟da, niteliğini dinî 

ve ahlakî bir öğüt kitabı olarak belirlediğimiz Gülistân-ı Vâhidî‟de bu açıkça 

görülmektedir. ġâirin daha çok didaktik bir eser oluĢturma gayreti içerisinde oluĢu onun 

edebî diline de yansımıĢtır. Eserlerdeki üslup tamamen halk dili olmamakla beraber çok 

da ağır değildir. Her ne kadar sade bir üslupla yazılmaya çalıĢılsalar da o dönemde 

kullanılan Arapça-Farsça asıllı söz, deyim ve terkipler eserlere yansımıĢtır. Özellikle 

Menâkıb-ı Hâce-i Cihân, Cinânü’l-Cenân ve Gülistân göz önünde bulundurulduğunda 

fasih ve beliğ bir Osmanlı Türkçesiyle sanatkârâne bir Ģekilde kaleme alındıkları 

söylenilebilir. Vâhidî anlatımdaki güzelliği mensur bölümlerde secilerle, manzum 

bölümlerdeyse cinaslı söyleyiĢlerle sağlamıĢtır. 

Vâhidî önemli ölçüde hadis bilgisine de sahiptir. Gülistân‟da, hikâyelerdeki derviĢ 

zümreleri çoğu kez bir hadis ( -5a- ََفِيا َ فَا حْثثَْثَ  ان ا عْرَفََ فَخَلقَْثَ  الَْخَلْق  etrafında (ك نْثَ  كَنْسا َ مّخ 

musahabette bulunurlar. 

Eserlerin dili Türkçe olmasına karĢın içeriğindeki baĢlıklar genelde Farsça olarak 

yazılmıĢtır. Vâhidî‟nin Farsça bildiği özellikle Gülistân‟da Rum derrviĢlerinin söylediği 

                                                           
50

 “Zeyniyye, ana tarikatlardan Sühreverdiyye’nin bir kolu olarak XV. yüzyılın ilk yarısında kurulmuştur. 

Piri, Zeynüddin el-Hâfî diye bilinen Ebu Bekir b. Muhammed b. Muhammed b. Ali’dir.” Ayrıntılı bilgi 

için bk.: Semih Ceyhan, Türkiye’de Tarikatlar-Tarih ve Kültür, Ġsam Yay., Ġstanbul 2015, s. 851-920; 

Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar, Marmara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Vakfı Yay., Ġstanbul 

2014, s. 467. 
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 Ceyhan, age., s. 882. 
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Türkçe beyitlere karĢılık Acem derviĢlerine de aynı manada Farsça beyitler 

söyletmesinden, Sâdî‟nin Gülistân‟ına benzer bir eser oluĢturma gayretinden ve 

kendinin de içinde bulunduğu bir hikâyede “bâ-zebân-ı Acem ayıtdım” demesinden 

çıkarılabilir. 

 Vâhidî, Ģiirde çağdaĢı Hayalî Bey‟den etkilenmiĢtir. Hayâlî‟nin; 

 “Cihân-ârâ cihân içindedir ârâyı bilmezler 

 O mâhîler ki deryâ içredir deryâyı bilmezler”
52

  

Ģeklindeki “bilmezler” redifli gazeline benzer bir söyleyiĢe Gülistân‟da da rastlanmıĢtır. 

Söz konusu beyit Ģu Ģekildedir: 

“Dil ârâsı her arada haber virür dilârâdan 

  Dil arayı dilârâyı bulup gitdi dil aradan (25b)”  

  

                                                           
52

 Hayalî Divânı, Akçağ Yay., Ankara 1992, s.107. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

GÜLĠSTÂN-I VÂHĠDÎ 

2.1. ESERĠN ADI 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi‟nde bulunan nüsha kaydında eserin ismi 

Nazîre-i Gülistân olarak geçmektedir. Fakat nüsha incelendiğinde 1b –zahriyye- 

yüzündeki “Gülistân-ı Vâhidî Nazîre-i Gülistân-ı Sadî” ibaresinden eserin isminin 

“Gülistân-ı Vâhidî” olduğu ve Ġranlı Sadî-i ġirazî‟nin meĢhur eseri Gülistân‟a benzer bir 

eser oluĢturma gayretiyle yazıldığı anlaĢılmaktadır. 

Eserin yazarı Vâhidî “Der Beyân Kerden-i Asl-ı În Kitâb ve Der Zikr-i PâdĢâh 

(4a-4b)” baĢlıklı sebeb-i telif bölümünde; bu kitabın bölümsüz, uygun garip hikâyeler 

ve acayip rivayetler ile eĢsiz bir gülistân olduğunu belirtmiĢtir. Öyle ki gülleri 

rengârenk görüntüleriyle her daim taze ve canlıdır. Gönle ferahlık veren kokularıyla, 

coĢkun gönüller güzel kokar ve bülbülleri yürek yangınıyla her nefeste inler ki onların 

gönle hoĢ gelen seslerinden ciğerler yanar. ġimdi gülün rengine ve kokusuna bir talip ve 

bülbülün söyleĢmesine bir ragıp gerektir ki gülistanın güllerinin kokusuyla kokulansın, 

bülbüllerin sohbetini dinleyip aĢka gelsin. Ta ki vücudu gül bahçesi olsun ve kalbi 

nurlansın. 

Ayrıca “Beyt Berây-ı în Kitâb (4a)” ve hemen akabindeki “ Beyt Hem Ber- În 

Manâ Der- Vezn-i Diger (4a)” baĢlıklarını taĢıyan iki Farsça beytin ilkinde: 

“Gül sevenler için kitabımı gül bahçesi yaptım 

Eğer sen de gül sevenlerdensen benim gül bahçemden gül al” ifadesi yer 

almaktadır. 

 

Yukarıdaki izahlardan da anlaĢılacağı üzere eserin adı Gülistân olmalıdır. 

2.2. YAZILIġ TARĠHĠ 

Eserin yazılıĢ/ telif tarihi de ismi gibi “Der Beyân Kerden-i Asl-ı În Kitâb ve Der 

Zikr-i PâdĢâh (4a-4b)” baĢlıklı bölümde belirtilmiĢtir. 
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“... bu kitâb-ı müstetab hicretün tokuz yüz otuz yedinci yılında telîf olundı Sultân 

Süleymân ism-i sâhib-kıran-ı cihân bin Sultân Selîm Hân bin Sultân Bâyezîd Hân bin 

Sultân Mehmed Gâzî zamânında...(4b)” 

Buna göre eserin telif tarihi H. 937, M. 1530‟dur. On altıncı yüzyıl; Kanûnî Sultân 

Süleymân devrine denk gelen bu tarih Türk dili tarihi açısından Eski Anadolu 

Türkçesinden Klasik Osmanlıcaya geçiĢ dönemine isabet etmektedir. 

Gülistân-ı Vâhidî‟nin elimizde bulunan tek nüshasında eserin telif tarihi 

bulunmasına rağmen, yazmanın istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 

2.3. MUHTEVASI 

Gülistân-ı Vâhidî, tasavvufî konuların da içinde bulunduğu dinî ve ahlakî içerikli 

bir öğüt kitabıdır. Manzum-mensur karıĢık olarak yazılan eser; mensur 85 hikâye ve 

bunların arasına yerleĢtirilmiĢ, hikâyelerde geçen konularla ilgili mısra, beyt, kıta, rubai, 

mesnevi baĢlıklı manzum parçalardan oluĢmaktadır. 

Eser, “Ben bu dervîĢ-i dil-rîĢün ve bu dîvâne-i bî-teĢvîĢün kelimâtın idrâk 

idemedüm Ģeyh ayıtdı” cümlesiyle baĢlayıp bir hikâyeyle devam etmektedir. Ġkinci 

hikâyeden sonra ashâb-ı Resûl için bir beyit ve devamında evliyâları metheden bir beyit 

daha bulunmaktadır. Eserin tertibi; kitabın ismi doğrultusunda yazılmıĢ manzumelerin 

akabinde, mensur sebeb-i telif bölümüyle devam etmektedir. Burada Vâhidî eserine 

niçin Gülistân ismini verdiğini açıkladıktan sonra okuyanların kendisi için dua etmesini 

istemekte ve kendisi de dönemin padiĢahı Sultan Süleymân‟a, onun soyuna, vezirlere, 

âlimlere, Ģeyhlere, din âlimlerine dua etmektedir. 

“...yaènî bu kitâb bî-fasl u bâb-ı hikâyât-ı garîbe ve rivâyât-ı acîbe birle bir 

gülistân-ı nâ-yâb olmuĢdur ki gülleri rengârenk tasvîrâtla her demde tâze vü ter Ģöyle ki 

bûy-ı cânfezâları dimâğ-ı dil-i Ģeydâları muèattar ider ve bülbülleri gûn-â-gûn tahrîrâtla 

her nefesde nâlân eyler ki âvâz- ı dil-nüvâzlarından cigerler büryân imdi bir tâlib-i reng 

ü bûy-ı gül ve bir râgıb güft ü gûy-ı bülbül gerekdür ki bu gülistânuň gülleri kohusın 

alup kohulana ve bülbülleri güft ü gûsın dinleyüp hûlana tâ ki kâlıbı gülĢen ola yâ bûy-ı 

vefâ ve kalbi rûĢen ola çün Ģemsü duhâ hem bu kitâbıň müèellifi Vâhidî-i miskîne duèâ 

eyleye ki rûhı Ģâd ola dâèînüň dahı göňli Ģehri âbâd ola ammâ bu kitâb-ı müstetab 
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hicretün tokuz yüz otuz yedinci yılında teèlîf olundı Sultân Süleymân ism-i sahib-kıran-ı 

cihân bin Sultân Selîm Hân bin Sultân Bâyezîd Hân bin Sultân Mehmed Gâzî 

zamânında halledallahu saltanatahu ve ebbede devletehu ilâ inkırâz-ı cihân yaènî 

nihâyet-i merdümân-ı vüzerâ-yı nîk-mahzarları dahı vezâret sadrunda müstahkem (5a) ü 

müstedâm olsunlar èulemâ-yı meĢcerleri dahı seccâde-i Ģerîèatda sâbit kadem olup hoĢ 

hâl bulsunlar meĢâyıh-ı kibârları dahı bu minvâl üzre fukahâ-yı dîndârları dahı hem-ber 

în nesak bâd bi-Rabbi‟l-èibâd (4a-5a)” 

Mensûr sebeb-i teliften sonra, ََفِيا َ فَا حْثثَْثَ  ان ا عْرَفََ فَخَلقَْثَ  الَْخَلْق  hadisi (5a) ك نْثَ  كَنْسا َ مّخ 

üzerine bir kıta yer almaktadır. Hadisler üzerinden söz söyleme tavrı eserin genelinde de 

uygulanmıĢtır. Bunlar müellifin öğreti düĢüncesinin yansımalarıdır. 

Hikâyelerden önce Vâhidî, Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân‟da çeĢitli derviĢ 

topluluklarını anlattığı gibi Gülistân‟da da çeĢitli halk gruplarını ve bunların 

farklılıklarını anlatan 29 kıtalık bir bölüm kaleme almıĢtır. “Der Beyân-ı Ahvâl-i Halk-ı 

Cihân ve İhtilâfât-ı Îşân (5a-9a)” baĢlığını taĢıyan bu manzum bölümün ilk kıtasında 

didaktik bir söyleyiĢle cihan bostanında arı gibi bal devĢirilmesi öğütlendikten sonra 22 

kıtada farklı halk gruplarına yer verilmiĢtir. Bunlar; zalim Ģahlar, varlık sırrına vakıf 

olanlar, aĢk Ģahına köle olanlar, Haydarîler, vahdet Ģarabı içip Ġlahî aĢkı bulanlar, kesret 

Ģarabı içip sarhoĢ olanlar, özünde Allah‟ın nurunu görenler, gösteriĢ için ibadet edenler, 

dünya malına tapanlar, hayvanî-menfî özellikler taĢıyanlar, hoĢ-sohbet kiĢiler, beĢeri ve 

dünyevî heveslere kapılanlar, eğlence meclisi müptelaları, olmayacak hayaller kuranlar, 

yalancı peygamberler, uhrevî âlemi dünyevî âleme tercih edenler, ġeytanî vasıfları 

olanlar, ateĢperestler, puta ve buzağıya tapanlar, farklı meĢrep mensupları (zındık, 

mülhid, rind, abdal)dır. Bu gruplardan sonra tevhid içerikli 5 kıta bulunmakta ve 

sonunda kelime-i tevhid (8a-8b) yer almaktadır. Akabinde mahlasının sebebini içeren 

kıtada ismini zikreden Vâhidî, sonrasında “Hikâyet Der Beyân-ı Hâl-i Hod (8b-9a)” 

baĢlığıyla kendinin de içinde bulunduğu hikâyeyi anlatır ve eserin genel tertibini 

oluĢturan hikâyeler baĢlar. Eserin sonunda 83 hikâyeden oluĢtuğu bilgisi verilmesine 

karĢın Gülistân‟da 85 hikâye yer almaktadır. 

Seksen üç oldı hikâyâtı da bil 

Şud pey-â-pey çün katârât-ı îbil (123b) 
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Eserde, hikâyeler ayrı ayrı baĢlıklar taĢımaz ve ana konu çeĢitlidir, belirli bir odak 

noktası yoktur. Görünenin arkasında çoğu kez dinî ve ahlakî bir öğüt yatmaktadır.
53

 

Manzum-mensur karıĢık olarak yazılan Gülistân‟da konular genellikle anlatılan olayın 

ehli kiĢiler tarafından yorumlanır. Örneğin; tasavvuf makamlarının anlatıldığı beĢinci 

hikâyenin kahramanları tarikat yolunu seçmiĢ sûfîlerdir. Olayların anlatıldığı mensur 

bölümlerle baĢlayan hikâyeler, sohbette bulunan kahramanların fikirlerini beyan 

ettikleri çeĢitli nazım Ģekilleriyle yazılmıĢ diyaloglardan ibarettir. Kahramanların 

konuĢmaları genellikle manzumdur. Manzum kısımları; beyt, kıta, mısra, rubai ve 

mesnevi baĢlıklı bölümler oluĢturur. Muhtevanın ana hattını oluĢturan hikâyeler üzerine 

yapılan inceleme sonuçları aĢağıdaki gibidir. Eser, birbirinden bağımsız 85 hikâyeyi 

içerdiğinden her biri ayrı ayrı verilmiĢtir. 

Birinci hikâye (2a-2b); güzel yüzlü, iyi huylu bir gençle gencin mukabelesinde 

bulunduğu kemal sahibi, Ģirin sözlü bir Ģeyh arasında sohbet meclisinde geçmektedir. 

Hikâyenin ve aynı zamanda sohbetin ana konusu “mey ve câm-ı Cem”dir. Konu, gencin 

onların makamına ulaĢamayıp mecliste Ģeyhin zikrettiği “mey ve cam-ı Cem”in 

manalarını anlayamaması üzerine, ondan bunların manalarını açıklamasını talep etmesi 

çerçevesinde; Ģeyhin cevaben verdiği bir beyitle ĢekillenmiĢtir. Buna göre cam-ı Cem; 

gönüldür, mey ise bilgi ve ilimdir. Bu sebepten Ģeyh, gence ömründe sık sık eline Câm-ı 

Cem almasını söyler. 

İkinci hikâye (2b-4a); bir grup Acem derviĢi topluluğuyla, muhterem ve 

muhteĢem bir Ģeyhin bir arada bulunduğu tekkede geçmektedir. Tekkedeki sohbetin 

konusu; saki, mey-füruĢ, humar, dilber, yar, meyhane, mey-gede, mey, bade, cam, sebu, 

hum ve lebin ne manalara geldikleridir. Hikâye, sohbet meclisini oluĢturanların konu 

çevresinde söyledikleri 5 Farsça beyti ve 2 Türkçe kıtayı ihtiva eder. 

Üçüncü hikâye (8b-9b); burada diğer 84 hikâyeden farklı olarak eserin müellifi 

olan Vahidî‟nin konunun merkezinde bulunduğu bir durum anlatılır. Vahidî‟nin bir gün 

Ģehir meydanında dolaĢırken yanına gelen fakir suretli iki kiĢiyle girdiği sohbet 

neticesinde bunların aslında âlemi dolaĢıp Ģiirleriyle büyükleri överek, dilencilikle 

geçinen kiĢiler olduğunu anlamasıyla onlar için sarf ettiği eleĢtirel beyitleri içerir. 
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 Karamustafa, age., s.21-22. 
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Dördüncü hikâye (9b-11b); biri mürit iki kiĢinin yolda giderken rastladıkları bir 

derviĢ üzerinden “(Ġlahî) aĢk ve âĢık” hakkında söyledikleri manzumelerden ibarettir. 

DerviĢ tipi hikâyede; „sırtında siyah, eski keçeden bir hırka, baĢtan ayağa ona 

bürünmüĢ, yakası yırtık, yüzü gözü toprağa bulanmıĢ, özü toprakta ama gözü eflakte, 

gönlü Allah ile hakikat badesiyle sarhoĢ olmuĢ, vahdet rüzgârı gönül deryasını 

coĢturmuĢ, inleyip ağlar bir halde kendi kendiyle âĢıkane konuĢan‟ biri olarak 

zikredilmiĢtir. Hikâyenin dikkat çekici tarafı derviĢ tipinin özelliklerinin de burada 

zikredilmiĢ olmasıdır. 

Beşinci hikâye (11b-12b); konusu Rum ve Acem derviĢlerinin bir arada olduğu 

sohbetten hareketle “sadakatin neticeleri ve sadıkların mertebeleri”dir. 

Altıncı hikâye (12b-13b); tarikat ehli sûfîlerin “tasavvuf” konusunu ele 

almalarından ibarettir. Burada tasavvuf farklı bir açıdan değerlendirilerek kelimeyi 

oluĢturan Arap harflerine anlamlar yüklenmiĢ ve böylelikle tasavvuf mertebeleri 

hakkında bilgi verilmiĢtir. Buna göre tasavvuf dört harftir ve sûfîlik manasına 

gelmektedir. Ġlk harfi tâ, tevbeye, ikinci harfi sâd, sıdka ve vefaya; üçüncü harfi vâv, 

vefaya ve son harfi fâ ise fenaya iĢaret etmektedir. Hikâyede aynı zamanda sûfîlik 

makamı, arsa-i arasatta evliya ve enbiya saflarından sonraki en iyi saf olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

Yedinci hikâye (13b-15b); konusu sûfîler ve zahitlerdir. Riyakâr sûfî ve zahitlerin 

Ģeyhi Ģeytan-ı münafıktır. Onlar suretlerin tebdil edip Müslümanları aldatırlar. 

Müslümanlar onların Ģekline-Ģemaline, asasına, hırkasına, tacına, tesbihine ve sakalına 

bakıp sözlerine değer verip söylediklerini tutarlar fakat aldandıklarını bilmezler. Bu 

sebeple hikâyedeki manzum kısımlar çoğunlukla uyarı niteliğinde didaktik bir söyleyiĢi 

yansıtır. Hikâyede yer verildiği üzere aldananlar sadece riyakâr sûfî ve zâhidlerin 

tuzağına düĢen Müslümanlar değil aynı zamanda bu sûfî ve zâhidlerin ta kendisidirler. 

Yine hikâyede ele alınan bir diğer konu da cahil ve kâmil Ģeyhlerin ayrımıdır. 2 beyit, 8 

kıta ve 1 mesneviden oluĢmaktadır. 

Sekizinci hikâye (15b-17b); konusu, içinde bulunulan hal ve söylenilen söz ile 

yapılan iĢler hususunda âĢık ve zahidin arasındaki farklılıklardır. Hikâye, sohbet 
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meclisine konu olan bu durum için ariflerle ilim sahibi kiĢilerin söyledikleri 

manzumeleri ve mensur değerlendirmeleri içerir. 

Dokuzuncu hikâye (17b-18b); Hakk‟a tevekkül eden kimsenin Hak katındaki 

derecesi hususundadır. Öyle ki, Allah‟a tevekkül eden kiĢinin yaradan katındaki 

mertebesi yüksek, Hz. Peygamber yanındaki makamı ise diğerlerine göre daha üstündür. 

Hikâye tevekkül ehlinin dilinden 4 kıtayı ve 2 beyti içerir. 

Onuncu hikâye (18b-20b); bir grup gencin cimriliğin kötülüğü üzerine yaptıkları 

sohbeti içerir. Elindeki nimetleri paylaĢmayı bilenlerin rahmet bulacağı, var yemez olup 

ne yiyen ne de yedirenlerin âlemden eli boĢ gidecekleri üzerinde durulur. 16 beyit, 1 

kıta ve 1 mesneviden oluĢur. 

On birinci hikâye (20b-21b); dokuzuncu hikâyenin aksine cömertlik, cömertliğin 

dünyadaki faziletleri ve ahirette erdireceği menziller üzerinedir. 

On ikinci hikâye (21b-24b); söz söylemede mahir olan bir grubun kelam, kelamın 

faydaları, nasıl olması gerektiği, konuĢanın-sohbete girenin hali ve tavrı üzerine 

yaptıkları musahabeti içerir. Buna göre sohbet meclisindeki biri söz söyleyecek 

olduğunda onun müĢkülüne cevap hemen bulunup söylenmelidir ki insan mertebesi 

yerine gelmiĢ olsun. KiĢinin eğer konuĢulan konu hakkında bilgisi yoksa suskunluğunu 

koruması daha iyidir.  Nâtık konuĢurken sözünü yavaĢ söylemelidir. DüĢünüp manaca 

güzelleĢtirip öyle sarf etmelidir. Zira kelam ağızdaki yemek gibidir mana onu sıcak 

tutar. Mana güzelliğinden yoksun kelam misafire sunulan soğuk yemekten farksızdır. 

On üçüncü hikâye (24b-25a); Hz. Ġsa (a.s)‟nın ölüleri diriltmesi mucizesi ve Hz. 

Hızır (a.s) hakkındadır. Hz. Ġsa‟nın ölüleri diriltmesine karĢın, Ģimdiki erlerin dirileri 

öldürmeyi adet edindikleri eleĢtirilmektedir. 

On dördüncü hikâye (25a-26a); bir grup Hak âĢığının “Ġlahî aĢk ve âĢık” üzerine 

yaptıkları sohbettir. Gönlü süsleyen Allâh her yerdedir. Onu bilmek ve bulmak için 

tecelli âlemine bakmak yeterlidir. Gönül onu bulunca kendi aradan çekilir. 

On beşinci hikâye (26a-27a); dünyalık heveslerden arınmıĢ bir grup azizin, Hak 

Teâlâ‟nın vechini görmek ve tecelli âlemi üzerine yaptıkları konuĢmayı içerir. 

On altıncı hikâye (27a-27b); arif bir Ģahıs tarafından Hızır peygamber ve onun 

mucizelerinin anlatıldığı bölümdür. 
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On yedinci hikâye (27b-28b); bir mescitte namaz sonrası “namaz ve namazın 

terki” konusunda bir salih kiĢi ile bir din âliminin yaptığı sohbeti içerir. Nazım 

bölümleri; 1 kıta, 1‟i Farsça olmak üzere 5 beyit ve 1 rubaiden oluĢmuĢtur. 

On sekizinci hikâye (28b-29b); bir grup Acem derviĢinin cuma namazı sonrasında 

yaptıkları sohbetin konusu “mescitler”dir. Meclis Acem derviĢlerinden oluĢtuğundan 

söylenilen manzumeler de Farsçadır. Hikâye, içinde 7 Farsça beyit barındırır. 

On dokuzuncu hikâye (29b-31b); arifler tarafından “hava, su, toprak, ateĢ” 

Ģeklinde birbirine zıt dört unsur üzerinden insanın terkibi anlatılırken ayrıca âlemin altı 

günde yaratıldığına, insan ömrünün de altı gün olduğuna değinilmiĢtir. 

Yirminci hikâye (31b-32b); Hak yoluna talip olan bir grup derviĢin, nefsin 

heveslerinin terk edilmesi halinde ulaĢılacak faziletler hakkında yaptıkları sohbeti içerir. 

Nefsin heveslerinden geçenlere iki cihân saadeti nasip olur ve cennet-i Firdevse dahil 

olur. 

Yirmi birinci hikâye (32b-36a); insan nefsi bir binek hayvanına benzetilerek onun 

üzerinden “nefs ve nefsin mertebeleri” anlatılmıĢtır. Metin, hikâye baĢlığı haricinde 

verilmiĢ 1 mensur bölümden, 3 kıtadan, 11 beyitten oluĢmaktadır. 

Yirmi ikinci hikâye (36a-37a); kanaatin fazileti hakkında yazılan bir bölümdür. 

Kim elindekilere kanaat ederse hiçbir zaman fakirlik görmez. 

Yirmi üçüncü hikâye (37a-38b); yüce Allah‟ın ilmî karĢısında insanın acziyetiyle 

bunu anlamaya çalıĢması bir grup akil insanın dilinden okuyucuya aktarılır. 

Yirmi dördüncü hikâye (38b-40a); konusu Allah‟ın birliğine inanan bir grup 

azizin içinde bulunduğu sohbetten hareketle, Hak Teâlâ tarafından gelen belalara 

sabretmenin faziletidir. 

Yirmi beşinci hikâye (40a-41b); halktan uzaklaĢıp Hakk‟a yaklaĢmanın, halvette 

olmanın faydaları üzerinedir. 

Yirmi altıncı hikâye (41a-42b); yüce yaratanın Ġlahî bir nakkaĢa benzetilmesi 

neticesinde kulun onun tecellilerini arayıp bulması, Hakk‟a talip olması yönündedir. 

Manzum bölüm 7 kıta ve 1 beyitten oluĢmaktadır. 
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Yirmi yedinci hikâye (42b-43b); konusu dünya ve onun aldatıcılığıdır. Dünya bir 

taze gelin gibidir. Süsüyle insanı etkiler fakat ona aldanmamak lazımdır. Sever gibi 

görünür, gün gelir insanı öldürür, cihanın halkını ona güldürür. 

Yirmi sekizinci hikâye (43b-45a); evlilik ve eĢlerin birbirlerine karĢı durumları 

üzerinedir. Allah her Ģeyi çift yaratmıĢtır. Evlenen insanlar her iki âlemi de aydınlatırlar. 

Bir erkeğin eĢi kötü olursa evi ona cehennem, eĢlerin her ikisi de iyi olursa cennet olur. 

Yirmi dokuzuncu hikâye (45a-45b); derviĢler zümresinden bir grup dostun 

zaviyede toplanıp ilim sahibi, sözü tesirli bir derviĢ hakkında yaptıkları sohbeti içerir. 

Onun gönül deryâsı coĢkun bir deniz gibidir. Öyle ki yaĢ olup gözünden akar. 

Otuzuncu hikâye (45b-48a); “ َج وا َجمَو  َانَْ َقثَْلَ ا وجو   ,”ˮ; “ Ölmeden evvel ölünüz م 

hadis-i Ģerifinin farklı yorumları dile getirilmiĢtir. Yapılan yorumlara göre ölmeden 

evvel ölmek; derviĢin cismini ölü mertebesine koyup dünyalık her Ģeyi terk etmesi, bir 

müridin tarikat pirini bulup onun huzurunda ölü gibi olup her ne derse onu yapması, 

aĢığın maĢukta yok olması, dünyalık heveslerden geçilmesi demektir. Hikâye, 1‟i kıta-i 

mülemma olmak üzere 5 kıta ve 2 mesneviden oluĢmaktadır. 

Otuz birinci hikâye (48a-48b); paraya tapan bir grup dünya heveslisinin 

kendilerini büyük görerek çıktıkları seyahatte bir grup derviĢe rast geldiklerinde onlarla 

alakadar olmadan yollarına devam etmeleri sebebiyle derviĢlerin hoĢuna gitmeyip onlar 

için söyledikleri kıtayı içerir. Ana tema; dünyadayken paraya ve sahip olunanlara 

güvenmemek gerektir. Zira ecel okunun zamanı yoktur. 

Otuz ikinci hikâye (48b-49a); bir grup Acem ve Rum derviĢinin gezintideyken 

yolda rastladıkları ĢaĢalı yapı üzerine onu yaptıran dünya heveslisi için söyledikleri 

eleĢtirel manzumelerden oluĢmaktadır. 

Otuz üçüncü hikâye (48b-49b); gösteriĢ sahibi, ticaretine yalan karıĢtıran bir 

pazar esnafı üzerinden bunun gibi olanlar için yapılan eleĢtiriyi içerir. 

Otuz dördüncü hikâye (49a-50a); köse kimselerin ne huyda oldukları 

hakkındadır. Köseler uyanık ve parlak zekâlı olur fakat çoğusu münâfık olurlar. Bunlar 

da kısım kısımdır: yüzünde kılı az olanlar anlayıĢlı olurlar ve onlardan hayır gelir. 

Göğsünde kılı çok olanlar nadiren iyidirler. Peygamberimiz (sav), “Bayan suretli 

erlerden hayır gelmez onlardan sakının” demiĢtir. 
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Otuz beşinci hikâye (50a-57a); etrafı bağlarla süslü, bahçeleri rengârenk güllerle 

bezeli, mekânları eĢsiz öyle ki Ġrem bağlarına benzer, muazzam bir Ģehirde geçmektedir. 

Bir grup nazik yaradılıĢlı Ģâir bu manzara karĢısında hayran olup Ģehre girdiklerinde 

gördükleri gün yüzlü dilber onları sarhoĢ eder. Hikâye de bunların dilber için 

söyledikleri 26 beyit, 6 kıta ve iki rubaiden oluĢmaktadır. Bu haliyle Gülistân-ı 

Vâhidî‟de geçen en uzun hikâyelerden biridir. 

Otuz altıncı hikâye (56b-57b); ilimlerinde bilgi sahibi bir grup Çin nakkaĢının 

nakĢ sanatı hakkında yaptıkları sohbeti içerir. Sohbetin nihayetinde gerçek nakkaĢın 

Yüce Allâh olduğu zikredilir. 

Otuz yedinci hikâye (57a-58a); birbirine karĢı muhabbet duyan iki gencin 

arasındaki bu muhabbeti çekemeyen birinin aralarına nifak tohumları saçmasından 

dolayı ayrılmaları üzerine âĢığın düĢtüğü durum anlatılmaktadır. Fitnenin fenalığı ve 

ayrılık acısı üzerinedir. 

Otuz sekizinci hikâye (58a-60b); bir önceki hikâye gibi ayrılığa düĢen âĢıkların 

bundan duyduğu acıyı anlatır. 

Otuz dokuzuncu hikâye (60a-61a); bir grup bahçıvanın bahçelerindeki meyveleri 

kendilerinden ziyâde baĢkalarının yemelerinden duydukları üzüntüyü anlatır. Fakat bu 

bir mecazdır. Hakikatte insan bir güle benzetilmiĢ; solmadan bu dünyada güzel Ģeyler 

yapması gerektiği söylenmiĢtir. 

Kırkıncı hikâye (61a-63b); “gül mevsimi” adı altında sembolleĢtirilmiĢ insan 

ömrü anlatılmaktadır. Ömür gülistânında gül, maĢuka; bülbül, aĢığa; mey marifete; saki, 

mürĢid-i kâmile; sürahi, kemale ermiĢ vücuda; kadeh, irfan sahibinin ağzına ve arifler 

meclisinin ehline; zarif, bu meclisin talibine ve rağbete denilmektedir. 

Kırk birinci hikâye (63a-65a); cennete girebilmek için müminin Allah‟ın 

huzuruna nelerle varması gerektiği üzerinedir. Buna göre; Hakk‟ın huzuruna candan 

ibadetle, onu tesbih ederek, namazla, oruçla, zekâtla, hacla ve resulüne getirilen 

salavatla varmak lazımdır. 

Kırk ikinci hikâye (65a-66a); kırk birinci hikâyeden sonra eserde hikâye baĢlığı 

verilmeyen fakat dil ve üslubu, tertibi itibariyle hikâye özelliği taĢıyan bir metin daha 

vardır. Buradaki hikâyenin konusu “pîr-i bâliğ ve pîr-i nâ-bâliğ”in özellikleridir. Pîr-i 
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bâliğ; kelamı güzel olan ve nasihat içeren, nefsine uymayandır. Pîr-i nâ-bâliğ ise; cahil 

olup sözün aslını bilmeyen, sözüne hırs ve hased karıĢtırandır. 

Kırk üçüncü hikâye (66a-67b); ibadette, fikirde, zikirde, halvette uzun yıllar 

birlikte olan iki sûfîden birinin bir dilbere âĢık olunca Ġlahî aĢkı unutup beĢeri aĢka 

düĢerek yoldaĢını terk etmesi üzerine düĢtüğü zelil durum hakkındadır. 

Kırk dördüncü hikâye (66a-68a); halvetteyken cezbe haline giren büyük bir 

Ģeyhin tekkesinden ayrılarak çöllere düĢmesi, orada tek kalması üzerine âlem 

hakkındaki tefekkürünü içerir. 

Kırk beşinci hikâye (68a-68b); âĢıkla zâhidin Allah‟tan ne diledikleri üzerinedir. 

Zahid; köĢkler, huriler ve cenneti dilerken âĢık sevgilinin köyünde bir köpek olmayı 

dilemiĢtir. 

Kırk altıncı hikâye (68-68b); padiĢahlar divanını merak eden saf yaradılıĢlı bir 

kiĢinin divanı görmeye geldiğinde, gazap edip birini kapı dıĢarı ederken gördüğü 

kapıcıyı Ģeytan sanıp korkmasını anlatır. 

Kırk yedinci hikâye (68b-69a); bir hocanın güzelliği dillere destan oğluna âĢık 

olan birinin oğlanın onu reddetmesi üzerine düĢtüğü durumu anlatır. 

Kırk sekizinci hikâye (69a-69b); çaresiz bir âĢık ile bir dilber arasında 

geçmektedir. Hikâyenin konusu “ayrılık acısı”dır. 

Kırk dokuzuncu hikâye (69b-70a); halkın iyisini ve kötüsünü ifĢa edenler, 

kendini görmeyip baĢkalarının hatalarını eleĢtirenler hakkındadır. 

Ellinci hikâye (70a-70b); miskin bir âĢık ile bir dilber arasındaki atıĢmadan 

ibarettir. 

Elli birinci hikâye (70b-71a); eĢine az rastlanan bir dilber ile onun aĢkından 

periĢan olmuĢ bir âĢığın aralarındaki muhabbet üzerine yaptıkları sohbeti içerir. 

Elli ikinci hikâye (71a-71b); bir esrarkeĢ ile sarhoĢ arasındaki, müptelası 

oldukları mey ve esrarın onları ne hale getirdiği hakkındaki musahabeti içerir. 

Elli üçüncü hikâye (71b-72b); oktan kirpiklerine dizdiği âĢık ciğerleriyle kasap 

olarak nitelendirilen bir dilberin, arkadaĢına yaptığı zulm üzerine Ģâir dostunun 

söylediklerinden ibarettir. 
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Elli dördüncü hikâye (72a-73a); sevdiğini kaçıran iki kiĢinin peĢine düĢüp onu 

kurtaran aĢığın hikâyesidir. 

Elli beşinci hikâye (72a-73b); maĢukundan ayrı düĢen aĢığın ayrılığa 

dayanamayıp bir mektupla halini baĢkalarına iletmesi üzerine maĢuğun istiğna 

göstermesi ve bu durumdan hoĢnut olmaması neticesinde ayrılmaları üzerinedir. 

Elli altıncı hikâye (72b-73b); yine beĢerî aĢk sonucu düĢülen ayrılık konuludur. 

Elli yedinci hikâye (73b-74a); mey düĢkünü bir Ģâirin eskiden tanıdığı bir sufi ile 

karĢılaĢması sonrasında gördükleri bir dilber hakkındaki sohbetlerini içerir. Söz konusu 

edilen dilberin eli hançerli bir katil vasfında âĢıklara yaptıklarıdır. 

Elli sekizinci hikâye (74a-74b); biri güzel biri çirkin iki kiĢinin bir güzele âĢık 

olmasını anlatmaktadır. Dilberin methini içerir. 

Elli dokuzuncu hikâye (74a-76a); Ģâir tabiatlı iki mahbub-perestin sevgiliyle 

muhabbetin derecesi hakkında yaptıkları sohbet üzerinedir. Mensur kısımların fazla 

olduğu hikâyelerden biridir. 

Altmışıncı hikâye (75b-77a); âĢık ve maĢuk arasındaki muhabbet üzerinedir. 

Reddedilen âĢığın yakınmalarını içerir. Tasvip edilmeyen bir aĢk Ģeklinin (mahbub-

perestlik) yergisi vardır. 

Altmış birinci hikâye (76b-78a); yoksullara, fakir derviĢlere hakaret nazarıyla 

bakıp zulmeden bir padiĢahın eleĢtirisini içerir. 

Altmış ikinci hikâye (77b-78b); bir Ģehrin pazarında gördükleri dilbere 

hayranlıklarını bir kıtayla dile getiren kalender topluluğunun hikâyesidir. 

Altmış üçüncü hikâye (78a-80a); tamamen beĢerî aĢkın etkileri üzerinedir. BeĢerî 

aĢkın düĢürdüğü durumlar sebebiyle; aĢkın yergisini içerir. Nazım bölümü 3 kıta ve bir 

beyti ihtiva eder. 

Altmış dördüncü hikâye (79b-82a); mahbub-perest bir grubun geçmiĢte ay yüzlü 

sevgilileriyle yaĢadıkları muhabbeti hatırlamalarından sonra âlimlerle sohbet edip 

cahillerden uzak durulması, tecrübeli kiĢilerin nasihatinin tutulması gerektiği üzerinde 

durulmuĢtur. Eserdeki hacimce uzun hikâyelerden biridir. 2 rubai, 4 beyt, 1 Farsça 

mesnevi ve 3 kıtadan oluĢmaktadır. 
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Altmış beşinci hikâye (82a-83b); “söz söyleme” adabı üzerinedir. Hikâyeye göre; 

sözü ehline söyleyen kiĢi onu önce emanet gibi gönül hazinesinde saklamalı eğer 

karĢıdakinden emin olursa söylemelidir. Sükût kiĢinin ayıbını örten bir hırkaya 

benzetilmiĢtir.  KiĢiye cismanî emeli terk ettirip onu ruhanî emele iletir. 

Altmış altıncı hikâye (83a-84a); bir grup mahbub-perest âĢık ve sevgililerinin 

bulunduğu bir iĢret meclisinde geçmektedir. Meclisteki sakinin görünüĢü üzerine 

yapılan sohbeti içerir. 

Altmış yedinci hikâye (84a-86a); Hak Teâlâ‟nın gazabından korkup verilecek 

hesabı düĢünüp ona göre amel etmenin kazanımları hakkındadır. Manzum bölümde 

derviĢlerin söylediği 7 kıtayı ihtiva etmektedir. 

Altmış sekizinci hikâye (86a-87a); kıssadan hisse Ģeklindedir. Ev etinden usanıp 

av eti isteyen sultanın et gelmeden ölmesi anlatılır. Hikâyenin ana fikri vücut serveti 

eldeyken bir Ģeyleri yerine getirmenin önemidir. 

Altmış dokuzuncu hikâye (86a-87a); bir grup usta boyacının boya sanatı üzerine 

konuĢmalarının arka planında feleğin rengine aldanmayıp cahillerden olmamak mesajı 

yatmaktadır. Zira feleğin rengi, insanın nasibi değiĢkendir, akil olanlar bunu bilip ona 

göre hareket ederler. 

Yetmişinci hikâye (86b-87b); daniĢmentlerden oluĢan bir grubun Allah‟ın isimleri 

üzerine yaptıkları sohbeti içerir. 

Yetmiş birinci hikâye (87b-89a); Ġlahî sırra erenlerin öğrendikleri manaları 

muhafazaları hakkındadır. 

Yetmiş ikinci hikâye (87b-89b); padiĢah ölünce tahtına geçen oğlunun emir-

zâdelerini bırakıp Ģehrîlerle muhabbet kurması üzerine düĢtüğü durum neticesinde, 

aĢinaları koyup baĢkalarına meyl etmenin zararı üzerinedir. 

Yetmiş üçüncü hikâye (89b-92a); konusu “gerçek dost ve dostlukta nasıl olmak 

gerektiği”dir. Gerçek dost elindeki her Ģeyi dostuyla paylaĢan, araya ayrılık girince 

yokluğu belli olandır. Fakat daha da önemlisi Allah için dost olmaktır. Manzum bölümü 

6 kıta ve bir rubaiden oluĢmaktadır. Bu haliyle hacimli hikâyeler arasındadır. 

Yetmiş dördüncü hikâye (91a-95b); gönlün özellikleri ve istekleri üzerinedir. 

Buna göre gönül Beytullah‟tır. Yeryüzü Kâbe‟sini Halil, gönül Kâbe‟sini ise Celil 
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(Allah) yapmıĢtır. Manzum ve mensur bölümleri açısından en hacimli hikâyelerden 

biridir. 19 kıta bir rubaiden oluĢmaktadır. 

Yetmiş beşinci hikâye (95a-99a); insan vücudunda tenin bir Ģah, uzuvların da ona 

hizmet eden vezirler olduğu hususunda doğuĢtan hikmet ehli kiĢilerin yaptığı sohbeti 

içermektedir. 25 kıtayla verilen karĢılıklı cevaplar itibariyle yine hacimli hikâyelerden 

biridir. 

Yetmiş altıncı hikâye (99a-101a); burada çâr yâr (dört halife) Hak Teâlâ‟nın zatı 

hakkında tefekkür etmektedirler. Buna göre; Allah‟ın zatı gözle görülmez, fakat 

mübinlerin gözüne görünür. Cümle eĢya onun varlığından haberdar eder. Onu bilen kiĢi 

sükûnettedir. O mekânsızdır. KiĢi Allah‟ın yarattığı her Ģeye iyilik nazarıyla bakmalıdır. 

Hikâye on kıta ve bir rubaiden oluĢmaktadır. 

Yetmiş yedinci hikâye (100b-102a); zarafette, letafette, nezakette, güzellikte eĢsiz 

bir dilberin Afak Ģehrindeki Ģâirleri, onun eĢsiz güzelliğini görüp olgunluk göstermeleri 

için halvetine davet etmesini konu alır. ġâirlerin dilberi övdüğü yedi beyitten ibarettir. 

Yetmiş sekizinci hikâye (101b-103a); bir önceki hikâyenin devamı niteliğinde, 

aynı konu üzerine sekiz beyitten oluĢur. 

Yetmiş dokuzuncu hikâye (102b-105b); münafık olanların özellikleri ve onlarla 

nasıl geçinilmesi gerektiği üzerinedir. Münafıklığın belirtisi olarak; nifak, yalan, hile, 

riya, kibir, kin gösterilmiĢ ve münafık kiĢiyle sohbete girilmemesi gerektiğine; zira 

onun musahibinin Ģeytan olduğuna, münafıkların çoğalmasının ahir zaman iĢareti 

olduğuna dikkat çekilmiĢtir. 

Sekseninci hikâye (105b-107a); bir grup âkil insanın, ulemâ meclisinde olan 

kiĢinin nasıl olması gerektiği üzerine yaptıkları sohbeti anlatmaktadır. Ulemâ 

meclisindeyken sükûnetin korunması; kiĢiye sual edilince ilimle, ağır bir edayla karĢılık 

verilmesi gerektiği üzerinde durulmuĢtur. 

Seksen birinci hikâye (107a-109b); konusu beyler meclisinde bulunanların nasıl 

olması gerektiğidir. “Ümerâ meclisi tuz misalidir ondan uzak durulmalı ve sebepsizce 

kapısına varılmamalıdır. Fakat yine de memleketler ümerâsız olmaz, olursa düzen 

bozulur.” denmiĢtir. 
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Seksen ikinci hikâye (109a-112b); dünya zevklerinden arınmıĢ bir azizin, asi olan 

insanları Hakk‟a Ģikâyete giden siyah yüzlü Ģeytan ve nefsle çölde olan diyaloğunu 

içerir. 

Seksen üçüncü hikâye (112a-115b); Ģeyhin, mürit ve mürĢidin nasıl olması 

gerektiği hakkında büyük Ģeyhlerden bir grubun musahabetini içerir. MürĢit, müridin 

nefsini köreltip onu doğru yola iletendir. Mürid dünyalık heveslerinden geçip yola 

girendir. ġeyh ise tıbbî bilgiye vakıf olup müridlerin mizacına göre onlara bir yol 

çizendir. Uzunca mensur bölümlerle beraber dokuz kıta ve bir beyitten oluĢur. 

Seksen dördüncü hikâye (115b-118b); Hak dergâhının evliyâları hakkındadır. 

Konu “ َيَحْسَن ون َلاهم َو َعليهم َخوفٌ  ayeti ve Hz. Peygamber‟in bir hadisinden yola ”لا

çıkılarak verilmiĢtir. Hikâye konuyla ilgili yirmi bir kıtadan oluĢmaktadır. 

Seksen beşinci hikâye (118a-121b); konusu, enbiyânın Hak Teâlâ katındaki 

mertebeleri ve menzilleridir. Hikâyenin manzum bölümü on beĢ kıtadan müteĢekkildir. 

Seksen beĢ hikâyenin sonunda Vâhidî, “Mesnevî Der Münâcât-ı èAlâ Kâdî’l-

Hâcât ü Der Beyân-ı Arz Tâksîr-i Bekâ Salan Cihângîr ü Eltâf-ı Hüdâ-yı Bî-Nezîr” 

baĢlığı altındaki 59 beyitten oluĢan bir münâcâtla eserini tamamlamıĢtır. 

2.4. DĠLĠ ve ÜSLÛBU 

Gülistân-ı Vâhidî XVI. yüzyılın baĢlarında Eski Anadolu Türkçesinden Klasik 

Osmanlıcaya geçiĢin ilk devrelerinde yazıldığından eser Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerini taĢımaktadır. Orta Türkçe devresinin sona erip Yeni Türkçe devresinin 

baĢladığı bu devrede dilde kırılmalar ve değiĢimler olmuĢtur. Eski Anadolu Türkçesinin 

standartlaĢıp klasik edebî dil olma özelliği kazanması, Arapça ve Farsça gibi yabancı 

unsurların son derece yoğun olarak dile girmeye baĢlamasıyla bu dillerdeki terkiplerin 

çoğalması, dilin bu yönden ağırlaĢması, bir taraftan arkaik biçim ve ifadeler devam 

ederken bir taraftan yeni sözlerin ve yeni gramatikal biçimlerin oluĢmaya baĢlaması
54

 

hem bu dönemin hem de üzerinde çalıĢtığımız Gülistân-ı Vâhidî‟nin ortak özellikleridir. 
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 Kazım Köktekin, Eski Anadolu Türkçesi, Fenomen Yay., Erzurum 2008; Hatice ġahin, Eski Anadolu 

Türkçesi, Akçağ Yay., Ankara 2003. 
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Gülistân, sade bir dille yazılmıĢ olsa bile birçok Arapça-Farsça unsur bulundurur. 

Sadeliğin bozulup dilin ağırlaĢtığı kısımlar da vardır. Yine de metin çoğunlukla Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerini devam ettirmiĢtir. AĢağıdaki bölümde metindeki EAT 

döneminin yansımalarına yer verilmiĢtir: 

1. d ve t ünsüzlerinin yazımı: EAT metinlerinin genelinde kalın sıradan ünlü 

taĢıyan kelimelerin baĢında yer alan t ünsüzleri tı (ط) ile karĢılanmıĢtır. Eski 

Türkçede kelime baĢlarındaki t‟lerin bir kısmı tonlulaĢarak EAT‟de d‟ye 

dönüĢmüĢtür. EAT‟de her iki kullanım da mevcuttur.
55

 

Tokınur (31a) 

TaĢra (68a, 71b, 91a) 

2. EAT‟de Türkçe kelimelerde yuvarlaklaĢma görülmektedir.
56

 

Kendü (27a, 31a,100b) 

Kapu (68a, 71b, 91a) 

3. EAT‟de gelecek zaman eki olarak -ısar, -iser kullanılmıĢtır. Bunların yanı sıra –

AcAk ekinin kullanımı da devam etmiĢtir. 

Olısar (42b) 

Bulmayısar (19a) 

Ġdicek (20a, 22a) 

4. Partisip ekinin ( - dUK ) kullanımı: 

Ġtdügünden (76b) 

ĠĢitdügünden (97a) 

5. Ünsüz sızıcılaĢması (k-h değiĢimi); bazı ünlülerin yanlarında bulunan patlamalı 

ünsüzleri kendilerine benzeĢtirmesine EAT‟de de rastlanmaktadır. 

Kohulana (4b) 

Uyhudan (14b) 

6. –durur; ihtimali kuvvetlendirme ekinin kullanımı: 

MeĢâyıhdandurur (2a) 

Müberrâdurur (8a) 
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7. Kontraksiyon: 

K‟encüm (5a) 

Néeyledüň (85b) 

8. Kelimelerde birleĢme: Özellikle sıfat tamlaması oluĢturan bazı kelimelerin ve 

zaman zaman çün edatının kendinden önceki kelimeye birleĢtiği görülür.
57

 

Ol-dahı (74a,83b) 

Anun-içün (10b) 

9. Belirsizlik zamir ve sıfatlarının kullanımı: 

Kamu (21a, 33b) 

Kimesne (104b) 

Bir niçe (36a,12b) 

10. Soru sıfatları ve zarflarının kullanımı: 

Kaçan (28a, 79b) 

11. DönüĢlülük zamirleri: 

Kendözün (33a, 123a) 

12. Birinci tekil Ģahıs ekinin kullanımı: 

Ġdeyin (49b, 59a) 

Bilmezem (81a) 

Sıgarven (94b) 

 

AĢağıdaki bölüm ise Arapça ve Farsça‟nın etkisiyle dilde meydana gelen değiĢime 

örnek teĢkil etmektedir: 

“Meger bir civân-ı sâhib-cemâl ü hub-hısal bir Ģeyh-i sâhib-kemâlün ve Ģirîn-

makâlün meclisine varup mukâbelesinde oturdı Ģeyh dahı mütenebbih olup girîbân-ı 

murâkabeden baĢın kaldırup ve gözi yaĢın akıdup bezminde olan avârife iĢâret idüp ve 

beĢâret eyleyüp deryâ-yı maârife girdi dest-i ümîdi dâmen-i dürr-i maksûda irdi hayli 

cûĢ u hurûĢ gösterüp hâmûĢ oldı...(2a)” 
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Vâhidî, döneminin ünlü Ģâirlerinden biri değildir.
58

 Fakat Gülistân incelendiğinde 

onun Türkçeye hâkim ve Ģiirde mahir biri olduğu söylenilebilir. Yalnız Gülistân‟ı sanat 

yapmak amacıyla kaleme almamıĢtır. Onun amacı dinî ve ahlakî konularda okuyucuyu 

bilgilendirmek ve öğüt vermektir. Dolayısıyla bu tavır da esere didaktik söyleyiĢlerin 

yaygınlığı bakımından yansımıĢtır. 

 Çü bildüň cismüň ey hˇâce bu dünyâda degül bâkî 

            Gel imdi yi yedür neň-var koma hîç âhire bâkî (20a) 

Vâhidî, didaktik söyleyiĢin yanı sıra eserde eleĢtirel bir tavır da ortaya koymuĢtur. 

“Der Beyân-ı Ahvâl-i Halk-ı Cihân ve Ġhtilâfât-ı ÎĢân (5a-8b)” baĢlıklı, çeĢitli halk 

gruplarının özelliklerinin yer aldığı manzumede bunların eleĢtirisi de vardır: 

 Kimi âzâr-ı dilde kelb-i akûr 

Kimi bâzâr-ı dilde çün lak lak  

Sözleri bî-sebât u nâ-merbût  

 Çün çakıldak hemân ider lak lak (6b) 

Kimi zındîk ü kimisi mülhid 

Kimisi rind ü kimisi abdâl 

Kimi bî-dîn olup Hüdâyım dir 

Kimi dir bu yere bizüz abdâl (7b) 

Vâhidî‟nin eserde ahenkli ve güzel söyleyiĢi elde edebilmek için çoğu kez 

baĢvurduğu seciler ve cinaslı manzum söyleyiĢ onun kendine has üslubunun en dikkat 

çekici taraflarından biridir. Öyle ki cinas yapmak için bazı manzumelerde veznin 

bozulduğu dahi olmuĢtur. AĢağıdaki örneğin son tefilesi buna örnektir: 

Hecrüňde hemdemüm gam ey kâküli sipergam 

Geldükçe tîr-i kahrıň olur dile siper gam (52a) 

Secilerin genelde Arapça ve Farsça terkipler üzerinden kurulmuĢ olması anlatımı 

anlaĢılırlık yönünden bir nebze ağırlaĢtırsa da bu, üslupta yakalanan ahengi sağlayan bir 

özellik olarak dikkat çeker. Örneğin; 
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“Meger bir pür-ferîd-i cihân bir mürîd-i civân birle sokakdan çıkup yolda 

giderleridi nâgâh gördiler egninde bir siyâh nemed-i köhne ser ü pâ bürehne bir dervîĢ-i 

bî-teĢvîĢ yakası çâk ve yüzi gözi âlûde-i hâk egerçi özi hâkde ammâ gözi eflâkde ve dil 

ü cânı yezdân-ı pâkde bâde-i hakîkat birle serhoĢ ve bâd-ı vahdet birle deryâ-yı dili pür-

cûĢ nâlân u giryân kendi kendi birle kelimât-ı âĢıkâne idüp ve harekât-ı sâdıkâne 

gösterür-idi mürîd-i civân pür-ferîd-i cihâne ayıtdı ya Ģeyh,,,(10a)” 

Bunların yanı sıra Vâhidî, eserde sadece Arapça-Farsça kelimelerle değil aynı 

zamanda Arapça-Türkçe kelimelerle de tamlama oluĢturmuĢtur. AĢağıdaki “âĢık-ı 

kutlu” ve “âĢık-ı kutsuz” ile “derd-i çekirdek” tamlamalarında olduğu gibi: 

ÂĢık-ı kutlu nigârın bulup anı yakalar 

ÂĢık-ı kutsuz olanlar çeke yırta yakalar (72a) 

Duhter-i rez sev severseň kim yüzinde yok nikâb 

Ne belâ vü mihnet ü derd-i çekirdek var ne kâb (71a) 

Eserde, sohbet meclislerindeki konuların genellikle diyaloglar Ģeklinde 

konuĢulduğu hikâyelerde Rum derviĢlerinden sonra Acem derviĢleri de aynı konu 

etrafında sözlerini Farsça manzumelerle ifade etmiĢlerdir. Elbette ki muhtevanın bu 

Ģekilde oluĢturulmasının ve eserin dilinde buna yer verilmesinin altında Gülistan-ı 

Vahidî‟nin müellifinin, nüshanın 1b yüzünde “Nazire-i Gülistan-ı Sadi” alt baĢlığıyla 

belirttiği üzere Ġranlı Sadî‟nin Gülistan‟ına benzer bir eser oluĢturma gayretinin yattığı 

aĢikârdır. Eserde kırk bir adet Farsça manzumenin yer alması da bu sebebe bağlanabilir. 

Eserin kelime haznesinde Arapça ve Farsça kelimeler geniĢ bir yer tutmaktadır. 

Dolayısıyla yukarda da belirtildiği üzere eserdeki yabancı kelime tesiri yadsınamaz 

derecededir. BaĢlıklar Farsça olarak yazılmıĢtır ve özellikle Farsça beyitlere çokça yer 

verilmiĢtir. AĢağıdaki manzume buna örnektir: 

 غرقَتحرَنورَديذارَخذاَغذَعاغقانَََََََََََََََََََََََََََ

هرَكهَغرقَتحرَاينَنثودَنثاغذَعاغقَآن
59
َ(71a)  

Türkçe kelime ve eklerde ise Eski Anadolu Türkçesinin bir özelliği olarak arkaik 

kullanımlar da mevcuttur. “Söyündürmek, irgürmek, turgurmak; ağlamayavuz, bulavuz” 

bunlardan bazılarıdır. 
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 Gerçek âĢıklar Allah‟ı görme arzusunun ıĢık denizinde batmıĢlar 

    Her kim ki bu denize gark olmamıĢsa gerçek âĢık olmaz 
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Eserde, çeĢitli söz oyunlarıyla, halk deyiĢi ve atasözü kullanarak ve de aynı cümle 

yapısına tekrar tekrar yer vererek (Örneğin; “dehân-ı melahât açup zebân-ı fesahât birle 

ayıttı” ve “bu…sözin tamâm idicek birisi dahı ayıttı” kullanımları) Vâhidî yine anlatımı 

etkileyici kılma eğilimi göstermiĢtir. 

“ÂĢık kim ola bâ-zer ü bâ-girye vü bâ-zâr 

Bu âĢıkıla eyler o maĢûk eyü bâzâr (10a)” 

 “Çü düĢdüň hicre ey dil aglama kim 

Meseldür kendü düşen aglamadı (58b)” 

“Hakkuň emrin tutmayup dünyâda mescidden kaçan 

Âhirette cennet-i Firdevse ol girer kaçan (28a)” 

2.5. ġEKĠL ÖZELLĠKLERĠ 

2.5.1. Nazım Biçimleri 

Geneline hikâyelerin hâkim olduğu eserin manzum kısımları, anlatılan olayları ve 

kahramanlar arasındaki diyalogları daha etkili ve daha ahenkli kılmak maksadıyla farklı 

nazım Ģekilleriyle yazılmıĢ beĢ yüz altmıĢ altı adet manzumeden oluĢmaktadır. BeĢ yüz 

altmıĢ altı adet manzumenin çoğu kıta nazım Ģekliyle yazılmıĢtır. Eserde kıtalar 

haricinde beyit, rubai, mesnevi ve mısra baĢlıklı manzumeler bulunmaktadır. Fakat 

rubailer, vezin itibariyle bu nazım biçimine ait özellikleri genellikle 

taĢımamaktadırlar.
60

 

2.5.1.1. Mesnevi 

Eserde on dört adet mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢ manzume bulunmaktadır. 

Münacat türünde yazılmıĢ eserdeki en uzun manzume -elli dokuz beyit- de mesnevi 

nazım Ģekliyle yazılmıĢtır. Diğer on üç mesnevinin beyit sayısı iki ile elli dokuz 

arasında değiĢmektedir. Bunlardan ikisi Farsça olarak yazılmıĢtır. 
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 Rubai vezinleri için bk.: Haluk Ġpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., 10. 

bsk., Ġstanbul 2008, s.76. 

 



38 
 

 

2.5.1.2. Kıta 

Ahlakî, didaktik, tasavvufî ve hikemî içerikli olmak üzere eserde üç yüz yirmi 

adet kıta nazım Ģekliyle yazılmıĢ manzume vardır. Bunlardan dördü Farsçadır. 

2.5.1.3. Rubai 

Eserde çoğu ders verici nitelikte olan yirmi bir rubaî bulunmaktadır. Bu sayıya 

der-kenardakiler de dâhildir. Bunlardan biri Farsça‟dır. Bu manzumeler Ģekil itibariyle 

rubaî olarak adlandırılsalar da nadiren rubaî vezinleriyle yazılmıĢlardır. Rubaîlerde 

genellikle Fâ ilâtün fâ  lâtün fâ ilün vezni kullanılmıĢtır. 

2.5.1.4. Beyt 

Eserde kıtadan sonra en fazla yer verilen manzumeler beyt baĢlığını taĢıyanlardır. 

Farklı konularda yazılmıĢ, otuz dördü Farsça olmak üzere iki yüz on iki beyt 

bulunmaktadır. 

2.5.1.5. Mısra 

Eserde biri Farsça olmak üzere üç adet mısra bulunmaktadır. 
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2.5.2. Vezin 

Gülistân-ı Vâhidî‟de kullanılan aruz kalıpları ve kullanım sıklıkları aĢağıdaki 

gibidir: 

 M. Kt. B. R. Ms. Top. 

FÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün    2   2 

FÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilün  17 51 3 1 72 

FÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilün 
1 101 29 5  136 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün  
  1   1 

FeèilÀtün/ feèilÀtün/ feèilÀtün/ feèilün 
 7 6 1 1 15 

FeèilÀtün/ feèilÀtün/ feèilün  13 7 2  22 

MefÀèìlün/ mefÀèìlün/ mefÀèìlün/ mefÀèilün  2 17 2  21 

MefÀèìlün/ mefÀèìlün/ feèÿlün 8 53 23  1 85 

Mefèÿlü/ mefÀèìlün/ mefèÿlü/ mefÀèìlün 
1 1 7   9 

Mefèÿlü/ mefÀèìlü/ mefÀèìlü/ feèÿlün   8 1  9 

Mefèÿlü/ mefÀèilün/ feèÿlün  34 1 1  36 

Mefèÿlü/ fÀèilÀtün/ mefèÿlü/ fÀèilÀtün  2 25   27 

Mefèÿlü/ fÀèilÀtü/ mefÀèìlü/ fÀèilün 
2 7 12 1  22 

Müstefèilün/ müstefèilün/ müstefèilün/ 

müstefèilün 

  12   12 

Müstefèilün/ müstefèilün/ müstefèilün 
   1  1 

FeèilÀtün/ mefÀèilün/ feèilün 
1 79 9 4  93 

MefÀèìlün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 
  2   2 
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Eserde çok fazla olmasa da vezin kusurları göze çarpmaktadır. Öyle ki aynı 

manzume içerisinde veznin değiĢtiği de görülür: 

Gerden-i hınzîre dakma cevherüň 

Kim o bilmez kıymetüni o cevherüň 

Dilüň yemdür sedef femdür sözüň dür 

O dürr-i bî-bahâ kim var sözüňdür (23a) 

Aynı manzumede yer alan bu iki beytin ilkinin vezni; fâèilâtün fâèilâtün fâèilün  

iken ikincisinin vezni; mefâèîlün mefâèîlün feèûlün‟dür. Bu gibi hatalar metin içerisinde 

dipnotta gösterilmiĢtir. 

Arapça-Farsça kelimelerde uygulanan med, eksik heceyi tamamlamak için Türkçe 

kelimelerde de kullanılmıĢtır. AĢağıdaki örnekte taĢ kelimesinde vezin gereği med 

yapılmıĢtır: 

Sûfî odur ki sâfi ola içi tâĢdan 

Nerm ola kalbi ola eĢed taĢı tâĢdan 

2.5.3. Kafiye ve Redif 

Gülistân-ı Vâhidî‟nin manzum bölümlerindeki nazım Ģekilleri değiĢkenlik 

gösterdiğinden kafiyeler de o manzumelere göre ĢekillenmiĢtir. Örneğin; kıta nazım 

Ģeklinin kullanıldığı yerde beyitlerin ilk mısraları değiĢmekle beraber ikinci mısraları 

kendi aralarında kafiye örgüsünü sağlamıĢlardır. 

 Kimi vuslatda kimi fürkatda 

Kimi sultân-ı bahr u ber düĢdi 

ġâh-ı bahr u ber olmuĢam dirken 

Açdı göz hâbdan meger düĢdi (7a) 

Kafiyenin eserde dikkat çekici tarafı; 16. yüzyılın edebî sahasında da sıkça 

başvurulan cinaslı kullanımıdır. Vâhidî cinaslı sôyleyişi eserin tamamında, 

manzumelerde kullanmıĢtır. Cinas, ses tekrarına ve benzeĢmesine dayalı bir söz 

sanatıdır. Bir ibarede cinas, en az iki lafız arasında benzerlik olmasıyla gerçekleĢir. Bu 
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lafızların isim ya da fiil olması ya da köke getirilen eklerle sağlanmıĢ olması, durumu 

değiĢtirmez.
61

 Cinasta her ne kadar anlamdan ziyade lafızların ses değeri önemli gibi 

görünse de lafızların farklı anlamları çağrıĢtırması okuyucuda estetik bir zevk uyandırır 

ve onun hayal dünyasını zenginleĢtirir.
62

 Vâhidî eserin dildeki ahengini ve estetik 

zevkini cinas çeĢitliliğiyle sağlamıĢtır. Öyle ki Vâhidî, eserin sonunda onu 

“tecnîsât”olarak değerlendirmiĢtir. 

 Bil bu tecnîsât kim biň bir beytdür  

Manâ-ı ebkârına taze bey(i)t dür (123b) 

Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerin birbiriyle kafiye oluĢturduğu beytlere sıkça 

rastlanır. Dolayısıyla cinas sadece Türkçe kelimelerde değil biri Türkçe diğeri Arapça/ 

Farsça olan mısra sonu kelimelerde de yapılmıĢtır. Mesela aĢağıdaki örnekte Farsça ve 

Türkçe kelimelerle cinas yapılmıĢtır. Buradaki cinas, ikinci mısradaki Farsça; sahrâ-

neverdî (sahralarda gezen, göçebe) kelimesiyle dördüncü mısradaki Türkçe “ne verdi” 

arasındadır. 

Seyâhat nice ey seyyâh-ı âlem 

Ki  idersin rûz u Ģeb sahrâ-neverdî 

Ne hâsıl der-be-der hˇâhendelikden 

Bana billâh di sana kim ne virdi (9a-9b) 

ġâir cinas kullanımına yalnızca mısra sonlarında değil bazen mısra içlerinde de 

yer vermiĢtir. AĢağıdaki örnekte miskîn kelimesi mısra baĢında; âĢık, rind 

anlamındayken diğer miskîn; misk kokulu anlamındadır. 

Miskìn göňül düĢdi yine miskin saçuň sevdâsına 

Uzun ömür sürdi velì bilemedi sevdâsı ne (51b) 

ġâirin cinası yaygın olarak kullanma çabası kimi zaman vezinde bozulmalara yol 

açmıĢtır. 

Hecrüňde hemdemüm gam ey kâküli sipergam 
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Geldükçe tìr-i kahruň olur dile siper gam (52a) 

 

Kafiye kullanımı bu kadar yaygınken, reviden sonra gelip anlam ve fonksiyon 

bakımından aynı ek veya kelime toplulukları anlamına gelen redif
63

; eserde nadir 

kullanılmıĢtır. AĢağıdaki örnekte “dâhil”ler kelime halinde rediftir. 

Âdem ki dâne içün cennetden oldı hâric 

Ben hâl-i ruhlaruň-çün oldum cinâne dâhil 

Didi iĢidüp ol cân yüzüm çü karz-ı hûrĢid 

Oldısa pes kim itdi ol acı nâne dâhil (54a) 

2.5.4. Seci 

“Lügat anlamı kumru, güvercin gibi kuĢların aynı sesleri tekrarlayarak ötmeleri 

demek olan seci, nesirde fâsıla sonlarının aynı harf olması durumudur. Fâsıla Ģiirde 

kafiyenin bulunduğu mısra sonu gibidir. Nitekim seci de nesrin kafiyesidir.”
64

 

Dolayısıyla nesir için anlatımı etkili kılmanın yollarından biridir. 

Gülistân‟ın manzum kısımlarında görülen ahenkli ve sanatlı anlatım, mensur 

kısımlarda baĢarılı secilerle sağlanmıĢtır. Eserde çeĢitli secilere rastlamak mümkündür.  

AĢağıda secilere örnek teĢkil etmesi açısından eserden bazı örneklere yer 

verilmiĢtir. 

Mütevâzî seci: Revi ve vezin birliği olan kelimelerde görülen seci örneğidir.
65

 

Örnekteki “ferîd-mürîd, cihân-civân, çâk-hâk-pâk, âĢık- sâdık” lafızlarının son harfleri 

beraberindekilerle aynı olmasının yanı sıra ikililerin her ikisi de aynı vezindedir. 

“...pür-ferîd-i cihân bir mürîd-i civân birle sokakdan çıkup yolda giderleridi nâgâh 

gördüler eğninde bir siyâh nemed-i köhne ser ü pâ bürehne bir derviĢ-i bî-teĢvîĢ yakası 

çâk ve yüzi gözi âlûde-i hâk egerçi özi hâkde ammâ gözi eflâkde ve dil ü cânı yezdân-ı 
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pâkde bâde-i hakikat birle serhoĢ ve bâd-ı vahdet birle deryâ-yı dili pür-cûĢ nâlân u 

giryân kendi kendi birle kelimât-ı âĢıkâne idüp ve harekât-ı sâdıkâne gösterür-idi (9b)” 

Yine eserde tekrarlanan bir cümle olan; “...Ģeyh dehân-ı melâhat açup zebân-ı 

fesâhat birle ayıtdı (2b, 24a, 55b, 57a)” ifadesindeki “dehân-zebân, melâhat-fesâhat” 

ikilileri buna örnektir. 

Mutarraf seci: Farklı vezinlerdeki kelimelerin son harflerinin aynı olmasıyla 

oluĢan
66

 bu seciye verilen aĢağıdaki örnekte, “ümîd ve maksûd” kelimelerinin 

revileri aynı -d harfi- vezinleri farklıdır. 

“...deryâ-yı maèârife girdi dest-i ümîdi dâmen-i dürr-i maksûda irdi (2a)” 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

GÜLĠSTÂN-I VÂHĠDÎ’NĠN TRANSKRĠPSĠYONLU METNĠ 

3.1. NÜSHA TAVSĠFĠ 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümünde 827 

numarayla kayıtlı olan eserin adı burada “Nazîre-i Gülistân” olarak kayda geçmiĢtir. 

BaĢı:   Ben bu dervîĢ-i dil-rîĢüň ve bu dîvâne-i bî-teĢvîĢüň kelimâtın idrâk 

idemedüm Ģeyh ayıtdı 

Beyt
 

Mest-i mey-i hakîkat söyler sözin hakâyık 

Aňlar mı anı anı kılmıĢ ola Hak ayık 

Sonu:   Biň bir aduň hakkı-çün yâ zü l-bekâ 

                 Bu kitâba vir ebed izz ü bekâ 

Ölçüsü: 184X110 mm. 

Sayfa sayısı: 123 vr. 

Eserin yazıldığı hattın cinsi: Talik, el yazması. 

Satır sayısı: 13. 

Sütun sayısı: 2. 

Cilt özelliği: ViĢneçürüğü renginde deri ciltli 

Kâğıt özelliği: Sarı renkli, yer yer su lekeleri vardır. 

Nüshanın 1b yüzünde -zahriye sayfasında-; “Gülistân-ı Vâhidî-Nazîre-i Gülistân-ı 

Sadî” ifadesi yer almaktadır. Asıl metin 2a sayfasından baĢlamaktadır. Nüshada eserin 

telif tarihi bulunmasına rağmen, yazmanın istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 

Eserin sonunda “sahebehü vü mâlikehü dervîĢ aga” şeklinde mülkiyet kaydı 

bulunmaktadır. 

Eserin bilinen tek nüshasının bilgileri yukarıdaki gibidir. Bununla birlikte 

Gülistân‟ın Süleymaniye Kütüphanesinde de bir nüshasının olduğu bilgisi verilmiĢtir.
67

 

Fakat yapılan araĢtırmalar sonucu belirtilen konumda bu nüshaya rastlanmamıĢtır. 
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3.2. METĠN NEġRĠNDE TAKĠP EDĠLEN YOL   

1. Gülistân-ı Vâhidî adlı eserin mevcut tek nüshası olduğundan metinde ve 

üzerine yapılan değerlendirmelerde Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesindeki 

bu nüsha esas alınmıĢtır.  

2. Eski Anadolu Türkçesi özellikleri doğrultusunda metinde b ünsüzüyle yazılan 

–Ip eki, transkripsiyonlu metinde p ünsüzü tercih edilerek yazılmıĢtır. 

3. Eski Anadolu Türkçesinin üsluptaki yeri düĢünülerek -eserde gösterilmese 

dahi- kelime ve bazı eklerde yuvarlaklaĢma doğrultusunda yuvarlak ünlüler 

kullanılmıĢtır. Örneğin; kendi zamiri nüshada hem kendi hem de kendü 

Ģeklinde yazılmıĢtır, fakat metin oluĢturulurken kendü Ģekli esas alınmıĢtır. 

4. Nüshadaki Eski Anadolu Türkçesi özellikleri fazla bir dipnot 

oluĢturacağından metinde verilmemiĢ, inceleme kısmında metnin “Dili ve 

Üslûbu” baĢlığı altında değerlendirilmiĢtir.  

5. Transkripsiyonlu metin oluĢturulurken varak numaraları metinde () iĢareti 

içerisinde ve bold olarak gösterilmiĢtir.  

6. Nüshada müellifin mavi ve kırmızı mürekkeple baĢlıklandırdığı manzum ve 

mensur bölümler metinde bold olarak yazılmıĢtır. 

7. Metindeki beyt, kıta, mesnevi, rubai, mısra baĢlıklı nazım Ģekillerinin her 

birine ayrı ayrı numara verilmemiĢ, metne hâkim olan kısım mensur hikâyeler 

olduğundan sadece hikâyelere numara verilmiĢtir. Örneğin; Hikâyet
7 

gibi bir 

kullanım yedinci hikâyeyi iĢaret etmektedir. 

8. Metinde geçen ayet ve hadis iktibaslarının asıl Ģekilleri Arap harfleriyle 

verilmiĢ ve detaylı bilgi dipnotta aktarılmıĢtır. 

9. Vezin bozukluğunun ve farlılığının olduğu kısımlar dipnotta gösterilmiĢtir. 

10. Metindeki herhangi bir manzume derkenarda yer alıyorsa, konumu itibariyle 

bulunduğu varağın en sonuna eklenmiĢ ve dk kısaltmasıyla belirtilmiĢtir. 

Mesela; Rubaiyye
dk

, rubainin derkenarda olduğunu göstermektedir. 

Derkenardaki manzume eğer asıl metnin akıĢına uygun değilse ilgili varak 

numarasına dipnot numarası eklenmiĢ ve manzume dipnotta gösterilmiĢtir.  

11. Nüshadaki dıĢ etkenlerden kaynaklı okunamayan yerler [] iĢareti ile 

gösterilmiĢ ve metinden kopyalanarak dipnotta verilmiĢtir. 
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12. Metinde müellifin yazımından kaynaklı, doğruluğundan emin olunamayan 

kelimeler için yapılan çıkarımlar metne okunduğu Ģekliyle yazılmıĢ ve 

metindeki sureti dipnotta verilmiĢtir. 

13. ġeddeli kelimelerin yazımında mensur bölümlerde kelimelerin tek ünsüzlü 

hali tercih edilirken manzum kısımlarda bu kelimelerin yazımında vezne 

uyulmuĢtur. 

14. < > metin içerisindeki tahmini ilaveler için kullanılmıĢtır. 

15. ˇ Farsça kelimelerdeki “vâv-ı ma`dûle” için konulmuĢtur. (Örneğin: hˇâce 

gibi) 

16. Ġçin ve ile edatlarının yazımında nüshadaki yazılımları göz önünde 

bulundurulmuĢ, kendinden önceki kelimeye bitiĢik yazılmıĢlarsa metinde 

bitiĢik (anun-içün gibi); ayrı yazılmıĢlarsa metinde ayrı olarak 

gösterilmiĢlerdir. Ġle edatında da aynı yöntem uygulanmıĢtır. 

17. Metinde geçen Farsça manzumelerin aslı metin içerisinde verilirken Türkçeye 

aktarılmıĢ halleri dipnotta verilmiĢtir. 

18. Metin içerisinde geçen eser isimleri tırnak içinde ve italik olarak verilmiĢtir. 

19. Her manzumenin vezni taĢıdığı baĢlık ile manzumenin arasına yazılmıĢtır. 

20. Manzumelerdeki vezin kaynaklı eklemeler () iĢaretiyle gösterilmiĢtir. 

21.   iĢareti ulama için kullanılmıĢtır. (Örneğin: k    özüň gibi) 

22. ? metinde okunduğu halde anlam verilemeyen yerler için kullanılmıĢtır. 

23. Metinde, Arap alfabesindeki harf ve sesleri karĢılamak üzere, aĢağıdaki 

transkripsiyon sistemi kullanılmıĢtır: 
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Transkripsiyon Sistemi: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Á                    Á                       آ                        

 A, E, I, Ġ, U, Ü             a, e, ı, i, u, ü             ا                        

 æ                    å                       خ                        

 Ó                    ó                       ح                        

 Ò                    ò                        خ                        

 ä                    ã                        ص                        

 Ż, ë                  ø, ê                      ض                        

 Ù                    ù                        ظ                         

 Ô                    ô                        ظ                         

 á                    à                        غ                          

 Ú                    ú                        ق                         

 K,G,Ň                k, g, ň                    ك                         

 V, ß                   v, ÿ                      و                         

 Y, Í                   y, ì                       ى                         

                     Hemze                         é  

  è                         ع                         
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3.3. GÜLĠSTÂN-I VÂHĠDÎ’NĠN TRANSKRĠPSĠYONLU METNĠ 

       GÜLİSTÁN-I VÁÓİDÎ 

(2a) 

Ben bu dervíş-i dil-ríşüň ve bu dívÀne-i bì-teşvíşüň kelimÀtın idrÀk idemedüm şeyò 

ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Mest-i mey-i óaúìúat söyler sözin ñaöÀyıö 

Aňlar mı anı anı öılmış ola Óaö ayıö 

ÓiúÀyet 1 

Meger bir civÀn-ı ãÀñib-cemÀl ü óub-òiãal bir şeyò-i ãÀóib-kemÀlüň ve şirín-maöÀlüň 

meclisine varup muöÀbelesinde oturdı şeyò daòı mütenebbih olup girìbÀn-ı 

murÀöabeden başın öaldırup ve gôzi yaşın aöıdup bezminde olan èavÀrife işÀret idüp ve 

beşÀret eyleyüp deryÀ-yı maèÀrife girdi dest-i ümìdi dÀmen-i dürr-i maúãÿda irdi òayli 

cÿş u òurÿş gôsterüp òÀmÿş oldı meger eånÀ-yı kelÀmda mey ü cÀm-ı Cem óikr olunmış 

idi ki ıã÷ılÀñÀt-ı meşÀyıòdandururlar ol civÀn-ı ãañib-cemÀl anlaruň maöÀmına (2b) 

intiúÀl idemeyüp ayıtdı yÀ şeyò ol cÀm-ı Cem birle mey ki óikr itdüňüz ben bendeňüz 

anları fehm idemedüm ne maènÀlardur şeyò dehÀn-ı melÀñat açup zebÀn-ı feãÀñat birle 

naøm idüp ayıtdı 

Beyt  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

CÀm-ı Cem dildür maèÀrif mey ayÀ ãÀñib-cemÀl 

Bezm-i èômrüňde dem-À-dem destüňe cÀm-ı Cem al 
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ÓiúÀyet 2 

Meger bir cumhÿr-ı dervíşÀn-ı èAcem bir şeyò-i muñterem ü muñteşem birle bir 

òÀnúÀhda cemè olup muãaóabet idüp mükÀlemet iderler idi esnÀ-yı kelÀmda aralarından 

dervíşüň biri ayıtdı 

Beyt  

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

مذآرَتسمَدرينَعػقَمىَاز  

مذارَخالىَمراَجامَضاقيا
68  

Bu dervíş bu beyti oöıcaö birisi daòı ayıtdı 

Beyt  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

ضاقىَاىَآورَمىَخمارمَدفعَتراى  

ضاقىَاىَآورَمىَيارمَلةَتىَليكَو
69  

Bu dervíş daòı bu beyti oöıcaö birisi daòı ayıtdı 

Beyt  

mefÀèìlün feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

خمارَدفعَتراىَضاقىَميكذهَتروز  

70
خمَآرضثوَميارَپرَازَمىَاكرَجوانىَ   

(3a) 

Bu dervíş daòı bu beyti oöıcaö birisi daòı ayıtdı 

                                                           
68

 AĢk Ģarâbından bizim meclisi dalgalandır 

   Ey sâkî benim bardağımı boĢ bırakma 
69

 SarhoĢluğumu gidermek için mey getir ey sâkî 

   Yârimin dudağından yoksunum mey getir ey sâkî 
70

 Ey sâkî sarhoĢluğumuzu gidermek için meyhâneye 

   ġarâpla dolu sürahi getirme (onun yerine) fıçı getir 
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Beyt  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

مياَآَمىَثطويمَحيجَطاقىَاى  

چونَآيىَتارىَچونَلةَاوَضاقىَتاَمىَآ
71  

Bu dervíş daòı bu beyti oöıcaö biri daòı ayıtdı 

Beyt  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

 مىَآراىَضاقىَكلرخَتسمَماَزميخانه

رواَتينذَكطىَيكذمَغودَخالىَزميَخانه
72  

Bu dervíş daòı bu beyti oöıcaö meger aralarında Rÿm dervíşleri vardı anlaruň birisi 

ayıtdı 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Çünki dihúÀn-ı rÿzgÀr virür 

ÕÀãıl-ı èômr òırmenin bÀda 

Sende idin bu bezm-i tende müdÀm 

Leb-i cÀn-baòş-ı dilber-i bÀde 

Bu dervíş bu öı÷èayı oöıcaö birisi daòı ayıtdı 

  

                                                           
71

 Ey sâkî asla yanıma gelme 

   Ancak gelmek istersen eğer onun (yârimin) dudakları gibi Ģarapla gel 
72

 Ey bizim meclisin gül yüzlü sâkîsi bize meyhâneden Ģarap getir 

    Evde bir an bile Ģarâp bulunmamasını kim revâ görür 
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Öı÷èa  

feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Çünki bu bezm-i zemìnde ey dil 

Cevri devr-i felegüň oldı müdÀm 

Sen de defè-i àam-içün leyl ü nehÀr 

Eyle bir gül-ruòıla èıyş-ı müdÀm 

Bu ebyÀt-ı dil-Àvìz ü taòiyyÀt-ı maènÀ-engíz oöunduödan ãoňra şeyòe müteveccih olup 

ayıtdılar yÀ şeyò sÀöí ve mey-fürÿş ve òumÀr ve dilber (3b) ve yÀr kimlerdür ve 

meyòÀne ve mey-gede ve mey ve bÀde ve cÀm ve sebÿ ve òum ve leb nelerdür bunlaruň 

lu÷f idüp maènÀların beyÀn ve feñvÀların èayÀn idivirüň ki gôňlümüz tesellí bulup 

cÀnumuz tecellí ñÀsıl eyleye çün şeyò anlardan bu vechile suÀl işitdi fí‟l-ñÀl aňa gôre iş 

itdi dehÀn-ı melÀñat açup zebÀn-ı feãÀñat birle ayıtdı 

Ey ùÀlibÀn-ı rÀh-ı Óaö vey bendegÀn-ı dergÀh-ı Óaö bilüň ve ÀgÀh oluň ki sÀöí şeyñ-i 

nÀãiñdür ve şarÀb-dÀr u mey-furÿş daòı ol maènÀdur ve òumÀr vuãÿlden ricèate dirler ve 

yÀr ãıfat-ı İlÀhiyyeye dirler øarÿrì kÀffe-i mevcÿdÀtdur sÀlik-i mesÀlik dergÀh-ı Óaööa 

bundan muvÀfıö-ter ism olmaz ve mey àalebÀt-ı èışöa vü ñÀlÀt-ı şevöe dirler vücÿd-ı 

èamÀl birle selÀmete muúÀrin ola ve meyòÀne èÀlem-i lÀ-mürüvvete dirler ve mey-gede 

úadem-i münÀcÀta dirler ve bÀde èışöa dirler ve cÀm añvÀle ve gôňüle dirler ve sebÿ 

ùÀlib-i ãıddíöa dirler ve dilber ve òum mürşid-i kÀmile dirler (4a) 

Beyt  Der Õikr ü Medh-i Ál ü AãhÀb-ı Resÿl RıêvÀnullÀhi èaleyhìm ecmaèìn 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Resÿlüň Àl ü aãñÀbına her bÀr 

SelÀm olsun zi elfÀô-ı güherbÀr 
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Beyt Der Medh-i EvliyÀullah-ı TeèÀlÀ RaómetullÀhi èaleyhìm ecmaìn 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

EvliyÀnuň seríridür şÀh-ı dín  

Sôzleri şehlüklerüne şÀhidín  

Beyt BerÀy-ı Ìn KitÀb 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

زَتراىَكلطحانانَغذَكحاتمَكلطحانا  

كلطحانىَكرَجوَنيسَازَكلطحانمَكلطحان
73   

Beyt Hember ìn MaènÀ Der-Vezn-i Diger 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

 تنسدَاهلَدلَاينَتوضحانطث

كهَزيراَاهلَدلَزينَتوضحانطث
74   

Der BeyÀn Kerden-i Aãl-ı Ìn KitÀb ve Der-Õikr-i PÀdşÀh [...]75  

Destÿr-ı şÀh u èulemÀ vü fuöahÀ vü ãülehÀ vü meşÀyıò [...]76 yaènì bu kitÀb bì-faãl u 

bÀb-ı ñikÀyÀt-ı àaríbe ve rivÀyÀt-ı èacíbe birle bir gülistÀn-ı nÀ-yÀb olmışdur ki gülleri 

rengÀrenk taãvírÀtla her demde tÀze vü ter şôyle ki bÿy-ı cÀnfezÀları (4b) dimÀà-ı dil-i 

şeydÀları muèa÷÷ar ider ve bülbülleri günÀgün tañrírÀtla her nefesde nÀlÀn eyle ki ÀvÀz-ı 

dil-nüvÀzlarından cigerler büryan imdi bir ÷Àlib-i reng ü bÿy-ı gül ve bir rÀàıb-ı güft ü 

gÿy bülbül gerekdür ki bu gülistÀnuň gülleri öoòusın alup öoòulana ve bülbülleri güft ü 

gÿsun diňleyüp òÿlana tÀ ki öÀlıbı gülşen ola yÀ bÿy-ı vefÀ ve öalbi rÿşen ola çün şems 
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 Gül sevenler için kitâbımı gül bahçesi yaptım 

    Eğer sen de gül sevenlerdensen benim gül bahçemden gül al 
74

 Kalbi uyanık(basiretli) insânlara göre bu (kitâp) bir bahçedir 

    Çünkü kalbi uyanık (basiretli) insânlar bu bahçedendirler 
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duòÀ hem bu kitÀbuň müèellifi VÀñidí-i miskíne duèÀ eyleye ki rÿñı şÀd ola dÀèínüň 

daòı gôňlü şehri ÀbÀd ola ammÀ bu kitÀb-ı müste÷ab hicretüň ÷okuz yüz otuz yedinci 

yılında teèlíf olındı Sul÷Àn SüleymÀn ism-i ãaòib-kıran-ı cihÀn bin Sul÷Àn Selím ÕÀn bin 

Sul÷Àn BÀyezíd ÕÀn bin Sul÷Àn Mehmed áÀzí zamÀnında òalledallahu sal÷anatahu ve 

ebbede devletehu ilÀ inöıraø-ı cihÀn yaèní nihÀyet-i merdümÀn-ı vüzerÀ-yı ník-

mahøarları daòı vezÀret-i ãadrunda müstahkem (5a) ü müstedÀm olsunlar èulemÀ-yı 

meşcerleri daòı seccÀde-i şeríèatda åabit öadem olup hoş òÀl bulsunlar meşÀyıò-ı 

kibÀrları daòı bu minvÀl üzre fuöahÀ-yı díndÀrları daòı hem ber-ìn nesaú bÀd bi-Rabbiél-

èibÀd 

RubÀèiyye  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

İlahí bunları ãaöla öamu ÀfÀtdan her dem 

Ki bunlardur ùutan dìni nitekim cismi ùutar dem 

Bularuň óıll-ı memdÿdında òalö olup dil-asÿde 

Ki rÿz u şeb ÷arablarda sürerler her nefes yek dem 

Hadìå-i úudsi 77ََفِيا َ فاَ حْثثَْثَ  ان ا عْرَفََ فَخَلقَْثَ  َالَْخَلْق  ك نْثَ  كَنْسا َ مّخ 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Genc-i maòfí idem didi ol şÀh 

Dilerem ôÀhir eyleyem gencüm 

Eyledüm òalöı tÀ beni bileler 

Hem çü şems ü duòÀ degül k‟encüm 
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 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” 

(Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler-Ansiklopedik Sözlük, Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 

396.) 
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Der BeyÀn-ı AóvÀl-i Òalú-ı CihÀn ve İòtilÀfÀt-ı ÌşÀn  

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

BÿstÀn-ı cihÀnda bu eşyÀ 

Her biri gÿne gÿne çün zehre 

Sen de zenbÿr-vÀr bunlardan 

Nÿş öıl lík dônmesün zehre (5b) 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Kimi şÀh-ı cihÀn olup òalöuň 

Kimini döger ü kimin depeler 

Kimisi genc-i künc-i èÀlem olup 

SÀkin ü ãÀmit oldı çün depeler 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Kimi(si) vÀöıf oldı esrÀra 

Kimseye keşf-i rÀz eylemedi 

Keşf-i rÀz itme sen de yÀrüňe hem 

Kimseye keşf-i rÀz eyleme di 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Bende-i şÀh-ı èışö olam diyü kim 

Taòtı öodı ve tÀcı terk itdi 
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Kimi óalúa be-gÿş-ı Óaydar olup  

Serine tÀc-ı penc terk itdi 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi mest-i şarÀb-ı vañdet olup 

Cisminüň cübbesin öaba öıldı 

Kimi mest-i mey-i óamÀúat olup 

Sere destÀrını öaba öıldı 

Öı÷èa  (6a) 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Kimi àarú-ı yem-i mükÀşefedür 

Naöl ider keşf idüp rumÿz-ı dili 

Özi sözden ferÀàat eylerise 

NÀsa taúrìr ider rumÿz-ı dili 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi mescidler içre èÀbid olup 

Òalúa iôhÀr ider èibÀdetini 

Lík òalvetde òalkı àıybet idüp 

Yir ol añrÀrıla èibÀdÀtını 
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Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi meyòÀnelerde mest ü òarÀb 

Yatur olup vücÿdı àaröa-i mey 

Ger bunuň gibi bir òarÀbÀtí 

Gôrseň üstüne varma bir yana úay 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi germiyyetiyle minber-kÿb 

Öon diyü mÀlı nÀsa pend eyler 

Úodurup anlara alup kendü 

Öat öat üstüne yaòşi bend eyler 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Kimi ÀzÀr-ı dilde kelb-i èakÿr 

Kimi bÀzÀr-ı dilde çün laú laú (6b) 

Sözleri bì-åebÀt u nÀ-merbÿt  

Çün çaöıldaö hemÀn ider laö laö 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi çün baór-ı öulzüm emvÀcı 

Niçe ten fülkini ider àarú-ı Àb 
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Bahr-ı dil bÀd-ı èışödan mevvÀc 

Olıcaö kimi eylemez àarö-Àb 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi òoş mu virür dimÀà-ı dile 

İòtilÀtında çün gül-i òoş-bÿ 

Kiminüň sôzi cÀna cÀn virür 

Müstemiè kimsedür nice òoş-bÿ 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimisi õerre-vÀr sergerdÀn  

Ay u gün yüzlüler hevÀsında 

Kimi eyler ùaleb yüzi nÿruň 

Ùaleb eyler kimi hevÀ sinde 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi bezm-i nigÀrda raúúÀã 

äalup el şaröa àarba dir gelüňüz 

Kimi berg-i úavÀú-tek deffÀf 

Mezóeb-i Àldur ki evine dÿr gelüňüz (7a) 
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< Öı÷èa > 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi bÀzÿsı birle bÀzíçe 

Gece gündüz ider nigÀrile 

Kimi naöş itdi dilde ãÿretini 

Dem-be-dem eglenür nigÀrile 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi vuãlatda kimi fürúatda 

Kimi sulùÀn-ı bañr u ber düşdi 

ŞÀh-ı bañr u ber olmışam dirken 

Açdı gôz òÀbdan meger düşdi 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Düşi birle kimi peyamber olup 

Ümmetin bÀrgÀh-ı Óaööa çeker 

PíşvÀ olup ümmetüne be-ced 

RÀstı bu ki rÀh-ı Óaööa çeker 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi cÿyÀ-yı cífe-i dünyÀ 

Yeler ÀrÀm itmeyüp seg-vÀr 
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Sen de dünyÀya díni virdüňse 

BÀrgÀh-ı ÕüdÀya çün seg var 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi dünyÀya baömadı hergiz 

Naóarı oldı kÀr-ı Àòirete (7b) 

Varmadı òÀb-ı àaflete dün ü gün 

Saèyıla oldı kÀrı Àòirete  

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi meydÀn-ı èışö içinde çü gÿy 

Bì-ser ü dest ü pÀy yuvalanur 

Lík sôyler şu murà-ı Eblehe kim 

Şecer-i „unãur üzre yuvalanur 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kimi ilm-i fitende mÀhirdür 

Şôyle kim ders virür İblise 

Biner İblisüň üstüne òar-vÀr 

Ol úadar binmeseydi ibl ise 
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Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Kimi Àteş-perest ü kimisi büt 

Kimisi èabd-ı reés-i gÿsÀle 

Kimisi şÀh-çÿn òarÀc-güõÀr 

Şaònesi dir aňa ki gÿsÀle 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Kimi zındíö ü kimisi mülñid 

Kimisi rind ü kimisi abdÀl 

Kimi bì-dìn olup ÕüdÀyım dir 

Kimi dir bu yere bizüz abdÀl (8a) 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Cümle eşyÀ zebÀn-ı ñÀl ile dir 

Bizdedür àayrda degüldür óaú 

Bilemezler ki àayr yoú Óaúdan 

Bu söze kim diye degüldür óaú 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Yoàiken bu cihÀn-ı bì-ser ü pÀ 

Eyledi Óaú çü gÿy-ı bÀd üzre 
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Baèd-ez-Àn cÀn u dil virüp aňa ol 

İtdürür güft u gÿy bÀd üzre 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Óaú teèÀlÀ muóìtdür dökülen 

Her ne kim görünür görünmez var 

Ne ki var eylediyse ol biledür 

Lìk bu gözlere görünmez var 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Ol münezzehdürür görünmekden 

Ol müberrÀdurur her ÀrÀdan 

Lík maènÀda şemsden eóher 

Görünür Óaú göze her aradan 

Öı÷èa (8b) 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Mülk anuň öul aňun evÀmir anuň 

Bì-naôìr vü bì-şebíh odur AllÀh 

Hìç añad yoö şerík mülkünde 

Aydalum lÀ ilÀhe illÀllÀh 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  
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Óaööı tevñíd itmede her dem 

VÀñidínüň olupdurur derdi 

Ki bu miskíne bir şeb Aómed-i Óaú  

İsm-i tevóìdi luùf idüp virdi  

ÓikÀyet 3 Der BeyÀn-ı ÓÀl-i Òod 

Meger günlerde bir gün dÀìre-i şehre seyre çıömışdum gôrdüm iki misÀfir kişi piyÀde 

ammÀ ãÿret-i faúr u fenÀda gelüp ben faúìre selÀm virüp ve ÀrÀm idüp ibtidÀ-yı kelÀm 

böyle ayıtdılar ki bu yerden misüz ben ayıtdum belí birisi ayıtdı VÀñidí didükleri şaòs 

yoúsa siz misüz belì ol faúìr ü haúìrem diyüp anlarla esrÀr-ı dil-i ebrÀra müteèallıö òayli 

güftÀre şürÿè itdük anlara maàlÿbiyet vÀöiè olıcaö birisi ol birisine naóar idüp (9a) 

benimçün işÀret itdi ol daòı ÷aène-Àmíz ve sitÀyiş-engìz yüzinden yoldaşını muòÀ÷ab 

idinüp ayıtdı  

RubÀèiyye 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Geçmedi esrÀrdan esrÀrdÀn 

Oldı zírÀ kim dili esrÀrdÀn 

Her ne kim dir sırr-ı dildür VÀñidí 

Árif-isen sözlerin esrÀr dÀn 

Birisi daòı ol birine nigerÀn olup tabè-ı nÀzikí cevelÀn idüp baňa teveccüh eyleyüp 

naãìòat ÷aríöin ÷utup nÀzikÀne zebÀne gelüp ayıtdı 

Beyt  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

BÀb-ı serÀy-ı sırr-ı dili açma cÀhile 

ŞÀh-ı cihÀn olursa da ol èizz ü cÀh ile 
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Bildüm ki bu misÀfirler şÀèirlermiş èÀlemi seyÀhat idüp bení Àdemí birle muãÀñabet 

eyleyüp şièrleri birle mütefÀòir olup ekÀbiri cer itmek-çün sÀyirlerimiş bu gedÀlaruň 

faör u fenÀları hÀããiyyet-i cerden imiş ve àıdÀları cihet-i deryÿze-i derÿn imiş ben faöír 

daòı bunlaruň mÀhiyyetlerin bilüp ve ñaöíöatlerin aňlayup birisine ayıtdum 

Öı÷èa  

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

SeyÀóat nice ey seyyÀh-ı èÀlem 

Ki   idersin rÿz u şeb ãañrÀ-neverdì (9b) 

Ne ñÀsıl der-be-der òˇÀhendelükden 

Baňa billÀh di saňa kim ne virdi 

Ol birisine daòı teveccüh idüp mevèióe vechinden ayıtdum 

Beyt  

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Şol er kim sÀkin olup çekmedi nevm 

Aňa lÀbüd irişdi rızöı çün bÿm 

Bu beyti oöıyup bunlarla vedÀèlaşup be-zebÀn-ı èAcem ayıtdum 

Beyt  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

 طلةَرزقَكردنَازَدرها

تهَغذنَدرَدهانَاژدرها
78  
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 Rızk için kapılara gidip dilenmektense 

    Ejderhânın ağzına girmek daha kolay(iyi) 
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ÓikÀyet 4 

Meger bir pür-ferìd-i cihÀn bir mürìd-i civÀn birle ãoöaödan çıöup yolda giderleridi 

nÀgÀh gördüler egninde bir siyÀh nemed-i kôhne ser ü pÀ bürehne bir derviş-i bì-teşvíş 

yaöası çÀö ve yüzi gôzi Àlÿde-i òÀk egerçi ôzi òÀkde amÀ gôzi eflÀkde ve dil ü cÀnı 

yezdÀn-ı pÀkde bÀde-i ñaöíöat birle seròoş ve bÀd-ı vañdet birle deryÀ-yı dili pür-cÿş 

nÀlÀn u giryÀn kendü kendü birle kelimÀt-ı èÀşıöÀne idüp ve ñarekÀt-ı ãÀdıöÀne gôsterür-

idi mürìd-i civÀn pür-ferìd-i cihÀne ayıtdı ya şeyò (10a) bìdÀr ola tÀ ki sezÀ-vÀr-ı dídÀr-ı 

yÀr ola ki dimişlerdür 

MıãrÀè 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 حفته نا بينا بود دولت نبيداران رسد 79

Yaènì devlet-i dìdÀr-ı yÀr uyanıö cÀnlara irişür uyur hayvÀnlara değül 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

èÁşıö oldur ki híç leyl ü nehÀr 

Varmaya òˇÀba ola uyanıö 

Meyl iden òÿrd u òÀba óayvÀndur 

Olısar nÀr-ı nevme o yanıö 

Beyt  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün  

èÁşıö kim ola bí-zer ü bì-girye vü bì-zÀr 

Bu vechile èÀşıödan o maèşÿö ola bízÀr 
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 Uyuyan insân -gözü kapalı olduğu için- kör olur, devlet (yâri görmek) yalnız uyanıklara nasip olur. 



65 
 

 

Beyt  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

èÁşıö kim ola bÀ-zer ü bÀ-girye vü bÀ-zÀr 

Bu „Àşıöıla eyler o maèşÿö eyü bÀzÀr 

Beyt  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

èÁşıöuň gôzi yaşı sím vü gôzinüň zerdi zer 

Girye itdükce sirişki dür bülÿh-ı zerd zer 

Beyt  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

BÀd-ı èışö irdükce deryÀ-yı dile 

İrişür emvÀcı anuň her dile 

BÀd-ı èışö irdükce dil deryÀsına 

BÀhrlar olur ki dil deryÀsı ne (10b) 

Beyt  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Baór-ı dil cÿş itse taşup mevci gôzden dôkülür 

Nitekim zìr-i zemìnden Àb gözden dökilür 

Meånevì  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

èÁşö bir pür-mevc-i yemdür dür-feşÀn 

Anda sen àavvÀs ol gel dür-feşÀn 
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èAşö bir meydÀn-ı bí-pÀyÀndur 

Òalú çün gev bì-ser ü pÀyÀndur 

èAşö bir heder ki aňa yoö girÀn 

Ehli anuň cümle kÿrÀn u kerÀn 

Yaènì ehl oldur göre görmezlene 

Sen daòı ehl ol gôre gôrmezlene 

Ehl odur işidüp işitmezlene 

Sen daòı işidüp işitmezlene 

èAşödur Símurà-ı kÿh-ı ÖÀf-ı ten 

èAşödur òalöa iden ilöÀ fiten 

èAşödur bu güft u gÿyı sôyleden 

ëarb-ı çevgÀn birle gÿyı sôyleden 

ŞehsüvÀr-ı èaşö çevgÀnın ele 

Alsa varır gÿylar elden ele 

äad hezÀrÀn sır olur bunda çü gÿy 

Bir nefesde itme bunda güft u gÿy 

Ol cihetden lÀl oldı èÀşıöÀn 

Olmayan lÀl olmadı bil èÀşıö Àn 

Anuň-içün bì-ser ü pÀ gÿy tek 

Oldılar meydÀn-ı èışö içre biteg (11a) 

Sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı  
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Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

NÀ-geh irür úulÿba tenhÀda 

Nÿr-ı esrÀr-ı sırr-ı RañmÀní 

Baór-ı rañmet àaríö ider idicek 

Eróameér-rÀñimín rañm anı 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

İrdi MÿsÀ da nÿra tenhÀda 

Buldı èİsíde nÿr-ı rÿñÀní 

Ol cihetden didiler ehl-i zemìn 

ÇÀrmıò-ı ÀsmÀnda rÿñ anı 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Öıldı kÿh-ı ÓirÀda tenhÀda 

Nÿr-ı Óaö Muã÷afÀyı nÿrÀní 

Ol vec(i)hden gôren anı her gün 

PÀy-tÀ-ser gôrürdi nÿr anı 

ÓikÀyet5 

Meger bir nice ãÀdıöÀn-ı Rÿm ve èAcem bir yere cemè olup ãadÀöatuň netÀyicin ve 

ãÀdıöuň merÀtibin õikr iderlerdi eånÀ-yı eõkÀrda Rÿm ãÀdıölarından birsi ayıtdı ãıdö 

ãÀóibini ãadr-ı ãudÿr-ı ãafÀ-yı Samede ve serír-i serÀy-ı sürÿr-ı sermede irgirür 
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Öı÷èa  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Kimde kim ola ãadÀúat lÀ-cerem 

Her kişi yanında olur ol èazíz (11b) 

Ger èazíz olmaö dilerseň sen daòı 

Cümle añvÀlinde ãÀdıö ol èazíz 

äÀdıöuél-fièl olduàı-çün Yÿsufı 

İtdi sul÷Àn Mıãra alup ol èazíz 

Bu èazìz sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Olmaà isterseň eger maöbÿl-ı Óaö 

Yüri rÀh-ı ãıdö içinde pÀyidÀr 

äÀdıöuél-fièl ol müdÀm ey şÀh kim 

Taót-ı èizzetde olasın pÀyidÀr 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek èAcem ãÀdıölarından biri ayıtdı 

Beyt  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

 تود مردان پىيػۀ كارى راضث

هرَكهَغذَدرَراضحىَمردانَتود
80  

Bu èazíz daòı sözin tamÀm idcek birisi daòı ayıtdı 
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 Dürüst olmak (doğru yolda olmak) yiğitlere aittir 

    Dürüst olan her kimse yiğittir 
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Beyt  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 رضحهَكرددَازَتلياتَجهانَكرَراضحى

زانكهَچيسىَتنػذَازَدرَدوَكونَازَراضحى
81  

Beyt  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

 جا و درد غم از رضحنذ راضحان

تصَكهَجانَمانذنذَتاَغمَدردَجا
82  

Bu èazíz daòı sôzün tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ãadÀöat necÀt virür beliyyÀtdan ve 

derecÀt ñÀãıl eyler (12a) èulviyyÀtdan ve mÀnÀ-ı derekÀt olur süfliyyÀtdan ve müberrÀ 

eyler menhiyyÀtdan ve muèarra eyler fuñşiyyÀtdan ve muãaffÀ ider kudurÀt-ı 

nefsÀniyyeden ve õevö ü ãafÀ bañş eyler lezzÀt-ı rÿñÀniyyeden 

Öı÷èa Be-zebÀn-ı èAcem 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 كجئَنفصَكرَتكردىَراضث

نجاتَمىَيايىَازَتلاها  

 جاَتودَدرَتهػثَهػثَجوَرا

ياثىدرَجهنمَنجاتَمىَ
83  

  

                                                           
81

 KeĢke dünyada kötülüklerin yerine dürüstlük bitse 

    Ġki cihanda dürüstlükten daha iyi bir Ģey yoktur 
82

 Dürüst insanlar her iki cihanda da gamdan kurtulurlar 
83

 Eğer nefsini doğru yetiĢtirirsen 

    Belalardan kurtulursun 

    Böylece sekiz cennetde yerin olur 

    Cehennemden kurtulmuĢ olursun 
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Beyt  

feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

 دوضحانَحقَغونذَانَراضحان

 آن راضث غذ نثا كر نثود دوضث 84

ÓikÀyet 6 

Meger bir niçe ãÿfiyÀn-ı sÀlik-i mesÀlik-i ùarìkat ve ãÀfiyÀn-ı mÀlik-i memÀlik-i óaúìúat 

bir yere cemè olup maúÀmÀt-ı taãavvufdan ve derecÀt-ı taãarrufdan kelimÀt iderlerdi 

eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı taãavvuf dôrt ñarfdür ãÿfílik maènÀsına óarfdür ñarf-i evvel 

tÀdur tÀ tevbeye işaretdür (12b) yaènì ãÿfì olan kimse küdÿrÀt-ı nefsÀniyeden ãÀfí-dil 

olup ol bir èazízüň dünyÀ òabÀåetinden temízin elin alup tevbe eyleye nefsinüň cemíèí 

hevÀlarından ñarf-i åÀnì ãÀddur ãÀd ãıdöa ve ãafÀya işÀretdür yaèní ãÿfí olan kimse àıll ü 

àışş-ı dünyÀdan gôňlin ãÀfí idüp ãÀdıöu‟l-kavl ve ãÀdıöu‟l-fièl ola tÀ ki taãavvuf 

merÀtibin bula óarf-i åÀlis vÀvdur vÀv vefÀya işÀretdür yaèní ãÿfí olan kimse her kişiye 

mertebesince vefÀ ãÿretin gösterüp baãar-ı vefÀyla naóar ide híç añda cefÀ öaãdın 

itmeyüp dünyÀdan gide óarf-i rÀbiè fÀdur fÀ fenÀya işÀretdür yaèní ãÿfí olan kimse 

nefsin şôyle fÀní öıla kim gôren anı cisminde cÀnı yoö ãana sôgseler ve dôgseler 

incinmeye belki òÀ÷ırına daòı getürmeye tÀ ki aňa merÀtib-i taãavvuf ve menÀzil-i (13a) 

taãarruf müyesser ola 

Öı÷èa  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

äÿfí ãÀfi dil olup ãÀfí ãafÀ ãuffasına 

Geçe ãÿfìlerile ide ãafÀ-yı samedi 

Samedi olmasa olsa ãÿfíde ãafÀ ãıññatile 

äanemì ãoóbet ider ãanma kim eyler äamedì 
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 Dürüst insanlar Hakk‟ın dostları olurlar 

    Eğer dürüstlüğü sevmezseler dost olamazlar 
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Bu èazìz sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı öıyÀmet güninde èarsÀ-i èarasÀtda 

maòlÿöÀt ãaf ãaf olup ÷uracak evliyÀ ve enbiyÀ ãaflarından àayrı ãÿfíler ãafından eyü ãaf 

olmaz cÀn u dil birle ãÿfì-i ãÀfì olmayan kimse ãaf bulmaz 

Meånevì  

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Öarış gel bu ãafa var ol ãafÀda 

Ki eylükde seni iltür bu ãaf ada 

Ki bu ãafdur ãafÀda ãuffa ãÀfı 

Olur bu ãuffada ãÿfì-i ãÀfì 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

äÿfí odur ki ãÀfi ola içi ÷Àşdan 

Nerm ola öalbi ola eşed ÷aşı ÷Àşdan (13b) 

ÓikÀyet 7 

Bir niçe èazìz òabÀset-i riyÀdan temíz kimseler bir yere cemè olup mürÀyí òıröa-pÿş 

ãufìler ve òïd-fürÿş zÀhidler haööında kelimÀt iderleridi esnÀ-yı kelÀmda biri ayıtdı 

mürÀyí òıröa pÿş ãÿfílerüň ve òïd fürÿş zÀhidlerüň şeyòi şeytÀn-ı münÀfıödur َماَعليه

يطححق
85

َ  anlar iblìsdürürler zìrÀ sÿretlerin tebdìl idüp telbìs eylerler sÀde dil olan 

üftÀdeleri ıdlÀl eyleyüp períşÀn ñÀl iderler müselmÀnlar anlaruň her birinüň şeklin ve 

şemÀyílin gôrüp yaèní èasÀsın ve ridÀsın ve tÀcın ve òıröa ve tesbíhin ve saöalın gôrüp 

ve maöÀlın işidüp tañöíö ãanup taãdíö idüp ÷aríöin iòtiyÀr eylerler bilmezler ki ekl-i mÀl-

                                                           
85

 Müstehakını bulsunlar. 
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içün taàyìr-i şekl itmişlerdür ÷aríö-i Óaööı öoyup nefs ü şey÷Àna uyup rÀh-ı bÀ÷ıla 

gitmişlerdür 

Beyt  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Diňlemeň ãÿfí-i zerrÀöuň maöÀlin yaòtedür (14a) 

Kendüsi àÀyetde òÀm ammÀ saöÀlı puòtedür 

Beyt  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Kim saöÀlın riyÀyiçün uzadur 

Sen de öarşu ôzincesün uza dur 

Bu èazíz sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

ZÀhid-i bilme-ríş ü sümèa-nümÀ  

Yüzine göre itmese özin öz 

Yanuna var otur saöÀlını ÷ut 

Öatı uzunca öılların çeküp uz 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

ZÀhid-i delú-pÿş u zerö-fürÿş 

Yeň öıãaldup elin ele uzadur 
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Sen de nesne virür olup saöalın 

Ùutup uzunca öılların uza dur 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa  

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

MürÀyí ãÿfí ÷urfe kuş degül mi  

RiyÀ bÀàında iken uçmaà ister 

Be-àÀyet aómaú u nÀdÀndur ol kim 

Ùamu öaydında iken uçmaà ister 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa  

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Var ise úande bir cilf ü bir aómaú 

Girer ol bir èazìzün kisvetine (14b) 

Gözin yumup ãatar keşf ü kerÀmet 

Daòı bilmeziken ol kisveti ne 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa  

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Yemenden daòı ter dÀmen gôr ol òayr? 

Geçinüp şeyò ele el vermek ister 
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MurÀdı àÀlib anuň cemè-i zerdür 

Daòı ãanur ki   aňa el virmek ister 

Bu èazíz daòı sôzün tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa  

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Felek èaksine şimdi dônmesün mi 

Ki her bir dünki oàlan er diriler 

Dirilse er èaceb mi ki ol sebebden 

Ki püştinde nice olmış diriler 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa  

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Meåelde şeyò-i cÀhil aňa beňzer 

Yapılmış òÀne ammÀ içi òÀlí 

Ne revzen ne der ü ne ãÀóibi var 

Ne dôşenmiş ñaãırı var ne òÀlı 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa  

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Meåelde şeyò-i kÀmil aňa beňzer 

Yapılmış bir sarÀy içi nigÀrín 
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Dôşenmiş ser-te-ser òÀlçe-i zerrìn 

Oturmuş ãofasında bir nigÀrín (15a) 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek meger bunlaruň arasında èAcem èazízlerinden bir 

èazíø vardı ol daòı ayıtdı 

Meånevì 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

همنػينىَاهلاكرثاپيرج                                

نػينىَثاػيعانَكهَذانَمىَهمين  

جاهلانطثَهمنػينَػيعانَكه  

آنطثَلهجاَػنيذَػيعانَثاَكه  

جوَهواَثاغدَاوَكهَهرَيعنىَكه  

جوَواَوهآَثهركصَهمَثكويد  

پيمثرَراَاوَاطثَكفحهَغيطانَكه  

پيمثرَراَيارانَمعنىَاينَنيسَحو  

هيزَپرَسآنكصَخرذَذارىَاكر  

كهَكػحنذىَخردمنذانَپرهيس
86  

ÓikÀyet 8 

Meger bir niçe èavÀrif birle bir niçe ãÀhib-maèÀrif bir yere cemè olup èÀşıöla zahídüň 

añvali ve aövÀli ve efèÀli faröında kelimÀt eylerleridi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı eger 
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 Eğer câhil bir hocayla berabersen 

    Bunu bil ki Ģeytânla berabersin 

    ġeytân câhillerle beraber olur 

    Her kim ki Ģeytânla beraber olursa, câhildir 

    Öyle ki her kim nefsinin peĢinde olursa 

    BaĢkalarına da nefs peĢine gitmeyi tavsiye eder 

    Çünkü Ģeytân nefsinin peĢinde olanlara Ģöyle demiĢ 

    Sen de bizim bu söylediğimizi dostalarına söyle 

    Eğer aklın varsa o insândan uzak dur 

    Ki âlimler ondan uzak durmuĢlardır 
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çi zÀhid zühdünde pÀkdür ve ÷aríöinde çÀlÀkdur efkÀrında müdaökiödür ve kÀrında 

muñaööıö èilminde mÀhirdür ve èamelinde ÷Àhirdür ve nefsinde fÀhirdür óÀhiri bÀ÷ın 

(15b) bÀ÷ını óÀhirdür dÀyim olur her namÀzındadur niyÀzındadur her gün ãÀim ve her 

gece öÀimdür ammÀ recÀsından òavfı ziyÀdedür mÀdÀm ki dünyÀdadur şôyle ki Óaö 

celle ve èÀlÀnun celÀlün ve èazametin ve heybetin ve sa÷vetin ve öahrın ve òışmı zehrin 

yÀd eyleyicek beňzi berg-i òazan gibi ãararup lerzÀndur ve hevÀ-yı ñayretde çÿn õerre 

ser-gerdÀndur hem müèmin daòı bu vechle gerekdür 

Öı÷èa  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Müèmine lÀyıö budur kim yÀd idüb eõnÀbını 

Áh u feryÀd u fiàÀn birle dem-À-dem aàlaya 

Kaór-ı Óaödan òavf idüp bu nefs-i kÀfir-kíşi 

Maóbes-i cÿè içre ñabs idüp èa÷aşla baàlaya 

Öı÷èa  

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

ZÀhidüň maösÿdı zühdinden şehÀ 

Cennet içre ñÿrlarla èıyş-ı dem 

Sen de bunda zÀhid ol ger dirseň 

Anda sermed ñÿrlarla èıyş idem 

AmmÀ èÀşıö èaşöından pÀkdür ÷aríöinde bí-bÀkdür efkÀrdan müberrÀdur (16a) ve kÀrdan 

muarrrÀdur defÀtir-i èÀmÀl u èulÿmı biñÀr-ı şevöe àaríö eylemişdür ve meöÀtib-i ÀmÀl ve 

rüsÿmi nÀr-ı zevöe ñaríö itmişdür ve namÀz u niyÀzı èaşö nÀrında sÿz u güdÀza 

dôkmişdür ve öıyl u kÀli vecd ü ñÀle tebdíl eylemişdür ve ehl ü èıyÀli ÀşinÀ bilmeyüp 

yÀda irgürmişdür ve òırmen-i hevÀnuň ñÀãılını bÀda virmişdür ve nÀr-ı cahími Àb-ı eşkle 
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sôyündürmişdür ve eşcÀr-ı cenneti şerÀr-ı Àhı birle gôyündürmişdür nice ãırÀt u mízÀn 

ve nice küfr ü İmÀn ve nice dín ü dünyÀ nice zişt ü zíbÀ ve nice münker ü nekir ve nice 

ãuÀl ü cevÀb ve nice maèmÿr u òarÀb ve nice òavf u recÀ ve nice ziyÀ ve daòı bu cümle 

õikr olınan eşyÀ èaynında degüldür illÀ envÀr-ı didÀr-ı ÓÀö egerçi ôzi òÀkdedür ammÀ 

gözi eflÀkdedür yaènì envÀr-ı dídÀr-ı YezdÀn-ı pÀkdedür 

Beyt  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

èÁşıöuň dídÀr-ı Óaö her dem èayÀndur èaynına 

èAynı nÿr-ı Óaö olupdur bilemez ol èaynı ne (16b) 

Bu èÀrif sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

èÁşıö-ı Óaö sÀcid-i Óaúdur müdÀm 

GÀh mescidde gehi bütòÀnede 

Eylemez nefsüň hevÀsın Àrzÿ 

Kim olur ol Àrzÿ büt òÀnede 

Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

èÁşıöa birdür kinişt ü ñÀnkÀh 

Öande olsa Óaööı dídÀrın gôrür 

Cümle yer aňa tecellígÀhdur 

Her vec(i)hden nÿr-ı dídÀrın gôrür 
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Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Pÿte-i èışö içre her kim olsa öÀl 

Öılmaya ol òÀlise bir kimse öÀl 

Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

PÀye-i èÀşıö yüce her pÀyeden 

Bôyle itmiş her vücÿda pÀy iden 

Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birsi daòı ayıtdı 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Gerçi olur zühd tennÿrında ciger büryanı 

Lík bişmez o tamÀm çigce öalur bir yanı (17a) 

Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

èAşö tennÿrında kim öılsa ciger büryÀnını 

Bulmaya bir kimsecik aãla anuň bir yanını 

Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı be-zebÀn-ı èAcem 
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Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 غرقَتحرَنورَديذارَخذاَغذَعاغقان

هرَكهَغرقَتحرَاينَنثودَنثاغذَعاغقَآن
87  

Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı be-zebÀn-ı èAcem ayıtdı 

Beyt 

FeèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 ازَمىَعػقَعاغقانَمطحنذ 

  تىَضرَوَپاَرونذَهمچونَكوى

 تيكىَدمَزغرقَجاَدرَغرب

چوَخورَوَمهػونذَهيچَمكوى
88  

ÓikÀyet9 

Meger bir niçe ehl-i tevekkül bir yere cemèolup bÀb-ı tevekkülden kelimÀt iderleridi 

eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı Óaööa tevekkül iden kimsenüň Óaö öatında derecÀtı 

èalÀdur ve òazret-i Resÿl yanında èaleyhisselÀm maöÀmÀtı evlÀdur 

Beyt (17b) 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Şu kim bÀb-ı Óaöa eyler tevekkül 

Aňa ñÀãıl olur cüzé ü ger kül89 
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 Gerçek âĢıklar Allâh‟ı görme arzusunun ıĢık denizinde batmıĢlar 

     Her kim ki bu denize gark olmamıĢsa gerçek âĢık olmaz 
88

 ÂĢıklar aĢk Ģarâbından sarhoĢturlar 

    Top gibi kolsuz ve ayaksız (yuvarlanarak) giderler 

    Bir an içinde doğudan batıya 

    GüneĢ ve ay gibi olurlar hiç sorma  
89

 Mısrada vezin kusurludur. 
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Bu èazíz sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bir kimse ki dÀd-ı Óaööa òursend olsa ol 

kişi Óaö celle ve èÀlÀya àayet pesend gelür aňa bí-nihÀyet ñürmet ü èizzet idüp mezÀtın 

bülend eyler ve devlet ü saèÀdet virüp menÀzilin yüce öılup her işin ÀsÀn ider 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Kim itse iòtiyÀr genc òalvet 

Diyüp cÀndan tevekkeltü èalallah 

Anuň her müşkül işün ide ÀsÀn 

Muèín olup aňa ol ÖÀdir AllÀh 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèilün feèÿlün  

Tevekkül ideni kendüye ol Óaú 

Sevip her dem aňa olur vefÀdÀr 

Anı bÀbında muöbil bende idüp 

Ana dir sen de her şaòãa vefÀdÀr 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Tevekkül eyle RezzÀúa yüri var 

Olup bir kÿşede sen sÀkin-i bÿm (18a) 

 



81 
 

 

Ki tÀ rız(ı)ö ire anbÀr-ı àaybdan  

Saňa vaöt-i àıdÀ irdükçe çün bÿm 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Pendümi gÿş-ı hÿşla gÿş it 

Olasun tÀ ki sen de ber-òÿrdÀr 

 

Nefsüň eşcÀr-ı bÀà-ı èÀlemden 

Õa÷÷ıla ber-murÀd ber-òÿrdÀr 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Elündeyse eger nefsüň boàazı 

Saňa dir merd-i Óaö oldı bu àÀzí 

ÓikÀyet10 

Meger bir niçe civÀn-merd bir yere cemè olup òissetüň òabÀåeti bÀbında kelimÀt 

iderleridi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı maènÀda òisset nüsòa-i úabÀóatdür ve mÿécib-i 

feøÀóatdür ve sebeb-i denÀetdür [...]90   òabís olan kimse àÀyet aöbañ gôrünür [...] daòı 

nesne virmeyeni sevmezler vireni severler òÀlıö [...] zişt ãıfat olmaz èindeén-nas […] 

merdÿd öılup (18b) kulÿb olur her cÀn dilden anı sevmez olur 

 

                                                           

90
 Bu hikâyede kâğıt üzerindeki tamirattan kaynaklı okunamayan yerler Ģu Ģekildedir:  
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Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Her kim ki mÀlını yimeyüp bunda öor gider 

Bil kim anuň-çün anda boàazına öor keder 

Bu civÀn-merd sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

EyÀ münèim eger sen itmedünse 

SeòÀ dÀrında cÀnbÀzí-i çenber 

SerÀňa var otur zen cÀmesin gey 

Serüňe baàla al bir ele çenber 

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

ŞÀhÀ èa÷Àda oldı òa÷À eylemek meéâl 

Sÿú cübbe destini daòı di ey gedÀma al 

Bu civÀn-merd sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

èAvret olur ki erden cÿd u seòÀda àÀlib 

Õısset iden erenler aňmazlar anı àÀlib 

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèilün 

Çün itdi Óaö seni münèim gel imdi sufreňi gôster (19a) 

Ki èindallÀh ekremdür òalÀyıö içre òÀn-güster  

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Meånevì 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Eger olduňısa sen sufre-güster 

MesÀkìne gel imdi sufre göster 

Şol er kim ola sufre-güsterende 

Bula raómet gören de gösteren de 

Bu civÀn-merd sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Geçiren her kimise èömri dir az 

LÀ-cerem bulmayısar èômr-i dırÀz 

Bu civÀn-merd sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

èÁlemde niçe òar var emvÀli niçe òar var 

Yimez yidürmez aãlÀ gôtürür anı òar-vÀr 

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Var yimezüň ur dehenin muştıla 

Varise yÀ vÀriåine muştıla 

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

ÕˇÀce isterdi irke dünyÀsın 

Gôrdüm ehli ÷utardı dün yÀsın (19b) 

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Gôrdigine èarø iderdi òˇÀcegi dünyÀsını 

Gördüm ehl-i beyti anuň başlamış dün yÀsını 

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

ÕˇÀcegi òandÀn yürürdi germ olup dünyÀsına 

Gördüm ehl-i beyti anuň başlamış dün yÀsına 

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Beyt 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

NÀgehÀn dest-i úaôÀdan kim ire tìà-i ecel 

Gerdenin urur anuň kim ne úadar olsa ecel 

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün  

Ecel cellÀdına birdür gedÀ vü şÀh u yÀr u yÀd 

ElÀ ey ãÀóib-i dünyÀ ider misin o vaúti yÀd 

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt (20a) 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Bu cisme pek yapışma kim elüňden çıöısar aňsuz 

Olur pirÀheni bir gün yaöasuz yeňsüz ü eňsüz 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Götürüp bir niçe kimse bu cismi úoyalar gÿra 

Gide anlar öala ol hem neye uàradıàın gôre 

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Beyt 

mefÀèilün mefÀèilün feèÿlün  

Öılursa ger vücÿdın ol demirden 

Bulısar Àòirü‟l-emr ol da mürden 

Bu civÀn-merd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün  

Çü bildüň cismüň ey òˇÀce bu dünyÀda degül bÀöí 

Gel imdi yi yedür neň-var úoma hìç Àòire bÀúì 

Òikayet11 

Meger bir niçe esòıyÀ bir yere cemè olup saòÀvetüň dünyÀda feøÀílin ve èuöbÀda 

menÀzilin õikr iderleridi eånÀ-yı eõkÀrda birisi ayıtdı saòÀvet òaslet-i ÒudÀdur ve èÀdet-i 

enbiyÀdur ve ãanèat-i evliyÀdur ÕudÀ öatında híç seòÀdan eyü èamel yoúdur eger çi ki 

eyü èamel çoúdur hem cennetde esòıyÀ (20b) menÀzilinden èalÀ menzilet olmaz anlara 

olan èizzet ü óürmetden evlÀ èizzet olmaz seòÀvet eylemeyen bu merÀtibi bulmaz 

dünyÀda daòı hem-çün-Àn her kişinüň yanında muèazzez ü mükerremdür 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Ol saòí ger kerÀmet isteriseň 

Ey aòì Àòiretde dünyÀda 

Zinde olduúça vech-i lü÷fuňdan 

Ùurma dôn ÀşinÀya dôn yÀda 

Bu saòí sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Didi Aómed baòìl zÀhidden  

EfdÀl ü òayrdur saòí fÀsıö 

äÀóib-i zühd ü buòl olan kişiye 

Diseler yoö òa÷Àsı ey fÀsıö 

Bu saòì sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Óaö öatında seòÀ merÀtibini 

Aňla bundan ki sen nice yücedür 

Bunda itdükçe kim seòÀvetini 

Anda ol Óaú merÀtibin yücedür 

Bu saòí sôzin tamÀm idicek birsi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Hem didi ol Resÿl-i kÀn-ı kerem 

Saòí gôrmez cehennemüň yüzini (21a) 

NÀrdan öurtarur daòı yarın  

Bir saòì ehl-i dÿzaòuň yüzini 

Bu saòí sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

EsòiyÀnuň feøÀíli çoödur 

Óaö öatında öamu feøÀílden 

Ger isem hemçü bÀd vaãfında 

Ben öılam ÷ola her feøÀ yelden 

ÓikÀyet12 

Meger bir niçe ehl-i kelÀm bir maöÀm içre cemè olup kelÀmuň fevÀídin ve netÀyicin ve 

mütekellimüň feøÀílin ve menÀzilin õikr iderlerdi eånÀ-yı eõkÀrda birisi ayıtdı 

mütekellim olan kimse kelÀm idicek ol kelÀmınuň cevÀbını cüst ü cÿ idüp baèd-ez-Àn 

güft ü gÿ itmek gerekdür ki kendüye fevÀìd èÀìd ola ve mertebe-i insÀniyyet bula yoúsa 

eyle itmeyicek olursa aňa derece-i ñayvÀniyet ñÀãıl olup varta-i òacÀlete düşüp helÀk 

olur zírÀ insÀnuň ñayvÀndan faøíleti ve şerefiyyeti kelÀmladur kelÀm daòı puòte 

olmayup òÀm olursa mütekellim daòı (21b) rüsvÀ-yı èÀm olup kÀlÀ-nièÀm-ı bed-nÀm 

olur belki daòı kim zírÀ bir Àdem ki kem kelÀm ola ol Àdem ebkem olmaö evlÀdur ol 

vechden ki èuyÿb-ı cehliyyesi setr olınur èaybı ve sırrı bilmez olur 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

CÀhilüň epsem olması yegdür 

Ol cihetden ki setr olur cehli 

Yoúsa cÀhil ki söylegen ola ol 

Her kişinüň olur Ebÿ Cehli 

Bu mütekellim kelamın tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bir mütekellim ki seríüél-kelÀm 

ola ol mütekellim ekåer òÀtì olur zìrÀ ki ehl-i kelÀm kelÀmda sürèati cÀìz 
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gôrmemişlerdür mütekellim olan enÀm ba÷ıyyüél-kelÀm gerekdür ki kelÀmında nióÀm 

ola meÀèní daòı intióÀm bula sehv ü òa÷À vÀrid olmaya müstemièÀn daòı bÀrid düşmeye 

kim zìrÀ ki kelÀm dìg-i dehÀnda ÷aèÀm gibidür meèÀní ñavÀyic gibidür az Àteşle 

yaömayup yÀb yÀb eyüce bişirüp ve öurutup yiyicilere ıãcaöla yedüre yoösa ÷aèÀm bÀrid 

olıcaö ÷aèÀmlıödan (22a) gider buza dôner insÀna lÀyıö olmaz belki òayvÀna daòı aňla 

úÀbiliyeti úalmaz 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Õıred-mendÀn eyü bişirmeyince 

MeèÀnì çiglerin dìg-i dehende 

Hem olmayınca cemè-i ehl-i dÀniş 

KelÀmuň òˇÀnın olmazlar dehende 

Bu mütekellim daòı kelÀmın tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı mütekellim oldur ki ol 

diyeceği kelÀmı gôňlinde fikr ide andan õikr ide zírÀ bir kelÀmı bí-fikr õikr eylemek 

cÀhil ve Àèmì èÀdetidür èÀkil ü kÀmil òaãleti ve ãanèatı degüldür 

Meånevì 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Olur her cÀhilüň öalbi dehende 

Ne gelse úalbine olur dehende 

Dili her èÀkilüň olur dilinde 

Çü cÀhil ãanma  olur sözi dilinde 

Bu mütekellim daòı kelÀmın tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

KelÀmuň merd-i dÀna dilde evvel 

Güzín idüp eyüsin anı sôyler 

Velìken merd-i nÀdÀnuň diline 

Eyü tilü ne gelse anı sôyler (22b) 

Bu mütekellim daòı kelÀmın tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı mütekellim kimse kelÀmını 

ne seríè sôyleye ve ne ba÷í ammÀ öomaya dilden evsa÷ı zírÀ her nesnenüň evsa÷ı 

maùlÿbdur ve meràÿbdur ki peyàÀmber èaleyhisselÀm 91 خَيْرُالْْمُُورِاوَْسَاتهَُا buyurmışdur zírÀ 

kelÀm-ı keåír ol öadar teèåír eylemez dürr-i èAdn daòı olursa iåtimÀè iden uãanur 

diňlemez olur mütekellim daòı anı münker ãanur ol vechden ki ekåer mükeååer olan 

kimseleri òalú münker olurlar ol sebebden ki istimÀè idene kelÀm-ı keåír ãudÀè virür 

ãudÀè-ı kelÀm gibi òod derd-i ser olmaz ki her derde ser olur ammÀ ãudÀè-ı kelÀma ser 

olmaz olursa da bir niçe zamÀn bayÀàı ãıññati bulmaz 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Bez(i)mde olmasun bir kimse mükåir 

Ki yer bezm ehlinüň beyinleri let 

Anuň derdinden ekåer ola derdi 

Yese ger fiåkeden beyinleri let 

Bu mütekellim daòı kelÀmı tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı mütekellim (23a) kelÀmın 

dür gibi dürc-i dehÀnda derc idüp yerine òarc eyleye yÀòÿd òıfz öuflın urup mühr-i 

sükÿtile mühürlemek gerek ãarrÀfa bulaşmayınca mührin getürüp öuflın açup dürrüni 

                                                           
91

 ĠĢlerin en hayırlısı orta olanıdır. (Yılmaz, 214.) 
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èarø eylemeye yoösa èırøı dôkilür nÀdÀna èarø-ı dür itmek gerden-i òınzíre dür aãmaö 

gibidür ya gerden-i kelbe ùavú-ı zer daömaö gibidür 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Gerden-i òınzíre daöma cevherüň 

Kim o bilmez öıymetini o cevherüň 

Dilüň yemdür ãedef femdür sôzüň dür92 

O dürr-i bì-bahÀ kim var sôzüňdür 

Bu mütekellim daòı kelÀmın tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı mütekellim gerekdür ki 

kelÀmını bí-tekellüf sôylemeye ol muòÀ÷abını bilüp mahiyyetin aňlaya andan soňra anuň 

maèlÿmÀtına ve istièdÀdına gôre sôyleye ki dürer-i kelÀmın ve àurer-i peyÀmın yerine 

yaèní ãarrÀfına ãarf itmiş ola kendü daòı cevherler mertebesin bula ve eger muòÀtabınuň 

maèlÿmÀtın bilmeyüp ve istièdÀdın aňlamayup bí-tekellüf söylerse (23b) soňra 

nedÀmete erüp òacÀlete düşe SüleymÀn Nebí gibi èaleyhiés-selÀm 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀètün fÀèilÀtün fÀèilün 

Demiri hükmiyle çi ger itdi SüleymÀn maèmÿr 

Lìk óikmetden edÀ idemedi söz maè mÿr 

Bu mütekellim daòı kelÀmın tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı mütekellim gerekdür ki nÀ-

maóal yerde tekellüm itmeye meclis-i èulemÀ ve mecmaè-ı fuøalÀ olmayınca zírÀ nÀ-

mañal yerde tekellüm eylerse öadri bilinmez ve öıymeti aňlanmaz 

  

                                                           
92

 Bu beytin vezni: mefÀèìlün/mefÀèílün/ feèÿlün‟dür. 
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Beyt 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün  

Meclis oldur ki müdÀm anda ola èilmì kelÀm 

YÀ beyÀn ola bedìè vü ya beyÀn èilm-i kelÀm 

Bu mütekellim daòı kelÀmın tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı aramuzda bir kÀmil ü fÀøıl-

vücÿd vardı ammÀ faör ïdına yanmış idi şôyle ki felek dÿd-ı Àhından gôge boyanmış idi 

ol cihetden sükÿt üzre olup mebhÿt ÷urur idi ammÀ gÀh gÀh aňa bir nesne virmekle 

aldayup söyledür idük yine bir gün bir nesne virüp söyletdük (24a) dehÀn-ı melÀñat 

açup zebÀn-ı feãÀñat birle ayıtdı 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün  

EvrÀú-ı kitÀb-ı dil àÀyetde períşÀndur 

Bes kôhne olupdur ol ÷utmaz anı şírÀze 

AmmÀ ÷utulur az az nÀziklügile çün şír 

Derbende girer miydi ger düşmese şír Àze 

äıyti sôzümüň irdi çün murà idüp pervÀz 

Ser-óadd-i äıfÀhana hem òı÷÷a-i ŞírÀza 

Öı÷èa 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

İrse èaceb midür felege ùÀyir-i kelÀm 

Kim èarş-ı Óaödan indi dil-i Ádeme maúÀl 

Ádem mükerrem olduàı bu Àferídeden 

Oldı kelÀma maóhar anuň-çündür itme úÀl 
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ÕÀlıö öatında ekrem-i òalö oldı nÀ÷ıöìn 

Kim nÀr-ı demle pÿte-i nu÷ö içre oldı öÀl 

Öı÷èa 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Nu÷ö olmayaydı òÀlıöı bilmezleridi òalö 

KeyvÀn gibi óulemde öalurlardı nÿrsuz 

İmdi bilüň kelÀmmış ol Óaööı bildüren 

Olursuňuz kelÀmıla ser-cümle nÿr siz 

Öı÷èa (24b) 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

AmmÀ kelÀm odur ki edÀ ola anda Óaú 

BÀ÷ıl edÀ olursa olur herze ol kelÀm 

Ger bir kelÀmı ñaö mütekellim ki bulasız 

Anuň elif gibi öadi ôňinde oluň lÀm 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Sôzüňi sôyle yüziňe gôre kim 

Mütekellim ãıfatı oldı kelÀm 

Sözde ol rÀst-ı elif öaddüňe tek 

Olma kec sözde meóÀfilde kelÀm 
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ÓikÀyet13 

Meger bir niçe ùÀlib-i Óaú bir yere cemè olup èacabÀ fì-zamÀninÀ èİsí-i RÿóullÀh gibi 

èaleyhisselÀm ôli dirildür bir er var mı ki diyü kelimÀt iderlerdi eånÀ-yı kelÀmda birisi 

ayıtdı ôli diriltmegi bilmezin meger diri ôldürürler ola 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Öanı èİsí gibi bir er dirilür 

Ki enfÀsından ôlmişler dirilür 

Velíken er dirilenler ki şimdi 

Diri öldürmege her dem diriler 

Neår 

Bu ùÀlib-i Óaö sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu cihÀnda tÀ devr-i öıyÀmet her 

zamÀnda çün Õıøır nebíè aleyhisselÀm yeryüzinde mürde dilleri (25a) zinde ider lÀbud 

bir kimse bulunur ammÀ Õıøır gibi olur yaèní gôrinmez gôrinürse de bilinmez bilenler 

daòı bildürmez 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

İçenler Õıør elinden Àb-ı ñayvÀn 

Diri olurlar ölmezler dem-À-dem 

Õıóır-tek kimseden Àb-ı maèÀrif 

İçerse kim olur ol ol dem Àdem 
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ÓikÀyet14 

Meger bir niçe ùÀlib-i èışö ve rÀàıb-ı ãıdö bir yere cemè olup èaşöuň keyfiyyetin ve 

maöÀmatın ve èÀşıöuň ñaöíöatin ve ñÀlÀtın õikr iderler idi eånÀ-yı eõkÀrda birisi ayıtdı 

èışö èayn-ı õÀt-ı BÀridür ki bu taèayyünÀt anuň lÿle-i emrinden çün mÀ cÀridür ki her 

yerde kÀrı cereyÀndur kim cereyÀnı dÀimÀ bí-pÀyÀndur tÀ inúırÀø-ı cihÀn birisi daòı 

ayıtdı èışö irÀdet-i õÀt-ı Óaödur ki cemèí-i maòlÿöÀt aňa mülñaödur ki híçbir şey ansuz 

óay degüldür hem ansuz ne bir iş idebilür ve ne bir cünbüş fÀèil èışödur diledigin 

getürür ve istedigin götürür (25b) birisi daòı ayıtdı èışö maèşÿödur ÷Àlibi èÀşıödur ol 

vechdendür ki biri birin gôrmek ister ve biri birine irmek diler birisi daòı ayıtdı èışö 

cezbÀt-ı İlahiyye ve şevöiyÀt-ı Rabbaniyyedür ki her öanöı vücÿda kim irer anı bí-

iòtiyÀr dünyÀ öuyÿdından ider ol daòı bí-úarÀr olup leyl ü nehÀr yÀ feryÀd u zÀr terk-i 

nevm ü ifùÀr idüp cÀzibin arar be-her diyÀr 

Beyt 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün  

èÁşıöda ki ãabr olmaya ol terk ide yÀri 

Çün terk idemez yÀri ide terk-i diyÀrı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Öomayınca ÀşiyÀnın ey şehbÀz  

Olmadı sezÀ-yı dest-i şehe bÀz 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèilün  

Dil ÀrÀsı her arada òaber virür dilÀrÀdan  

Dil arayı dilÀrÀyı bulup gitdi dil aradan 
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Birisi daòı ayıtdı èÀşıö oldur ki maèşÿöı ÷alebinde rÿz u şeb feryÀd u yÀ Rab eyleyüp 

kendözinden bìzÀr olup girye vü zÀr idüp (26a) ve leb-i kelÀma dirler ki dehen-i 

dilberden ãÀdır ve zebÀn-ı şekerden óÀhir olur 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Leb-i dilberden olur mürde dile èayn-ı ñayÀt 

Ol vec(i)hden ki kelÀmuň eåeri èaynı ñayÀt 

ÓikÀyet15 

Meger bir niçe èazìz dünyÀ òabÀåetinden temìz bir yere cemè olup Óaú sübóÀnehu ve 

teèÀlanuň dídÀr-ı şírínün ve envÀr-ı la÷ífin gôrmek ñaööında kelimÀt iderlerdi eånÀ-yı 

kelÀmda birisi ayıtdı ol gôrinmek mutaãavver degüldür zìrÀ ol ãÿretden münezzeh ve 

müberrÀdur eger çi anuňla ÀrÀste ve pirÀste her aradur 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Eger çi anuňıla pür her ara 

Velí rÀyında öÀãırdur her ÀrÀ 

Neår 

Anı dünyÀda hìç añad gôrmemişdür gôrmez daòı illÀ bizüm peyàamberümüz 

Muñammed sallallahu èaleyhe vesellem gôrmişdür zírÀ kendü iki kerre gôrdüm 

dimişdür bir kere öalb gôzi birle ve bir kere öÀlib gôzi birle ikisi daòı öul Añmeddür 

andan àayrı kimse gôrmemişdür ve ne gôricekdür zírÀ anı dünyÀ gôzi gôrmez Àòiret 

gôzi gôrür Óaö sübñanehu ve teèÀlÀ dídÀrına lÀyıö ve envÀrına sezÀ (26b) göz òalú itse 

gerekdür ol gôze Àòiret gôzi dirler ol gôze gôrinse gerekdür bu gôňül gôzi ol gôzüň 

numÿnesidür ve beden gôzi gôňül gôzünüň numÿnesi olduàı gibi ol şÀh-ı merdÀn ve şír-

i yezdÀn gerçek velì yaènì óaøret-i èAlí raêiyallahu èanha ve kerremallahi veche daòı 
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ben gôrmedigüm Taňrıya ÷apmazam dimişdür dirler kim bilür anlaruň gôrmesi ne 

yüzdendür ne gôzdendür sôzleri mü‟evveldür yine ancaú kendüler bilürler ve kendü 

kendüler anlarlar 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Ol gôrür yarın muñaööaö yÀrini 

Göre bugün nÿr-ı vech-i yÀrini 

Bu èazíz sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı dídÀr-ı Óaö didükleri èayn-ı ãıññatdür 

muñaööiöler öatında ve maèşÿöuň rü‟yetidür èÀşıölar elinde 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

DìdÀr-ı Óaö numÿnesidür ãÿret-i nigÀr 

DìvÀr-ı naöşı gôrmeye bu ãÿretí nigÀr 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı mÀ-i cÀrí dídÀrı gôrmişdür ol 

vechden kÀrı cereyÀndur yine gôrem diyü dÀyimÀ revÀndur her ãÿrete nigerÀndur anuň-

çün nigerÀndur biz daòı 

Öı÷èa (27a) 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèìlün 

èAyn-ı mÀdur gôzümüz gôrmege dídÀr-ı Óaöı 

Híç añad gôrmedi zírÀ anı mÀdan àayrı 

Dirler mÀya ki dìdÀr-ı ÓÀöı kim gördi 

Didi kim gôrmedi kimse anı mÀdan àayrı 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

CÀnuň cemÀline bedenüň çÀr perdedür 

DídÀr gôrmek isteriseň ÷urma perde dür 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèµlün  

Óaöuň emrin edÀ eyle anuň dídÀrına ol ñaö 

Seni dünyÀda nÿrıla münevver ide hem ol Óaö 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

äÀdıöuél-úavl olup öıl her işiň ÓaööÀní 

Óaö saňa nÀóır u ñÀøır dime kim Óaö öanı 

ÓikÀyet16 

Meger iki èÀrif õÀt bir yere mülÀöÀt idüp Õıøır Peyàamber içün èaleyhisselam kelimÀt 

itdiler eånÀ-yı kelÀmda biri ayıtdı eger çi ol bu ñalöuň gôzinden nihÀndur ammÀ èÀrifler 

gôzine èayÀndur zírÀ anlar Õıøırla buluşup muãÀñabet idüp èilm-i ledünnìden ùaèlìm 

alup rütbet ñÀãıl idüp kendülerin Óaööa vÀãıl eylerler zírÀ Õıøır (27b) her yerde òaøırdur 

òalöuň añvÀline naøırdur ammÀ gôzlerine gôrünmez ol vechden ki muãÀñabetine 

liyÀöatleri yoödur ammÀ òaberdÀrdurlar nitekim Óaööuň varluàından imdi rüyet-i 

Õıøırda bôyle liyÀöat gerek olıcaö öıyas eyle ki rüyet-i Óaúda ne ola 
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Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Aldılar gerçi òaberler Õıørıla İlyÀsdan 

Lík gôrmezler anuň-çün oldılar il yÀsdan 

Bu èÀrif sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Óaøret-i MÿsÀdan ôgreň rüéyeti 

Genc-i tecellíde teselli ñÀãıl it 

Tÿr rÿy-ı dÿstídür her merdumuň 

Geşt-i zÀr-ı cisme anı ñÀãıl it 

ÒikÀyet17 

Meger ãulehÀdan ve fuúahÀdan bir niçe kimse bir mescidde namÀzdan ve niyÀzdan fÀrià 

olıcaö namÀza müteèallıö olan nesnenüň åevÀbÀtın ve ferÀíøiň feøÀílin Àòiretde Resÿl ve 

Óaö öatında olan derecÀtın ve menÀzilin sôyleşürler eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı devlet 

ve saèÀdet ol müéminüň ki namÀzın terk itmeyüp vaötinde edÀ ide (28a) belki Àòirete 

edÀ ide gide yarın ãüleñÀ ãafında ola süèedÀ merÀtibin bula anlarla cennet-i Firdevse 

gire nÿr-ı dídÀra ire 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

NamÀzın kim ki vaötinde öılursa 

Aňa AllÀh bí-ñad ide pÀdÀş 

ŞitÀbile gide mescidlere hem 

Kim ana hìç aóad olmaya pÀ-dÀş 
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Bu èazìz sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı õillet ü şeöÀvet ol kişinüň ki namÀzında 

tekÀsül ve teàÀfül idüp mescide varmasa ger yarın eşöıya bile ola anlaruň menÀzilün 

bula anlarla cehenneme gire iórÀú-ı nÀra ire 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Óaööuň emrin ÷utmayup dünyÀda mescidden öaçan 

Áòirette cennet-i Firdevse ol girer úaçan 

Bu èazíz sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèilün  

Resÿlüň sünnetin ÷ut ol aňa cennetde hem-sÀye 

ÓarÀret güni èarşullÀh ãala üstüne hem sÀye 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt (28b) 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Şol er kim mescide girse gôzetsin ÷ogru miñrÀbı 

Yüzini öıbleye ÷utsun hem olsun öaşı miñrÀbı 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Yere yüzin göge özin ùutup Óaúúa niyÀz itsün 

NamÀzından ol ÀrÀmı ne öış itsün ne yaz itsün 

Meger bunlaruň arasında iki èAcem dervíş vardı biri ayıtdı 
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RubÀèiyye 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

مىَروتمطاجذَتمطاجذَ  

 جوَتخانهَزمطاجذَمىَرو

 جوَتذنياَغوىَزنذهَتجان

ازَصثحَجاَتمطاجذَمىَرو
93  

Bu dervíş sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün   

منانۉمىَكننذَاحياىَمطجذَروزَوَغةَاينَم  

انَمنۉكهَدرَمطجذَنيايذَدانَنثاغذَمَهر
94  

ÓikÀyet18 

Meger bir niçe èazìzÀn-ı èAcem bir cÀmiè-i muèaóóam içre cumèa namÀzın edÀ 

itdüklerinden ãoňra mesÀcid ñaööında kelimÀt eylerler eånÀ-yı kelÀmda (29a) birisi 

ayıtdı mescid beytullÀhdur müéminlere secdegÀhdur ve Kaèbenüň şerefhÀéllÀhu 

bedelidür hem maènÀda mescide taèôìm itmek Kaèbeye taèôìm eylemek gibidür hem 

Óaú celle ve èalÀya taèôìm ü tekrìm itmekdür hem müéminlere mièrÀcgÀhdur èÀrifler bu 

maènÀdan ÀgÀhdur diyicek dervíşün biri daòı ayıtdı mescidüň şeref ü faøíleti sÀcid 

birledür sÀcid olmayıcaö sÀyir evler gibi bir evdür mescid maènÀda cism gibidür sÀcid 

anuň rÿñı gibidür mescid-i bì-sÀcid cism-i bì-rÿó gibidür eyle olsa beytéullÀh cism-i 

sÀcid oldı 

                                                           
93

 Camilere camilere git 

    Sen camilerden eve git 

    Cismine cân girdiği andan itibaren 

    Sabâhtan itibaren camilere git 
94

 Müminler sabâhtan akĢama kadar mescidleri canlandırıyorlar 

    Bunu bil ki her kim ki camilere gitmezse mümin değil 
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Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 ضاجذانَارواحَكػحنذَوَجنانَچونَمطجيذان

95
جذَآنكرَتمطجذَضاجذىَنهَتودَنهَتاغذَمطَ  

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

 مطجذَوجودَآدمَوَجانَضاجذَوَمطجودَحق

96
جوَاينَضخنَتػنوََزماَتغلَمذان   

 (29b) 

Bu èazíz sôzin tamam idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün  

 مطجذَتهَضاجذَزنذهَغودَورََنهَدرَوَديوارَچيطث

تاَماَتكوَايَزنذهَدلَاينَمردهَديوارَچيطث
97  

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün  

مطجذىَماَضجذهَترَحقَكردهَايمياخودَجهانَغذَ  

98
تاطلَمثينَاينَضجذهَراَماَضجذهَترَحقَكردهَايم   

                                                           
95

 Secde edenler rûh gibidirler, camiler ise ten gibi 

    Eğer bir camide secde eden olmazsa orası cami değildir 
96

 Cami ten, mümin rûh ve secde edilen Hak‟tır 

    Sen bunu bizden duy ve bunu bâtıl olarak görme çünkü doğruyu söyledik 
97

 Cami müminlerle canlanır, yoksa kapı ve duvarın hiç değeri yoktur 

    Söyle bize ey uyanık kalpli insân cansız duvar neye yarar 
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Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

 كعثهَازَانَغذَجطمَماَحقَكفحهَاضثَاينَاضمَما

غذَاضمَماحقَكردهَاضثَاينَرضمَماَاماَضثةَ
99  

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

 آنَكعثهَغذَازَدضثَماَاينَكعثهَغذَازَدضثَحق

100
يعنىَزدضثَقذرجعَغذَكعثهَجطمَماَتهَحق   

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı (30a) 

Beyt 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

 اماَوجودَهركطىَكعثهَنهَغذَاىَحقػناش

غذَكعثهَجطمَمردَحقَروَجوَتجطمعَحقػناش
101  

ÓikÀyet19 

Meger bir niçe èavÀrif-i ãÀóib-maèÀrif bir yere cemèolup terkìb-i insÀnda kelimÀt iderler 

idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı bir insÀnuň terkíbi çÀr èunãurdur yaèní òÀk u Àb u Àteş ü 

bÀddur ki eødÀd-ı erbaèdur ki biri birine düşmenlerdür biri birinüň mühlikidürürler Óaö 

                                                                                                                                                                          
98

 Mescid bir cihândır kendi baĢına, biz Hakk‟a secde ettik 

    Sen bu secdeyi bâtıl görme biz Hakk‟a secde ettik 
99

 Kâbe bizim cismimizden oldu hak dedi ki bu bizim ismimizdir 

    Bu bizim töremiz hak oldu amma sebep ismimiz oldu 
100

 O Kâbe bizim elimizle oluĢtu, bu Kâbe Hakk‟ın eliyle 

     Yani onun gücünün sayesinde Kâbe bizim cismimiz oldu hak olarak 
101

 Fakat herkesin vücudu Kâbe olmaz ey Hakk‟ı tanıyan insân 

     Sadece Hakk‟ı tanıyan insanın cismi Kâbe‟dir, onun cismine gir ve Hakk‟ı tanı 
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sübñÀne ve teèÀlÀ bu düşmenlere nióÀm virmişdür biş güne dek dÿstlar olup 

mÀbeynlerinde ol cümleden temìzi yaènì cÀn-ı èazízi òoşca ÷utalar muvÀfaöat gôsterüp 

müvÀneset ñÀãıl idüp muãÀñabet kesb eyleyüp muvÀãalat ideler biş günden ãoňra biri 

biriyle vedÀèlaşup mufÀraöat gôsterüp her biri ne yerden geldiler ise yine yerlü yerine 

gideler 102 َاصلهٌَالىَيرجغَػيٍَّكـُلّ  

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Ne yerden geldüňise aãluň oldur 

Varırsın sen yine ancaö o yere (30b) 

Bir adım ôte gitmezsin muñaööaö 

Ki rÀcièsin øarÿrìsin o yere 

Bu èazíz sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı dünyÀnuň daòı èômri beş gündür 

nedendür dirseň Óaö sübñÀne ve teèÀlÀ dünyÀyı altı günde òalö itdi altı günüň birisini 

bozulduàu güne ÷utarlar ol güni günden èaddetmezler eyle olsa biş öalur ol ser-i ebrÀr 

yaèní òˇÀce èA÷÷Àr rañmetullÀhi èaleyh “PendnÀme”sinde buyurmışdur 

Beyt 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 عمرَدنياَپنجَروزىَتيعَنيطث

نكصَكهَپعَانذيعَنيثثآَغافلطثَ
103  

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı Àdem daòı ferzend-i èÀlemdür 

èÀlemde her ne varsa Àdemde daòı vardur Àdem ki èômri daòı altı gündür fevt olduàı 

güni güne ùutmazlar eyle olsa biş gün öalur ol erenlerüň ser-firÀzı yaèní òˇÀce Saèdí-i 

ŞírÀzí nÿrullÀh-ı öabre “GülistÀn”ında òÀb-ı àafletde olana ayıdur 
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 “Her Ģey aslına döner.” (Yılmaz, s. 394) 
103

 Bu dünyânın ömrü beĢ gündür (çok azdır) 

    O insan ki (âhiret için) hazırlık yapmazsa gâfildir 
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Beyt 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

َخواثىَاىَكهَپنجاهَرفثَوَدر  

مكرَاينَپنجَروزَدرَياتى
104  

 (31a)ََ 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı eger başuň saňa gerekse bu bişi iş 

idüň ki bu biş günde òoş olasun yoösa iş idinmeyicek olursaň başa ÷aş ÷oöınur biş gün 

degül bir dem bulmayasın meger èadem-i maúbÿl-i dergÀh-ı Óaö daòı olmayasın ammÀ 

bu biş güni kendüňe iş iderseň ÕüdÀya ve Muã÷afÀya eş olursun fenÀ bulmazsın beöÀ 

bulursun úarìn-i evliyÀ olursun nitekim Muóammed MuãùafÀ ãallallahu èaleyhi ve 

sellem buyurmışdur 

الثقاَذارَالىَذارالفناءَمنَلكنَيموحونَلاَحعلىَللهَاَاولياء
105

 

Öı÷èa 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün   

Beş gün muãÀñib olmaya cÀn Muã÷afÀsına 

Bu òÀk ü Àteş ü bÀd oldı çÀr yÀr106 

Hem mülk-i cisme oldı nióÀm-ı intióÀm-içün 

NÀ-çÀr birbirine bu eødÀd-ı çÀr yÀr 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu biş gün (31b) içinde dürr-i dile 

müdÀrÀ birle diril cÀn u dil birle dikil yoösa bu bişde birden vaz gelüp dôrde tekye 

eylerseň vÀy saňa 
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 Ey (insân) ki 50 yaĢına gelmiĢsin ve hala uyuyorsun (cehalettesin) 

    KeĢke ömründen geriye kalan beĢ günün kıymetini bilsen  
105

 Allah‟ın velîleri ölmezler, dârü‟l-fenâdan dârü‟l-bekâya nakl olunurlar. 
106

 Dört unsur zikredilip “mÀ" eksik bırakılmıĢtır. 
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Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Çünki tekye eyledüň bu çÀr dívÀr-ı gile 

İtme istidèÀ107 yıöılsa tekye Óaödan gile 

Öoduň ol bir Óaööı zírÀ ÷anıyup bir çÀre sen 

Bulmayasın tÀ ebed bu derd-i çÀre çÀre sen 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Bulındı çÀrdan èİsÀda sôzin 

Anıňçün öaldı ol çÀrem felekde 

Yine iner zemìne ol sebebden 

Ne iş itdi aňa da gôr felekde 

ÓikÀyet20 

Meger süluk-ı Óaööa ÷Àlib olan dervíşlerden bir niçe dervíş bir yere cemè olup hevÀ-yı 

nefsüň hevÀları terkinde olan feøÀíli ve tÀrik-i heva olan kimsenüň Àòiretde menÀzili 

õikr olunur idi eånÀ-yı eõkÀrda birisi ayıtdı hevÀ-yı nefsüň hevÀsından (32a) geçen 

kimse lÀ-bed ÕüdÀsına vÀãıl ve ehil-i Óaö olana òod iki cihÀn feøÀíli ve menÀzili ñÀãıl 

olur hem ferdÀ-yı öıyÀmet bÀ èaóimet ü şevket peyàÀmberler gürÿhuna mülñiö olup 

cennet-i Firdevse dÀòil olur zìrÀ terk-i hevÀ itmek èÀdet-i enbiyÀdur ve òaãlet-i 

evliyÀdur 

  

                                                           

107
 istidèÀ:   
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Öı÷èa-i Mülemmaè 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

äı hevÀ erjenginüň bütlerini 

  چوَتراهيمَجوَكردينَدارى

Ola tÀ Áõer-i nefs-i Nemrÿd 

تحوَكلػنَجوَاكرَجوَاكرَدينذارى
108  

Bu dervíş sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

HevÀ mesti olan olmaz ol ayıö 

Hem olmaz vaãl-ı YezdÀna o lÀyıö 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

Her kim ki Óaö emrin öoyup nefsí hevÀsın istedi 

CÀn u dili azar çün nefsüň itine es dedi 

Beyt 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün  

Óaööun rıøÀsın isteyen nefsí rıøasın istemez 

CÀn u dili azar çün nefsüň itine es dimez 
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 Eğer ki Ġbrahim gibi dinin varsa 

Nemrud‟un nefsinin ateĢi 

Eğer dindarsan sana gülistan olur 
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(32b) 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

Óaööun rıøÀsın iste sen nefsüň rızÀsın isteme 

CÀn u dili azar çün nefsüň itine es dime   

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek bir èAcem dervíş vardı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 كرَجوَمىَخواهىَتاغىَتاَخودا

روَهمينَجركَهواَكنَتاَخودَآ
109  

ÓikÀyet21 

Meger bir niçe dervíş tíà-i òırã-ı nefs-i óarìãden dil-ríş bir yere cemè olup nefs-i bì-

imÀnuň öanÀèatsizlüginden ve Óaööuň emrine i÷Àèatsizlüginden kelimÀt eylerler idi 

eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı bu nefs-i şÿm maèlÿmdur ki óÀlimdür öanÀèati yoö emr-i 

Óaúúa iùÀèati yoú ãanÀèati meôÀlimdür diledigün virsen ñırãı daòı ziyÀde olur eger bir 

dem virmeseň seni terk idüp meyli yÀda olur ve eger ÷oyuram diseň daòı ac olur senüň 

verdügüne öanÀèat eylemeyüp àayrılara muñtÀc olur ben daòı deňedüm 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Şol-öadar virdim Óaöıň nièmetlerin 

Olmadı sır iş bu nefs gürsine (33a) 

Çünki inãÀf itmeyüp sır olmadı 

Öodum anı serşÿsten gôr sene 
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 Eğer Allâh‟ın yanında olmak istersen 

    Git ve heveslerini terk edip temiz rûhunla gel 
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Bu dervíş sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı nefs didükleri hemÀn bir maèãÿm oàlan 

gibidür ne ÷oyduàın bilür ne ÷oymaduàın hemÀn ÷urmayup yemek ister yeter yidim 

dimez virdükçe alur ve kimin yÀbÀna atar ammÀ öÀbiliyyeti daòı vardur diledügüni 

öarşu virmeseň aňa daòı ôgrenür zírÀ Óaö sübñÀnehu ve teèÀlÀ öaçan ki nefsi òalö etdi 

nefs kendôzün gôrdi ÕÀlıöın idrÀk itmeyüp benlikden dem urdı Óaö teèÀlÀ anı od 

÷amusına öodı anda nice yıl yaturdı yine çıöarup ayıtdı nicesin nefs ayıtdı sen sensen 

ben benün Óaö teèÀlÀ yine anı ãusuzluk ÷amusına öodı anda da nice yıl yaturdı yine 

çıöarup ayıtdı nicesin nefs ayıtdı sen sensen ben benün Óaö teèÀlÀ yine anı açlıö 

tamusına öoydı anda da (33b) nice yıl yaturdı yine çıöarup gôrdi øaèíf ü nañif olmış 

şôyle ki meyyit mertebesin bulmış ayıtdı bu kerre nicesin nefs-i miskìn enìn idüp gücle 

dehen açup gücle zebanın depredüp ayıtdı ey cemèí-i cihÀnuň İlÀhı ve öamu ins ü cÀnuň 

niyÀmı èuöba-i èulyÀňda èibÀduň içinde bir yüzi öara kÀrında bíçÀre faöír ü ñaöír òÀk-i 

meõellet içre efkende bendenem imdi bu nefs bu sen zebÿn ve óÀlì diger-gÿn olmaz ve 

meyyit mertebesin bulmaz illÀ aclıàla ve ãusuzluàla ve diledügini ana virmemekle 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün  

Dív nefsi kişnüň bulsa ver èada110 meleke 

Döner ol dìv dil ü cÀn feleginde melege 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Sìnesin kim ki gerüp gerden uzatsa felege 

Seri yer muñkem anuň dest felekden felege 

Bu dervíş sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı (34a) bir kimseye ki bir belÀ gelür ol 

belÀ hic kimseden gelmez illÀ ki yÀrinden yaèní kendü nefsinden zírÀ murÀdÀtını virür ol 

daòı murÀd atını bulup üstüne süvÀr olup ne yerde ãu var diyüp segirdüp dere depe 
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 : ver èada 



110 
 

 

dimeyüp seni üstünden düşürüp helÀk eyler yÀòÿd bir belÀya mübtelÀ ider ki ol lücce-i 

deryÀ-yı belÀdan kenÀr-ı selÀmeti bulmaz bulursa da ezelki ãıññati gibi olmaz meger 

èinÀyet-i rabbÀnì ve hidÀyet-i RañmÀní irişe 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Her belÀ kim irişür baňa ayÀ merd-i ãabÿr 

Kimseden irmez ol illÀ kim erer yÀrimden 

Kişiniň nefsidürür yÀr o daòı yarımdur 

YÀ bütünlük mi geliserdürür ol yarımdan 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı çünki bu nefs hevÀ-yı murÀd atına 

süvÀr olmaàa murÀdatını senden ister sen daòı murÀdatın virürsen ol daòı murÀd atına 

süvÀr olup leyl ü nehÀr çün bÀd-ı ãarãar segirdüp seni ãarãar yere urup (34b) zìr ü zeber 

ider sen daòı dersin ki bu nefs-i àaddÀr baňa àadr eyledi ve bu nefs-i sitemkÀr baňa güc 

itdi eyle degüldür sen sanÀ güc etdiň nefsiň ne günÀhı var ol òod bir acdur her zamÀn 

saňa muñtÀcdur diledügini verme murÀdına irgürme zebÿn u ñÀli diger gün olsun saňa 

süvÀr olasın sen anÀ süvÀr ol kim ezelden anı saňa òüdÀ-yı lem-yezel merkeb virmişdür 

seni aňa degül 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Çünki nefsün oldı rÿñuň merkebi 

ÓüsrevÀne üstüne sen ol süvÀr 

Óaö çerÀgÀhında anı otladup 

Öanda kim şírín ãu vardur var ãuvar 
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Neår 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu nefs rÿñuň merkebidür bÀrgÀh-ı 

Óaööa varmaàa ve anda yüzler sürüp yalvarmaàa imdi bunı àÀyet ÷ok eyleme ki 

kürrelenüp serkeşlik idüp seni yere urup helÀk eylemeye yÀ bir belÀya giriftÀr etmeye 

yÀòÿd àÀyet ac úoma ki (35a) bì-mecÀl olup yürümege ùÀúati úalmayup seni yolda 

öomaya yoldaşlaruň menzil ala sen öalasun bunuň àıdÀsını ne az eyle ne çoö ve ne ac it 

ve ne ÷oö iètidÀl üzre öıl ki sen de sebük-dil olup menzil alasın nitekim 

ÓabìbullahèaleyhisselÀm خَيْرُالْْمُُورِاوَْسَاتهَُا dimişdür imdi her kim ki àÀfildür bu óadìåle 

èÀmildür ifùÀrda ve giriftÀrda veél-ñÀãılı cemíèí kÀrda evsa÷ ma÷lÿbdur ve meràÿbdur 

èaleél-òuãÿs ki ifùÀrda ola 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Merd-i óikmet ol ùaèÀma hìç sen gösterme Àz 

Zinde olsun cism ü cÀn u dil var enlük eyle az 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Kör ider dil dìdesin ifrÀù-ı if÷Àr-ı ÷aèÀm 

Nièmet-i óikmet yi her vaút oldur ifùÀrì taèÀm 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt (35b) 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Yaèní her ne nièmeti kim idesin anı yemek 

Óikmet üzre yi ki olsun saňa loömÀní yemek 
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Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Olma şey÷Àn birle hem-sufre yemek tenhÀ yeme 

Yoösa şol gÀva dônersin kim düşer tenhÀ yeme 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Her zamÀn baèdeét-taèÀm iñøÀr öıl òoşÀbını 

Lík teşne ol daòı sen şÀrib ol òoş Àbını 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Olmayınca teşne ger hoşÀbını nÿş idesin 

İmtilÀdan dildeki níşi öaçan nÿş ide sin 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Her taèÀmun Àòiri maèmÿr olur òoşÀbile 

Nítekim her şey olur ñay dem-be-dem òoş Àbile (36a) 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Cümle òoşÀbı severler şeyò ü şÀb 

Var mıdur sevmez cihÀnda şey òoşÀb 
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Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek bunlaruň aralarında bir èÀrif-i maèÀrif dervíş vardı 

ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

İçme if÷Àr-ı taèÀm eylerken Àb 

Bulıcaö kílÿs lík ol ÷Àlib iç 

Pür mÀdur mÀ içersen ey civÀn 

èÁrif ol àaröÀbında ÷Àlib iç   

ÓikÀyet22 

Meger ehluéllÀhdan bir niçe erenler genc-i dilde künc-i úanÀèate irenler bir yere cemè 

olup bÀb-ı öanÀèatden kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı öanÀèat mülküne 

mÀlik olan óaúìúat silkine sÀlik olur nefs-i óÀlimi daòı hÀlik olur baèd ez-Àn èÀlem-i 

dilde ãÀóib-memÀlik olur ve cihÀn-ı cÀnda salùanat bulur 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

ÖanÀèat içre ñÀãıl öıl mesÀlik 

äaöın sen àayrı silke olma sÀlik 

Bu sôzün tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı her kimse ki öanÀèati ãınÀèat idinse (36b) 

hergiz faör yüzün gôrmeye dünyÀda diri olduöça pÀdişÀhÀne dirile ve faördan eger gôňli 

öldiyse dirile aç úalmayup hìç kimseye muótÀc olmaya zìrÀ peyàamberimiz Muóammed 

MuãùafÀ ãallallahu èaleyhe ve sellem  َ 111 كَنْسٌلايَفَْنَا الَْقنََاعَة  buyurmuşdur òˇÀn-ı öanÀèatle 

müéminleri ÷oyurmışdur 
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 “Kanaat, tükenmez bir hazinedir.” (Yılmaz, 354.) 
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Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

GedÀya çü òÀãıl ola nÀn-ı şÀm 

Yete şôyle òoş-ter ki sulùÀn-ı ŞÀm 

Bu daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı öanÀèat eger çi nefse èinÀ virür ammÀ dil ü 

cÀna àınÀ virür ve ãafÀ baàışlar nefsi mÀl-i dünyÀ ùoyurmaz illÀ kanÀèat nefsi hìç nesne 

öldürmez illÀ emrine muòÀlefet 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Kim ki mülk-i kanÀèat isterse 

Vermesün nefsinüň murÀdÀtın 

ŞÀñ olup kişver-i kanÀèate ol 

Yürüde her ùarafda murÀd atın 

Bu daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Meånevì 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Ne deňlü kim olursa rızö artuö 

O deňlü acıàur olmaz bil er toö (37a) 

ZiyÀd etdükçe mÀl ü öaãr u bÀàı 

Gôňül muràınuň bend ü bÀàı 

Bu daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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RubÀèiyye 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Ey gedÀ sen de eger mÀl u menÀl 

Olmasa anun(i)çün hìç menÀl 

Ki menÀl ıssı cihÀndan gidicek 

Diye her şaòãa ki gel mÀl-i men al 

ÓikÀyet23 

Meger bir niçe èuúalÀ-yı dehr ve fuøalÀ-yı èaãr bir yere cemè olup ol èarş-ı bí-nihÀyetüň 

ve bu ferş-i bí èinÀyetüň binÀsına ol binÀ-yı bi-bedel ü ol tevÀnÀ-yı lemyezel mÀ üzre 

mÀyi daòı hevÀ üzre nice öarÀr virmişdür ve yedi öat semèavÀtı mu÷abbaö-ı bì-dìvÀr u 

sütÿn-ı muèallaö-ı üstüvÀr ÷uràurmışdur gerü bunlaruň fenÀsına sebeb ne ola diyü 

kelimÀt eylerleridi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı ol bí-naôìr-i bÀrínüň kÀrı ve ol bí-vezir-i 

pÀdşÀhuň kirdÀrı èaöl birle bilinmez ve faøl birle aňlanmaz zír-i èakıl bir öa÷redür anuň 

èilmí deryÀsında (37b) ve faøl bir õerredür anuň öudretí hevÀsında imdi öa÷renüň ne 

iötidÀrı ola lücce-i deryÀ-yı bí-gerÀnda ve õerrenüň ne miödÀrı ola cev-i hevÀ-yı bí-

pÀyÀnda hemÀn ol òÀlıö-ı her dÿ cihÀn ve ol rÀzıö-ı her cism ü cÀn ÖurÀn-ı öadíminde 

ve FurúÀn-ı èaóíminde her ne vechden buyurdı ise eyle bilelüm ve aňa gôre èamel 

öılalum ve Óabíbi èaleyhiés-selÀm ne didi ise eyle görelüm dünyÀ bir úantaradur 

dimişdür yaèní bir kôpridür ÷urmaň geçüň gidüň dimişdür bunda mÀl ü menÀl kesb 

eyleyüp müreffehü‟l-ñÀl olup öarÀr idüň dememişdü(r) daòı dünyÀ bir mezraèdur 

dimişdür yaèní bir ekin yeridür bunda ekin ekmek daòı gerek yarın anda her ne ekdiňüz 

ise anı biçersüz ve ne içirdiňüz ise anı içesüz dünyÀ ñaööında nice bunuň emåÀli 

buyurmışdur ÕüdÀ-yı èazze ve celle daòı çünki bu öantara-i òarÀb (38a) ki Àb üzredür 

bu bizim daòı èubÿrumuz şitÀb üzredür yÀ bunda bize ne öarÀr u surÿr ve ne kÀr u ne 

àurÿr ve ne úayd-ı cüyÿş ve ne ãayd-ı vuñÿş 

  



116 
 

 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

èÁlemi Àb üzre çün òalú itdi Óaú 

EnbiyÀ beňzetdi anı bir püle 

EvliyÀ gôrüp fenÀsın bildiler 

Almadılar hem metÀèın bir pula 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

RubÀèiyye 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Bu güzergÀhda idinme mekÀn 

Pìr-i bÀlià ol olma ÷ıfl-ı mekÀn 

Pìr-i bÀlià olan mekÀn mı ÷utar  

Çôpce gelmezken aňa kevn ü mekÀn 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

RubÀèiyye 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Geşt-zÀr-ı dehr içinde irdi èômrüň ñÀãılı 

Tevsen-i çarò anı sürdi yel ãavurdı ñÀãılı 

Geldi dihúan-ı ecel anı der anbÀr itmege 

TÀ ki keyl ura gôre noldı bu òırmen ñÀãılı 
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RubÀèiyyedk 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Ey dil idinme işbu yerde yer 

Ki ÕüdÀ bunı yerdi sen daòı yer 

Besleyüp dürlü eùèamile seni 

NÀgehÀn loúma idinüp yir yer (38b) 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Zìr-i seng-i çarò itdüm kendüm(i)çün gendümi 

İtmem sergeşte tÀ kim kendüm(i)çün kendümi 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Rÿz u şeb dünyÀda it nefse uyup hem idesin 

Óÿr u àılmÀn u cinÀnı ñÀãıl itdüm kendüme 

Aňa beňzer bu ekinlikde cev u çavdar eküp 

ÓÀãılı vaötinde ÷utarsın ümídüň gendüme 

ÓikÀyet24 

Meger bir niçe muvaóóid èazìzler òabÀået-i dünyÀdan temìzler bir yere cemè olup Óaú 

sübñÀnehu ve teèÀlÀ cÀnibinden gelen belÀlara ve èinÀlara ãabr idenüň èindeéllah cezÀsın 

ve sezÀsın menzilesin ve mertebesin kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı 



118 
 

 

belÀya ãabr itmek enbiyÀ ve evliyÀ ùarìúine gitmekdür (39a) zìrÀ cemìèì enbiyÀ vü evliyÀ 

Óaö teèÀlÀ dergÀñından her belÀ ki vÀöiè olur idi cÀn u dil birle nefslerine cebr idüp ol 

belÀya ãabr eylerler idi zírÀ anlar òalödan gelen belÀları òÀlıödan bilürler idi ol sebebden 

ki belÀkeş olan èÀşıöları Óaö celle ve èalÀ sever şôyle ki vuãÿlüne ever èaleél-òuãÿs 

bizim peyàamberimiz óaøret-i Resÿl èaleyhiés-selÀm ser-i cemÀhir-i belÀkeşÀndur ve 

rehber-i gürÿh-ı dervişÀndur küffÀr elinden şol-úadar dil-figÀr olup belÀ vü èinÀ 

çekmişdür ki õikre öÀbil degül hele cümleden biri budur ki bir gün aãñÀbı birle 

RıêvÀnullahi èaleyhím ecmaèín yolda giderler idi ittifÀö cühÿdlar mañallesine uàradılar 

meger bir cühÿd oàlanı bir öoyun işkenbesün üzerine pertÀb etdi ñÀşÀ peyàamberüň 

mübÀrek omuzuna ardıldı aãñÀb hücÿm itdiler ki ol cühÿd-beççe ÷aşlarla rücÿm idüp 

depeleyeler (39b) peyàamber èaleyhisselÀm mÀniè olup ayıtdı neylersiz benüm 

ãabrımuň cezÀsına naóar idüň diyüp bunlara sükÿn virdi ÓabìbullÀh iken küffÀr elinden 

hezÀr bunuň gibi belÀ gôrüp èinÀ çeküp ãabr eyler idi her peyàamber ve her velí bunuň 

bedeli belÀları çekerler idi ümmet-i Muñammediň daòı bir èalÀmeti belÀ çekmekdür ve 

belÀya ãabr idüp nefslerine cebr eylemekdür 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

دركاهَحقَايذَتحوَناكاهَتلاَكسر   

هميػهَتثلاَتاظَتلاَةٯروَچوَاي
112  

Bu èazíz sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Geleli èÀleme bu ùÀs-ı felekden hemídem 

Miónet-engüştiyile bÀl-i belÀdan àayrı 

 

                                                           
112

 Eğer Allâh tarafından sana bir musibet gelirse 

    Hz. Eyyüb gibi (sabrınla) musibete karĢı gel 
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Didi bir merd-i ÒüdÀ bana degüldür bil kem 

İşbu ÷Às-ı felegüň bÀli belÀdan àayrı 

Bu èazíz sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa (40a) 

 feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Bil kim oldı èalÀmet-i müémin 

Dem-be-dem miónet ü belÀ çekmek 

Dünye zìrÀ ki sicn-i müémindür 

Óaú diler müémini belÀ çekmek 

ÓikÀyet25 

Meger bir niçe ehl-i tevóìd ve merd-i vañíd bir yere cemè olup òalÀyıödan èuzlet idüp 

òalvet iòtiyÀr eyleyüp tenhÀ olmaàuň fevÀídinde èavÀídinde ve feøÀílinde kelimÀt iderler 

idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı yÀ iòvÀnena fí-zamÀnena òalÀyıödan èuzlet idüp òalvet 

iòtiyÀr eyleyüp tenhÀ olmaö evlÀ ve añsendür anlarla muòalli÷ olmaödan zírÀ anlaruň 

efèÀli sebeb-i àavàÀ vü fitendür ve aúvÀli mÿceb-i belÀ vü mióendür 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Dileriseň selÀmet-i dü-cihÀn 

İòtilÀ÷-ı èavÀmdan ol dÿr 

Vaódete sen yaúìn ol yüri var 

Çünki oldı bu nÀsdan ol dÿr 

Bu èazíz daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu maèlÿmdur ki tañãíl-i èulÿm 

tenhÀda olur melÀda olmaz ve cevelÀn-ı ÷Àvus (40b) efkÀr-ı dil ve òell-i esrÀr her müşkil 

vaódetde olur keåretde olmaz mièrÀc-ı enbiyÀ ve istidrÀc-ı evliyÀ òalvetde olur celvetde 
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olmaz èÀşıöa vaãl-ı maèşÿö iòfÀ olur èalÀniyÀ olmaz ve Óaö sübòÀna ve teèÀlÀ rÿñ-ı pÀki 

öÀlıb-ı insÀn òÀkí içre nefò idicek cemìèì melÀìkeye secde emr eyledi cümleten sücÿda 

varıcaú nefò-i rÿñ itdi anları sırrına vÀöıf eylemedi ammÀ şey÷Àn münÀfıö يطححقَماَعليه  ol 

sırra vÀöıf olayın diyü sücÿd etmedi ebed-i merdÿd oldı ve her öalb öÀlıb-ı öabıla cÀnib-

i cenÀb-ı èizzetden vÀridÀt-ı İlÀhiyye ki vÀrid olur nihÀní olur èayÀní olmaz tenhÀ 

olmaàıň fevÀídi ve feøÀíli bí-óaêdür ve fÀèiline èavÀìdi bì-èaddür ben meger àÀyet 

muñtaøır öaldum 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

 ازَتهرَآنَرومَمنَليلَوَنهارَجنها

كرَلغفَيارَجنهاَتاَجانَغذنذَجنها
113  

Neår 

Bu èazíz daòı (41a) <sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı > 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Sırların alup ele gÿy itdiler 

ŞehsuvÀr-ı èaşk ôňine atdılar 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Yaèní dÿst ôňünde fÀní oldular 

Eyle fÀní olmaàı hem ol diler 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Dÿstıň sen de dilerseň fÀní ol 

Kim diler her dem sen olsaň fÀní ol 

                                                           
113

 Ben gece gündüz yalnız gezmekteyim 

      KeĢke yârin lütfuyla cân ile bedenler bir olsaydı  
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ÓikÀyet26 

Meger bir niçe ùÀlib-i Óaú bir yere cemè olup ùaleb-i Óaúda kelimÀt iderler idi eånÀ-yı 

kelÀmda birisi ayıtdı Óaööı her şeyde ÷aleb itmek gerek zírÀ ki Óaö cümle eşyÀdan 

peydÀdur nitekim naööÀş naöşından hüveydÀdur naöş daòı naööÀşdan peydÀdur 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Eger çi muòbir-i naööÀşdur naöş 

Velíken anı bilmek oldı düşvÀr 

Õabír olmaö dilerseň ol òaberden 

Yüri bir bilmişüň pÀyine düş var 

Birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Levh-i tende gerçi her naöş itdi naööÀşın èayÀn 

Lìken itdi ne yüz ü ne gôz ü ne öaşın èayÀn 

Bu ùÀlib-i Óaö sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Eger çi her bedenden Óaúúa yol var 

Velí varılmaz ol yola èilimsiz (41b) 

Ki yaèní ol yolı bulmış kişiden 

Aluň taèlím oluň ehl-i èilim siz 
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Bu ùÀlib-i Óaö daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ÷Àlib-i Óaö gerekdür ki Óaööı 

kendüde ÷aleb ide àayrda ÷aleb itmeye ol vechden ki àayrda ÷aleb iderse yolu düşvÀr ü 

ebèad olur vÀdílere ve beyÀbÀna düşüp dívÀna ser-gerdÀn olur bulursa da geç bulur 

ammÀ ùÀlib-i Óaööı kendüde ÷aleb idicek yolu ÀsÀn u aöreb olur bÀrgÀh-ı Óaööa mülñaö 

olur 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Kim ôzin terk eyleyüp Óaööı yabÀnda istese  

Dÿr olup Óaúdan beyÀbÀn içre ser-gerdÀn ola 

Tìà-i àam başın kesip meydÀna pertÀb eyleye 

Ura çevgÀn-ı nedm çün gÿyí ser-i gerdÀn ola 

Birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Kim ki yÀbanı öoyup Óaööı ôzünde istedi 

Buldı lÀ-büd Óaööı oldı mülk-i cismüň ñÀkimi (42a) 

Baèd ez-Àn olur anuň rÿñı taãarruf ãÀñibi 

Óaööa vÀãıl öıl dilerseň der-i gôňül rÿ ñÀkimi 

Bu ùÀlib-i Óaö sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Cüst ü cÿ itdükce Óaööı àayrda 

Gÿş-ı cÀn u dil dedi Óaö bendedür 
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LÀ-cerem vÀãıl olur mevlÀsına 

BÀrgÀhında şu kim Óaö-bendedür 

Bu ùÀlib-i Óaö sôzin tamam idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Óaööı bulmuş kimsenüň oldur nişÀnı ey Vañíd 

Kim ol aòlÀú-ı ñamíde birle olur dÀyimÀ 

Sen anuň gibi muvaññid kimseden olma baèíd 

Ger baèìd olmaú dilersen ãoóbetine dÀyim À 

Bu ùÀlib-i Óaö sôzin tamam idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Óaööı bulmaz kimsenüň oldur nişÀnı ey veled 

Kim ol aòlaú-ı zemíme birle olur ber-devÀm (42b) 

Yine bu cümleyle ol küstÀò aydur kÀh kÀh 

Luùf-ı bí-pÀyÀn-ı RañmÀn olısar aòir devÀm 

ÓikÀyet27 

Meger bir niçe èuúalÀ bir yere cemè olup bu gerdÿn-ı gerdÀnuň gerdişinden ve bu çarò-ı 

devvÀruň cünbüşinden ve her lañóa hezÀr güne işinden şikÀyet idüp ñikÀyet eylerler idi 

eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı híç kimse bu çarò-ı kej-reve tekye itmesün ki óarekÀt ider 

gibi olur savaşır düşürür zír ü zeber ider ve bu píre-zÀl çaròuň tÀze gelin gibi ziverine 

aldanup bir dem bile gitmesün yoösa ôper gibi olur ıãırur oòşar gibi olur ôldürür 

cihÀnuň òalöın aňa güldürür 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Ey dil oàlan degülisen aldanma 

Renk-i çarò-ı felek èacÿzesine 

Merd olan aldanur mi kim bilür ol 

Renk-i çarò-ı felek èacÿzesi ne 

Öı÷èa (43a) 

feèilÀtün feèilÀtün feèìlün 

Zen-i dehre bir er dirilürken 

Zur-bÀzÿsi birle Rüstem-i ZÀl 

Áòir-i alÀm bu èacÿze-i gÿr 

Mekr-i dÀlile öıldı Rüstemi ZÀl 

Bu òıredmend sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Dürlü rengiyle cihÀn pìrezeni 

Düzenüp her dem olur tÀze gelin 

NÀgehÀn öanöı süvÀrí ki gôre 

Yapışup dirsün kim şimdi gel in 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèìlün 

Seni bu pìrezen-i çarò baãar 

Geçinüp bu felegiň dôyündi 
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Sen de merdÀna anı zír ü zeber 

Eyleyüp gôster aňa dív-i neri 

Bu òıredmend daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Meånevì 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Bu pìr-i Zal-i çarò varur günde biň ere 

Gavr-ı meèÀl-i óìle vü Àline kim ire  

Merd-i òudÀ-şinÀs olan aldanmaz Àline 

Baúmaz bu pìre-zen yüzinüň sürh ü Àline 

Bir dem vefÀsı şerbetini kime ki içirür 

Biň dem cefÀsı tiàin aňa her dem içirür 

ZinhÀr inanma bu felek-i sifle-pervere 

Kim saňa èulve çıömaga çün murà per vere (43b) 

Bu òıredmend sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèilü fÀèilün  

Çift olduňise bu zen-i çaròa vir üç ùalÀú 

Çün èİsí-i çÀrümìn felegüň ol mücerredi 

Rÿñuéllah olasın seni gôrüp ferişteler 

İde dü èÀlemüň budurur ol mücerredi 
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ÓikÀyet28 

Meger bir niçe ãuleñÀ bir yere cemè olup teèehhül bÀbında kelimÀt iderler idi eånÀ-yı 

kelÀmda birisi ayıtdı şol kişi kim nefsinüň ñarekÀtından yaèní şehvÀtından bí-óuøÿr olsa 

ol kimse evlenmek gerekdür ki nefs-i pür-telbísüň şerrinden ve laèín İblisiň şerrinden 

òalÀã ola tÀ ki dilde iòlÀã ñÀãıl idüp yarın cennetde òÀããüél-òÀã merÀtibin bula hem hem-

civÀr-ı Añmed-i MuòtÀr ola 

Meãnevì 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Teèehhül oldı zírÀ farø u sünnet 

Teèehhül öıl bülÿàa irse sinnet (44a) 

Şol er kim bu cihÀnda olsa evli 

Olur ol ol cihÀnda merd-i ulu 

Eger almazsa èömründe bir er zen 

HezÀrÀn bÀr yeg andan birÀz zen 

Bu ãÀlió sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Meånevì 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Eger olursa öanöı er zÀní 

Aňa nÀr-ı cehennem erzÀnı 

Òalú-ı èÀlem öaçarlar ergenden 

èÁúilisen sen de gel evlen erkenden 

Bu ãÀliñ daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Revnaú virür dÿ èÀleme çift olsa merd ü zen 

Böyle büyürdi nuùfeden ol merd ü zen düzen 

Bu ãÀliñ daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

ÕÀlıö ne òalö itdiyse çift itdi ãanma tek 

Çift evli gôr eşiňle yüri sen de ÷urma tek 

Bu ãÀliñ daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Olmasın bir ník nefs olan erüň bed èavreti (44b) 

Yoösa òalö içinde mekşÿf olur anuň èavreti 

Bu ãÀliñ daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Olsa bir merdüm-i níküň zeni bed 

ÕÀnesi anuň aňa duzaò olur 

äaçı vü òÀli yüzünde zeninüň 

Murà-ı cÀn u diline duzaò olur 

Bu ãÀliñ daòı sôzin tamÀm idicek meger bir şÀire èavret işidüp ayıtdı 
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Beyt 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèìlün 

Olmasun òayr-ı nisÀnuň ebedÀ bir şer eri 

Yoösa iñrÀö ider anı o dem Àhı şereri 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Olsa bir merdüm-i níküň zeni ník 

Şebi rÿz ola serÀsı çü behişt 

CÀhil er oldı zen-i zişte esír 

èÁúil er gördi zen-i zişti behişt 

ÓikÀyet29 

Meger dervíşler ÷Àéifesinden bir niçe dÿst çün bÀdÀm hem post olup bir zÀviyede ÀrÀm 

idüp bir ãÀóib-i maèrifet dervíşüň ñaööında niçe ôzi mütebahhir ve sôzi müstemíè 

müteéeååir dervíşdür diyü õikr olındı (45a) ol daòı bunlaruň bu sôzünden agÀh olup Àh 

idüp rÿ berÀh eyleyüp ayıtdı birisine 

RubÀèiyye 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Eger oldumısa ey dÿst nola deryÀ-dil 

Kim ezel dem demile olmışıdı deryÀ-dil 

SÀkin olursa tamucıdan eger dil bir dem 

Rÿó-ı bí-ãavt u ãadÀ eyle tamuc deryÀ-dil 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

BÀd-ı yÀd-ı dÿstdan èummÀn-ı dil 

Cÿşa gelse mevc urup gôzüm yaşı 

Bu èaceb àarú-ı sirişküm merdümÀn 

Teşnedür gôrmez leb gôzüm yaşı 

Görmedüm bir dem gözim bì-girye hìç 

Gerçi kim çoö gôrdi bu gôzüm yaşı 

Beyt 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

DeryÀ-dil olup merdümleri àarö itdi durdı giryeme114 

Ver ne dilerseň sen daòı ãoyun nigÀrÀ gir yeme 

Óikayet30 

Meger bir niçe fenÀ bulmış ve gôňülleri genc faöirle ãÀñib-i àınÀ olmuş dervíşler kÀr-ı 

dünyÀdan bì-teşvíşler bir yere cem olup 115 َج واَ اَقثَْلََانََْجمَو  وجو  م   ñadíåinüň (45b) maènÀsında 

kelimÀt ve feñvÀsında nikat fikr idüp õikr iderlerdi eånÀ-yı eõkÀrda birisi ayıtdı ôlmedin 

ôlmek dimek oldur ki dervíş olan kimse kendüsin meyyit mertebesinde öoya yaèní 

cisme müteèallıö olan evÀmiri ki anlara enÀniyet dirler külli terk idüp rÿña uya yaèní 

rÿña müteèallıö olan evÀmiri ki anlara meskenet dirler sal÷anat daòı dirler yerlü yerinde 

edÀ ide ammÀ edÀsında şôyle saèy-i belíà eyleye ki ãoňra nÀdim olup ey diríà dimeye 

  

                                                           
114

 Mısraın vezni kusurludur. 
115

 “Ölmeden önce ölünüz.” (Yılmaz, 550.) 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Bendeye lÀyıö budur kim benlügiň terk eyleye 

Óaúúa teslìm ide kendün kendü aradan geçe 

Eåmini yÀd eyleyüp dÀyim yere yüzün süre 

KÀrını tefvíø ide mevlÀya aradan geçe 

Bu dervíş sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa (46a) 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Ola bir dem ki cism ü cÀn u cihÀn 

Gelmedük gibi olalar bu yere 

Dir nebì ُفانَعليهاَْمنََِّكل 116 

Kim ne dir Óaö ki bôylece buyıra 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèìlün 

CÀn-ı pÀküň ki terk ide bedeni 

Beden olur çü lÀşe murdÀr 

Sen de bu laóm-ı gendeye baöma 

Cümle lezzÀtını bunuň murdÀr 

  

                                                           
116

(Rahmân: 55/26): “Yeryüzünde bulunanların hepsi fânidir.” (Yılmaz, s.389) 
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Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Pendümi gÿş-i cÀnla gÿş it 

Olasın tÀ ki sen de ber-òÿrdÀr 

Nefsiň eşcÀr-ı bÀà-ı èÀlemden 

Õa÷ıla ber-murÀd ber-òÿrdÀr  

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ôlmezden evvel ôlmek oldur ki 

mürìd olan kimse bir ùarìúat pírini ve ñaöíöat mírini bulup anuň ñuøÿrunda kendü 

meyyit gibi olup hìç ñareket eylemeye şeyò muñarrik ola her nice dilerse eyle ñareket 

itdüre cemíè ÷aèrif şeyòiň ola tÀ ki müríd meríd olamadan necÀt bulup (46b) ol memÀt 

içinde ebedì óayÀt bula 

Öı÷èa-i Mülemmaè 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Şeyò ôňinde olsa bôyle bir müríd 

İrişe her dem aňa bir tÀze cÀn 

پايهَكجاَياَتذَمريذَاينچنينَ  

اَوَجاَزَجانَذغيخعَنكسرَپيع
117  

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ôlmedin ôlmek oldur ki bir èÀşıö 

maèşÿöınuň mizÀcına düòÿl ide vüåÿl bula daòı kendü kendüden gide her ne iderse 

maèşÿö ide èÀşıöa ol memÀt ebedí ñayÀt olur 

  

                                                           
117

 Böyle bir rütbe nereden bulabilir mürid 

     ġeyhinin uğrunda cân vermeden 
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Meånevì 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèilü fÀèilün  

Maèşÿö ñulö-ı èÀşıöa kim tíàin içirür 

èÁşıö o dem ãanur ki ñayÀt Àbın içirür 

Maèşÿk gelse èÀşıöınuň öa÷line eger 

èÁşıö mıdur ki tíàden ol kimse baş eger 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ôlmeden ôlmek oldur ki insÀn 

èanÀåır-ı erbaèdan mürekkebdür mÀdÀm ki bunlarladur yaèní òÀk ü Àteş ü Àb birledür 

aňa ôlmek olmaz ammÀ bu çÀrdan ki ayrıla ôlür ôlmeden ôlmek ikisi gidüp (47a) ikisi 

öalmaàla olur buňa mevt-i irÀdì dirler ki biri bÀddur yaènì hevÀdur ki hevÀya 

müteèallıödur anı terk ide biri daòı Àteşdür ki àaøab ve kibre müteèallıödur anı daòı terk 

ide òÀk ü Àb úalur Àb luùfa ve leùÀfete ve óayÀya ve edebe müteèallıödur keåíf degüldür 

laùìfdür ve òÀk aãl-ı insÀndur mühr-i ÷ıfl-ı cÀndur ve öÀlıb-ı insÀna mekÀndur ki 

ümmídür buňa meyl eylemek tevÀøuèa ve meskenete ve sükÿnete nişÀndur yaèní 

maèbÿda sücÿda èalÀmetdür ve teslìme delÀletdür insÀnuň Àhı Àteşdür hem bÀddur ikisi 

biri birile hemzÀddur şikem-i Àdemden  bÀd Àteşi severcidür? öaçan insÀnuň 

úalbine bir óararet gelse àaøabdan gelür yÀ àuããadan Àh itse defèì defèolur úalbi necÀt 

bulur ve úÀlibì óayÀt yaènì úalb Àbdür ãÀfì ve rÿşen olur kudÿrÀt-ı hevÀiyyeden ve öÀlib 

òÀkdür sükÿta (47b)  ve óuøÿra irer óarekÀt-i nÀriyyeden 

Meånevì 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün  

Áh itmegile rÿşen olur Àyíne-i dil  

Rÿşenligi eyleyemez şerñ ü beyÀn dil 

Áh itmeyicek ten ÷utuşup yanup olur kül  

Ne úalb ü ne úÀlib úala ne cüz ü ne kül  
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Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 118 

Áhun odına yan ol öaönÿs gibi òÀkister 

Ölmezdin öñdin öl zìrÀ Àòir seni òÀk ister 

Úaúnÿs gibi her dem Àhuñ oduna gir yan 

Çün şemè zi-ser-tÀ-pÀ ol özün-çün giryÀn 

ÓikÀyet31 

Meger bir niçe dünyÀdar u dirhem-perest ü dìnÀr-zerrìn cÀmeler giyüp birer esb-i tÀzìye 

süvÀr olup yazıya bÀzíye çıkmışlar idi òÀke baömayup eflÀke gôgüs gerüp (48a) 

Sìmuràa meges diyüp èÀlemde bení Ádemde bizden àayrı híç kes yoúdur diyüp evøÀè-ı 

àarìbe gösterüp ve kelimÀt-ı èacíbe ayıdup şÀhÀne giderlerdi ittifÀö bir cumhÿr-ı 

dervíşÀna ÷ÿş geldiler selam virmeyüp geçdiler gitdiler bu dervíşlere iltifÀt itmediler bu 

dervíşlere de òoş gelmeyüp birisi ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Binüp esb-i hevÀ üzre geyüp zerbÀf òilèatler 

Gerüp gögüsler eflÀke niçe bir olasuz deñsüz 

Ecel cellÀdınuð peyki yutup aðsuz yıöar atdan 

Sizi úatl eyleyüp ol-dem ãoyup òÀke öoyar deňsüz 

  

                                                           
118

 Ġkinci ve dördüncü mısrada vezin kusurludur. 



134 
 

 

ÓikÀyet32 

Meger bir niçe ôürefÀ-yı èAcem cemèolup bÀ-dil-i òÿrrem teferrüce giderler idi ittifÀú 

yolda giderken gördiler bir esìr-i dünyÀ ve münker-ièuúbÀ küstÀò derdmend bir kÀò-ı 

bülend yapdurmış için naöş itdürür bunlar daòı girüp gôrüp birisi ayıtdı 

Öı÷èa (48b) 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 كرَنثاغذَدرَترتَزيثاَنكار

زغثَتاغذَاينَضراىَزرَنكار
119  

Meger bunlaruň arasında Rÿm óarífleri daòı vardı birisi ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

SarÀy-ı zer nigÀr-içün niçe bir sen serÀsìme 

Ki senden ãoňra ey òˇÀce ãatulur bu serÀ síme 

Bu ôarìf-i Rÿm sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Olmasa síneňde ger zíbÀ nigÀr 

Zişt olur işbu sarÀy-ı zer nigÀr 

Bu óaríf daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

  

                                                           
119

 Eğer ki yanında güzel dilber olmazsa 

    Bu güzel ve muhteĢem dünyâ gözüne çirkin görünür 
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Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Meger bir òˇÀce yapdurdı sarÀyın 

Geçerken gördi bir ãÀóib-serÀìr 

Didi òˇÀce ne zañmetler çekersün 

Olur beş gün tamÀm olsa serÀír 

ÓikÀyet33 

Meger bir èÀrif-i ãÀóib-maèÀrif bÀzÀra girüp ehl-i sÿkuň e÷vÀr-ı èàaríbesin gôre ve 

aòbÀr-ı èacíbesin işide aňa gôre iş ide gôrdi bir kişi bir dükkÀn açmış üzerine geçmiş 

÷urmayup metÀèın bezer ammÀ gôňli ve gôzi bezer (49a) hìç kimseden itmeyüp óayÀ vü 

óazer bir bezi ãatınca biň dürlü yalÀn düzer alan kişi daòı yalÀnın sezer velíken neylesün 

şekli ve şemÀíli ãÿfyÀne Àòir o da bunuň gibi ãÿfíyÀne ki dünyÀ dükkÀnını metÀè-ı 

dünyÀyla ñazín ide ve kendü cismí dükkÀnını metÀè-ı èuöbÀyla muèín eyleye ki maöÀl u 

tÀc u ÷arÀö ve misvÀk u èaãÀ u tesbíñ ü òıröadur yÀrın nÀr-ı cehíme yanan bunuň gibi 

fıröadur ki peyàamber èaleyhisselÀm kemÀl-i lü÷fundan buyurmışdur 

MıãrÀè 

Buyurdı Añmed-i muòtÀr ki النارَلهاَالطوقَلاه 120 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèilü fÀèilün  

ÕˇÀce diler ki ide müzeyyen dükkÀnını 

èArø ide yaènì óalúa metÀè-ı dü kÀnını 

  

                                                           
120

 “Pazar ehli cehennem ehlidir.” 
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feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

KÀr-ı dünyÀ-yı dení-çün ki dil efkÀra düşer 

CÀn beliyyÀt-ı òa÷ar-nÀke dil efkÀre düşer 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

İçin rindÀne ÷aşın ãÿfíyÀne 

İden oda birenk tek ãÿfí yane 

ÓikÀyet34 

Meger bir niçe èÀrif bir yere cemè olup kÿsecler (49b) ñaööında kelimÀt iderler idi eånÀ-

yı kelÀmda birisi ayıtdı kÿsecler eger çi zírek-tabè u rÿşen-zihn olàun olur ammÀ ekåerì 

münÀfıö u nÀ-muvÀfıö olur líken kÿsec daòı bir öaç kısımdur kiminüň yüzünde öılı az 

olur yaèní seldirek olur anuň gibi kÿsec zírek olur andan òayr gelür ve kimsenüň 

eneginde ÷ulumında öılı olur ammÀ sıö olur seldirek olmaz ol daòı eyüdür ammÀ anuň 

eyüsi nÀdir vÀöiè olur zírÀ ekåeri münÀfıö ve nÀ-muvÀfıö olur ol vechden ki èavret 

ãÿretlilerdür zírÀ peyàamber èaleyhisselÀm èavret ãÿretli ve èavret ãavtlı erlerden òayr 

gelmez anlardan ñazer idün dimişdür 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Bir er kim olsa èavret ãÿretinde 

Peyamber didi andan gelmeye òayr 

Olur èÀãì muóaúúaú bu kelÀma 

Şu kim inkÀr yüzünden dise òayır (50a)  
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ÓikÀyet35 

Meger bir niçe şuèarÀ-yı nÀzik-÷abè cemè olup şehirlerinden gitdiler gôr ki netdiler öaãd-

ı seyÀñat idüp bir yerde muvÀfaöat gôsterüp şehristÀn-ı cihÀnı geşt eyleyüp ve cemíèí 

ãÿret-i insÀnı temÀşÀ idüp her birinüň vech naöşından bir renk alup mütelezziõ olup 

kimisünden cefÀ çeküp ve kiminden vefÀ görüp sermÀye-i èömrlerinden bahremend 

olalar serÀncÀm geçürüp mihn ü ÀlÀm görüp pend alalar meger günlerde bir gün bir 

şehr-i muèaóóam gôrdüler burc u bÀrÿsı muñkem e÷rÀfı bÀğ u gülzÀr-ı òürrem çün bÀà-ı 

İrem ve eşcÀrınuň şÀòları resm ve gülleri rengÀrenk kimi òandÀn kimi tebessümde ve 

bülbülleri gÿn-À-gÿn kimi nÀlÀn kimi terennümde laùìf Àb-ı revÀnları bí-óadd şeríf yüce 

mekÀnları bi-èad bunları temÀşÀ idüp şehre girdiler gôrdiler cennetden nişÀn virür bir 

şehirdür ki vaãfında (50b)121 zebÀn öÀãır öaãırları cümle ruòÀmdan bülend ve münaööaş-

ı bÀ-reng-i hezÀr ve mañbÿbları símín-ten ü serv-úad ü lÀle-óand mÀh-veş bÀ-hezÀr şíve 

vü reftÀr ammÀ bunlaruň arasında bir mañbÿb-ı dilÀrÀ ve bir ma÷lÿb-ı zíbÀ gôrdiler 

gÿyiyÀ ÀsmÀn-ı ñüsnde ol meh-pÀreler sitÀrelerdür bu ÀfitÀb yÀòÿd anlar úaùerÀt-ı 

bÀrÀndur bu òoşÀb ol şÀèirler bu dilber-i zíbÀyı ve bu nigÀr-ı raènÀyı gôricek bí-ùÀúat ü 

tÀb olup ÀfitÀb-ı cemÀline öarşu ñayrÀn öaldılar çün ten-i bì-cÀn şÀèirüň birisi başın 

öaldırup gôzi yaşı aöıdup nigÀruň zülf-i dilÀvìzine ve èanber-bìzine naôar itdi gördi bÀd-

ı ãabÀ peyki gelmiş Àheste Àheste depredür kim naóar ideyin dise aňa depredür ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün  

Evvel bÀd-ı ãabÀ peykine kim virdi ki düstÿr  

Çün şÀne òam-ı zülf-i nigÀre yüri dest ur (51a) 

                                                           

121 dk mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

         O şÀh-ı nev-resídem bendegÀnından şumÀr itmez 

         Anuň-çün óalúa-veş çeşmüm öalmadı  
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ŞÀèirüň birisi daòı başın öaldırup nigÀruň zülf-i períşÀnına naóar idüp gôrdi ki períşÀn 

olmış meşÀm-ı cÀnı muèa÷÷ar olup ayıtdı 

Beyt 

meféÿlü mefÀéìlün meféÿlü mefÀéìlün 

Şol zülf-i períşÀna ursa o perí şÀne 

Her dem ide mesken bu ben ñÀli períşÀne 

ŞÀèirüň birisi daòı başın öaldırup nigÀruň zülfi zencírine naóar idüp gôrdi bÀd-ı ãabÀ 

tÀrlarını birbirine urur ayıtdı 

Beyt 

fÀéilÀtün fÀéilÀtün fÀéilÀtün fÀéilün 

Zülf-i dildÀre ãabÀ irse ÷oöınur àıl àıla 

Düşer ol sÀèat dil-i dìvÀneler àulàule 

ŞÀèirün birisi daòı başın öaldırup kÀkül-i dildÀre naôar itdi gördi kÀkül-i dildÀrun her 

tÀrında hezÀr dil-i èÀşık ber-dÀr olmuş Manãÿr mertebesin bulmuş bu daòı Àh idüp ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Gôňlümi gitdükçe buldum kÀkül-i dildÀrda  

Bulunurmış lÀ-cerem Manãÿr olan dil dÀrda (51b) 

ŞÀèirüň birisi daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine naóar idüp ayıtdı 

Beyt 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün  

Miskín gôňül düşdi yine miskín ãaçıň sevdÀsına 

Uzun èömür sürdi velí bilemedi sevdÀsı ne 
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ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü mefÀèilü mefÀèilü feèÿlün  

CÀnÀ naóar iderken o gül yüzüň aàına 

Dil bülbüli ÷utuldı öara zülfüň aàına 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüz<ine> baöup ayıtdı 

Beyt 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

CÀnÀ siyeh zülfüň niçe òoş mesken-i miskìn olur 

Kim anda her şeb tÀ seòer niçe dil-i miskìn ölür 

ŞÀèirüň birisi daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine naóar idüp zülf-i siyÀhın gôrüp ayıtdı 

Beyt 

fÀéilÀtün fÀéilÀtün fÀéilÀtün fÀéilün 

Sünbül öykündügi-çün zülf-i siyÀhuň tÀrına 

Ába düşdi ser-nigÿn çÀh-ı cihÀnuň tÀrına (52a) 

ŞÀèirün biri başın öaldırup nigÀruň yüzine naóar idüp ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Hecrüňde hemdemüm àam ey kÀküli siperàam 

Geldükçe tìr-i öahrıň olur dile siper àam 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀra bakup ayıtdı 
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Beyt 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Dil diler kim diye dil derdini dildÀre bu dem 

YÀ úara zülfini görüp aàa dil dÀre bu dem 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀra naóar idüp ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Ey şeh-i òÿbÀn ãabÀ öılduöça zülfüň tÀrumÀr 

Genc-i ñüsnüň üzre gÿyÀ zülfüňüň her tÀrı mÀr 

ŞÀèirüň biri daòı başuň öaldırup nigÀruň yüzine naóar idüp 

RubÀèiyye 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Didi yüzüni görmege cÀnÀ bahÀ nedür 

Didi o da bu cÀn u cihÀn bir bahÀnedür 

BÀzÀr-ı hüsn içinde dü kevn oldı ber-mehÀm 

Yüz biň bahÀ yüzüme benim bir bahÀnedür (52b) 

Şaèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün  

Şemè-i ruòıňa cÀnÀ cÀn oldı çü pervÀne 

èIşö odına yanmaàa pervÀneye pervÀ ne 
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ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

TÀ cemÀlüň ÀfitÀbı ideli pertÀb-ı tÀb 

Dôymege ol tÀbişe öalmadı cÀn u dilde tÀb 

ŞÀéirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Anıň-çündür òacil gül-ruòlarıňdan 

Alupdur reng ü bÿ gül ruòlaruňdan 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün  

Bugün yüzüňi cÀnÀ beňzetdüm o bedr Àya 

Hey hey ne òa÷À itdüm düşdüm yine bed rÀya 

ŞÀéirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün  

Mihr-i ruòıňa ey cÀn beňzetdüm o bedr Àyı (53a) 

Õışmile didi òalöa gôrüge bu bed rÀyí 
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ŞÀèirüň biri daòı başıň öaldırup nigÀruň cemÀl-i cemìline naôar itdi gözleri izdiyÀd-ı 

nÿrından öamaşup ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Gice gökde görinen encüm ayÀ mÀh-ı cebín 

Gün yüzüň gôrmege gÿyÀ felegüň gôzleridür 

YÀ o nÀr-ı àamıla èÀşıö-ı dil-sÿòtenüň 

Her gice ãubña dek Àhı şereri gôzleridür 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

Yansun dili kim ruòlarıňa lÀle didiyse 

YÀ anun-içün aú güle kim lÀle didiyse 

ŞÀèirüň biri daòı zerd çehre bir ñerífdi başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup bir kere Àh 

itdi kendüden gitdi nigÀr bu ñerífüň şekl-i murdÀrın gôricek mecÀli öalmayup (53b) ruò-

ı ferruòlarınuň verd reng Àli zerd oldı gÿyÀ ki teb-i tÀb buldı nigÀruň zerd-rÿ olduàından 

èuşşÀöa derd oldı şÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň cemÀline naóar idüp gôrdi 

teàayyüri var Àh u feryÀd u zÀr eyleyüp ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

NÀgehÀn gülşenimüň güllerini 

äoldurup bÀd-ı òazÀn itdi tebÀh 

Yaènì cÀnÀ ruò-ı ñamrÀlaruňı 

Geldi pejmÿrde vü zerd itdi teb Àh 
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ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Yüzüň di dost gün mi yÀ İrem mi 

Aňa ôlmeden yÀ Rab irem mi122 

ŞÀèirüň biri daòı başun öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Öı÷èa 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Ádem ki dÀne içün cennetden oldı òÀric 

Ben òÀl-i ruòlaruň-çün oldum cinÀne dÀòil 

Didi işidüp ol cÀn yüzüm çü öarø-ı òÿrşid (54a) 

Oldısa pes kim itdi ol acı nÀne dÀòil 

ŞÀèirün biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup daòı dônüp yÀrÀnına işÀret idüp 

ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün/ mefÀèìlün/ mefÀèìlün 

Bu yalıň yüzlüden yÀrÀn gôzümi ırmayam dilber 

Didi bu sÿòte olmışdur Àteş etmege alyaö 

Didi ol da yüzüň mihri cemíèí cÀnı yaömışdur 

Ki öaldısa benüm cÀnum gel imdi lu÷f idüp al yaö 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup yÀrÀnına baöup ayıtdı 

  

                                                           
122

 Bu mısraın vezni kusurludur. 
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Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Bu yalıň yüzlünüň òÀli ruòında 

äan uçar nÀrda murà-ı semender 

Ve yÀòÿd bu hevÀ germiyyetinden 

Gôtürmiş ola ol yüzi semen der 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ÷aène yüzinden ki kendüye àurÿr 

virmeye ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

ŞÀh-ı ezhÀr-ı cihÀnum diyü yılda bir ay 

Hüsnüne àurre olup eyleme ey gül òande (54b) 

Yaz u öış öırmızı güller açılur sencileyin 

Niçe şehzÀde yüzi gülde yeter külòande 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine naóar idüp daòı dônüp yÀrÀnına ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

CemÀlì gülsitÀnında nigÀruň cÀ-be-cÀ òÀli 

Çü hindì düzdlerdür kim dererler gül degül òÀli 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 
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Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Lebüň emsem idermiş òaste síne 

Eger itmezse varur òastesine 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Lebüň emsem niçün itmez bu ben dil òasteye bilsem 

Muóaúúaú ey ùabìb-i dil iderdim nÿş cÀn bil sem 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Senüň ey òüsrev-i òÿbÀn leb-i şírínüňi emsem 

Anuň-çün kim idermiş dil-i bímÀrıma em sem (55a) 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Lebüň em sem idermiş ben dilerven òüsrevÀ ãormaö 

èAceb mi cÀn-ı şírínden dil-i òaste devÀ ãormaú 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 
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Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlü mefÀèìlün 

Dimiş bir şÀèire èavrat nigÀrÀ çeşmüňe nergis 

Ki taàrír itmege anı gerekdür bir úÀvì ner kes 

ŞÀèirüň biri daòı başın öaldırup nigÀra naóar idüp ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèilün 

Boyuň gülzÀr-ı ñüsn içre òırÀmÀn serv-i dil-cÿdur 

Ne e÷rÀfa revÀn olsÀn peyüňce cÀn u dil cÿdur  

ŞÀèirüň biri daòı başun öaldırup nigÀruň yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Nemekdür çesmesi Àb-ı ñayÀtuň 

Ki andandur revÀn Àbı ñayÀtuň 

Bu şÀèirler şièirlerinde sÀñirler ki ebyÀt-ı niyÀz-Àmìzlerin ve rubÀèiyyÀt-ı tevaööuè-ı 

vuãlat-engízlerin oöıyup èÀşıöÀne (55b) cÿş u òurÿş idüp dervíşÀne òÀmÿş olıcaö ol 

òüsrev-i òÿbÀn-ı cihÀn ve ol serv-i revÀn-ı bÀà-ı dil ü cÀn hemÀn-sÀèat dehÀn-ı melÀñat 

açup zebÀn-ı feãÀñat birle ayıtdı ey bí-edebler vay bì-nesebler ey bì-nevÀlar vey bì-

ñayÀlar rÀstí bu ki şÀèirlerde ñayÀ vü edeb ve aãl u neseb olmaz ol cihetden bì-nevÀ olup 

derd-i dile devÀ bulmaz çün bu şehre geldüňüz temÀşÀ idüň daòı geçüň gidüň bunca 

kelimÀt-ı küstÀòÀne ki bu ben òüsrev-i òÿbÀna eyledüňüz kimüňüz viãÀlim devletün 

tevaööuè ider kimüňüz cemÀlim rüèyetin temennÀ eyler rüèyet-i cemÀl-i òod bu úadar 

müyesser oldı cihÀn-ı fÀníde òod ñÀãıl-ı veél-ñÀãıl rüèyetdür hemÀn yoösa viãÀlüň adı 
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var kendü yoú çün Simurà-ı cihÀn siz ol rüèyet-i cemÀle úanÀèat eyleyüp viãÀl ü 

devletin istersiz devlet-i (56a) viãÀl-i dilber òod hezÀr òÿn-ı ciger birle ñÀãıl olur aňa 

daòı yüz biň èÀşıödan ancaö olursa da birisi vÀãıl olur muöadderse der-i dilberde niçe 

mÀh u sÀl mañlesi segleri birle ÷opraö dôşenüp taş yaãdanup leyl ü nehÀr giryÀn u zÀr 

olmaàla viãÀl-i yÀr müyesser olur muúadderse siz henÿz gelesiz bÀb-ı saèÀdet-baòşumda 

nice yıllar mülÀzemet itmeyüp ve riyÀøet çekmeyüp ve òiõmet ü ãadÀöat gôstermeyüp 

bì-tekellüf viãÀlüm devletin temennÀ idesiz ol daòı biň dürlü taèríf birle siz öandan 

temÀşÀ-yı viãÀl itmek öandan yÀ temÀşÀ-yı cemÀl ùarìúine gitmek úandan 

RubÀèiyye 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Òiõmet-i yÀrda şu kim derler 

èÁşıö-ı rÀst-ı dil aňa dirler 

YÀr işiginde ñÀøır-ı her dem 

áaybdan fetó olur niçe derler 

Maèlÿm oldı ki ñaöíöatsizlersiz öıymet-i devlet-i viãÀlüm daòı bulursaňuz bilmezsiz zírÀ 

rÀygÀn-ı bí-zaómet ü mülÀzemet (56b) ele giren devlet bì-öıymet ü raàbet olur diyüp ol 

nigÀr-ı períşÀn bunlaruň gôzleründen nihÀn olup gitdi bunlaruň ñÀli diger gÿn ve 

kendülerüň mecÀli öalmayup ser-nigÿn olup işleri bitdi her biri èÀlem-i firúatde yitdi bu 

şehre yaèní bu dehre gelmemiş gibi olurlar yine èadem mertebesin bulurlar 

Beyt 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Öalmadı bunlardan aãlÀ bir nişÀn 

NÀmdan àayrı ne èiz öaldı ne şÀn 
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ÓikÀyet36 

Meger bir niçe naööÀş-ı Çin èilmlerinde her biri ãÀóib-yakìn bir yere cemè olup rüsÿm-ı 

naöşıň èulÿmında kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı bir gün üstÀduma cevr 

itdüm şehrden gitdüm bir ayaà üzre çün pergÀr dÀíre-i cihÀnı devr itdüm çoö naöş 

temÀşÀ eyledüm ammÀ naööÀş-ı MÀní naöşı gibi bir naöş-ı ñÀlet-baòş gôrmedüm meger 

bunlaruň bir mÀh-peyker sìmìn ber-lÀle òad serv öad şeker leb síb àabàab (57a) gül-

èiõÀr kebk-reftÀr àonca dehen şírín suòan òüsrev nÀm òÿb endÀm şÀkirdleri vardı 

hemÀn-sÀèat dehÀn-ı melañÀt açup zebÀn-ı feãÀñat birle ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

 اكرَچهَخوتحرَغذَنقعَمانى

ولىَتاَرنكَوَتوَچونَنقعَمانى
123  

Bu perí bôyle diyicek naööÀşuň biri ayıtdı pes naööÀş-ı bí-naôìr BÀrìdür ki mÀè-i cÀrì 

üzre naöş ider hem aňa rÿñ baòş eyler 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

رنكاَرنكَخودَازماَنمودنقعَ  

خودَازماَنمودَكوناكونغكلَ
124

 

ÓikÀyet37 

Meger bir èÀşıö-ı şeydÀnuň serv-i revÀn nÀm bir dilÀrÀm birle muóabbet ùarìúinde òayli 

münÀsebetleri ve muãÀñabetleri ve müvÀnesetleri vardı şôyle kim müvÀnesetleri çün 

şemsi duòÀ õÀhir idi anda olan bení èÀdem bunlaruň èÀlemine ñased iderler idi veél-

                                                           
123

 Mânì‟nin nakĢı her ne kadar en güzeli ise de 

     Renkte ve kokuda nakıs gibi kalır 
124

 Rengârenk nakıĢlar suda göründü 

     ÇeĢit çeĢit Ģekiller suda görüldü 
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ñÀãılı ñasÿduň biri ÷Àöat getürmeyüp bu bÀr-ı ãabrı gôtürmeyüp ÷urdı der-i dildÀra vardı 

icÀzet dileyüp nigÀra girdi (57b) daòı bu èÀşıö-ı bí-çÀre ñaööında ol münÀfıö kendüye 

lÀyıö ne didiyse nifÀú idüp ol dilber-i zíbÀyı bu Àşıö-ı şeydÀdan bízÀr öıldı ve mañrÿm-ı 

dídÀr eyledi bu èÀşıö-ı bí-zÀr daòı ol münÀfıöuň nifÀöından ñaberdÀr olup ÷urdı giryÀn u 

zÀr der-i dildÀra vardı icÀzet ÷aleb idüp içerü girdi nigÀra irdi ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Öıdemden pÀyüňe eşkim eyÀ serv-i revÀn ırmaö  

RevÀ mı şimdi sen anı yolından idesün ırmaö 

Beyt 

mefÀèìlün/ mefÀèìlün/ mefÀèìlün/ mefÀèìlün  

Óasÿduň öavline uyma bu ben bí-çÀreye öıyma 

Çün uyduň bÀrí tigüňle gel imdi cismümi öıy ma 

Çün ol maèşÿö-ı zíbÀ bu èÀşıö-ı şeydÀdan ãıdö aňladı yine kemÀkÀn oldı èalÀ raàm-ı 

óasÿdÀn-ı bed-baòtÀn 

 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Óasÿduň èômri olsun àÀyet aöãar 

Kim ol úavlinde ve fièlinde aúãar (58a) 

ÒikÀyet38 

Meger bir èÀşıö-ı sÀde-dil bir dilber-i güşÀde-dil birle hem bezm ü bÀde olup hìç yÀda 

ÀşinÀlıö gôstermeyüp hemÀn ikisi kÀh serÀda kÀh ãañrÀda mey ü meze daòı ÀmÀde olup 

biri biriyle rÿz u şeb èayş u ÷arab idüp bu vechle muãÀñabet ü müvÀsenetde iken èÀşıö-ı 
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sÀde-dil dilber-i güşÀde-dilüň muãÀñabetine ve mülÀyemetine mesrÿr u mefrÿr oldı 

ãabra úÀdir olmayup dilinden bir kelime-i küstÀòÀne ãÀdır oldı dilber-i güşÀde-dil daòı 

anuň bu kelime-i nÀ-sezÀsın işidicek òÀ÷ır-ı èÀ÷ırına òoş gelmeyüp cezÀsın itmege öaãd 

idüp yerinden ÷urdı çün serv-i revÀn gitdi èÀşıö-ı sÀde-dilüň işi bitdi ÷urdı melÿl ü 

maózÿn ve òÀli diger gÿn ve ser-nigÿn Yÿsufdan ayrılmış Yaèúÿb gibi geldi külbe-i 

aózÀnına girdi (58b) eski menzilüne irdi muãÀóabet-i dilberi yÀd idüp andan dil beri 

idemeyüp Àh u feryÀd eyleyüp aàlamaàa ve nÀr-ı firÀöle cigerin daàlamaàa başladı bu 

girye vü enìnde iken dil-i miskínüne tesellí virüp ve tecellíden ümiõiň öa÷è itme diyüp 

ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Çü düşdüň hicre ey dil aàlama kim 

Meåeldür kendü düşen aàlamadı 

Bugün hicrise yarındur viãÀli 

Ki dil ÷ıflına ey cÀn aàlama di 

Meger bu èÀşıö-ı sÀde-dilüň bir yÀr-ı sÀbıöı ve bir àam-güsÀr muvÀfıöı vardı bunuň bu 

óÀlinden agÀh olup Àh u vÀh idüp geldi külbe-i añzÀnına girdi yanına varup gôrdi 

Yÿsufdan ayrılmış Yaèúÿb gibi dìdesi giryÀn ve nÀr-ı firÀöla cigeri büryÀn ve çÀk-ı 

girìbÀn u nÀlÀn ayıtdı ey bí-çÀre tìg-i hicrile yüregi ãad pÀre ñÀlüň nedür ve maöÀlüň 

nedür (59a) di işideyin aňa gôre iş ideyin ayıtdı 

Beyt 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

NÀr-ı hicrile nigÀr ide baňa ÷urma be yan 

Ben ol iñrÀö acısın idemezem saňa beyÀn 



151 
 

 

Ey birÀder keyfiyyet-i şarÀbile ol yüzi ÀfitÀba bir nÀ-sezÀ òi÷ab itdüm cezÀsın buldum 

èaõÀb-ı firÀöe müsteñaö oldum 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Gerçi òoş ñÀlet baàışlar eveliyyÀt-ı şarÀb 

Lík beddür ÀòiriyyÀtı anuň-çündür şer Àb 

İmdi birÀder çÀre budur ki ÷urasın ol mehpÀreye varasun ben bendesinden òÀk-i pÀyine 

yüz sürüp yalvarasın alup gôtüresin ben bí-çÀreye getüresün zìrÀ dil-i ãÀóib-behcet 

gülmeyince ben àam-zede óÀletden melÀóÀt defèolmaz 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Meyi vü mañbÿbı getür kim ideler defè-i melÀl 

Çün olar ñÀøır ola àÀíb olur defèí-i melÀl (59b)  

Çün ol yÀr-ı muvÀfıö bu èÀşıö-ı ãÀdıkdan bu sôzi işitdi aňa gôre iş itdi ôzi göyünüp bì-

iòtiyÀr ÷urdı sürdi der-i dildÀra vardı icÀzet ÷aleb idüp girdi nigÀra irdi her sôz kim 

èÀşıödan maèşÿöa lÀyıödur atı nÀ÷ıö olup dilek bÀbında ve taãarruè ÷aríkinde ne ise edÀ 

idüp nigÀruň òÀ÷ır-ı èÀ÷ırın òoş eyleyüp aldı geldi èÀşıö-ı sÀde-dil dilber-i güşÀde-dili 

gôricek terñinden òalÀã olup öañrından kendüden gitdi yine kendüye gelicek nigÀr ayıtdı 

ey bì-çÀre nizÀr olmışsun ne kÀrdasın èÀşıö-ı àam-òˇÀr ayıtdı Àh u nÀle vü girye vü 

zÀrdayam 

Beyt 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Bedenüm döndi nÀleden nÀle  

Baňa itdürme öıl rÀh(i)m nÀle 
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Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

BÀr-ı cevrüň åıöletinden öÀmetüm oldı kemer 

PÀdişÀhÀ öullaruň içre degüldin ben kem er 

RubÀèìdk 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

 صذَآهَدضثَفلكَضفلهَنواز

ثنازغهَزادهَتهَمحنثَوَكذاَزادهَ  

 نركصَزترهنكىَضرَافكنذهَتهَپىع

ريرَپوغيذهَپيازحصذَپيرهنَ
125  

(60a) 

Taóúìú 

İmdi bilüň ve ÀgÀh oluň ki maèşÿö BÀrídür èazze ismehu èÀşıö siz ve yÀr-ı muvÀfıö 

mürşid-i ãÀdıö ve mey maèÀrif-i İlahiyye bir sÀlik ki silk-i Òaúda sülÿk iderek maúãÿda 

vÀãıl ola sürÿr kesb idüp àurÿr ñÀãıl itmesün yoösa diyÀr-ı firöate düşüp nÀr-ı ñiröate 

irer yÀre muñtÀc olur yÀr olmazsa vÀy aňa 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

İmdi kesb eyle yüri var sen de yÀr 

Cüst ü cÿ itme yabÀnda sende yÀr 

                                                           
125

 Ey dost bu değersiz dünyanın elinden binlerce ah 

     ġah oğlu azap içinde köle oğlu naz içinde 

     Nergis çıplaklıktan baĢını aĢağı tutmuĢ 

     Hal bu ki soğan yüz tane ipek kumaĢın içinde 
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ÓikÀyet39 

Meger bir niçe bÀàbÀn bir yere cemè olup ayıtdılar bu bizüm bÀàlarımuzda olan 

meyveleri biz yidigimüzden ziyÀd yÀd yir feryÀd ol yÀd elinden ki bilmezüz nice dÀd 

alavuz ki bu àam u àuããadan ÀzÀd olavuz ki aàzımuzda dad bulavuz 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Bir ÷aluň kim meyvesine yÀdlardan dest ire 

Issına yeg andan ol ÷alı keserse destere 

Biri daòı ayıtdı şidde-i rÿzgÀr rÿzgÀr126dan olan inkisÀr (60b) bize yetdi bÀàımuzuň 

eşcÀrı kimi ãovuödan kimi issiden kimi ÷ondan kimi öurtdan ve kimi bÀd-ı ãarsardan 

helÀk oldılar ÀfÀt-ı semÀviyyenüň ve beliyyÀt-ı nÀgÀhiyyenüň nihÀyeti mi olur ve 

temÀmiyyet mi bulur 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

İderiz her nihÀle dürlü tímÀr  

Gelür nÀ-geh öırar bir bÀd-ı ãarãar 

Bu bÀàuň bÀd-ı ãarãardan duraòtı 

Nice üşütmesün kim öatı ãar ãar 

Birisi daòı ayıtdı gülşenlerümizde bunca güller ki biter kimi açılur kimi yiter ve 

bülbüller kim ôter güllerüň gitdiğüne ôtmeden işleri biter biz daòı anlardan beter 

  

                                                           
126

 RÿzgÀr: metinde iki kez yazılmıĢtır. 
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Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Gülşen-i èÀlemde lÀ-büd bir gül-i ter kim biter 

Ol gül-içün nÀleden bülbüllerüň işi biter 

Biri daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Gülşen-i dehr içre bir gül kim señerde açılur 

Reng ü bÿyın gôrmeden bülbül daòı gül açılur 

Biri daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Gerçi gülşende señerden niçe güller açılur 

Daòı gün ÷oàmadın ammÀ yine güller açılur (61a) 

Biri daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Gerçi bÀrÀn gülşen-i dehrüň gülin geh geh ãular 

Lík aňa bÀd-ı òazÀn irüp yine anı ãolar 
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Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Sen de bu gülzÀr-ı dehrüň bir gülisen bÿy-baòş 

äolmadan gel imdi sen bülbüllerüňe bÿy baòş 

RubÀèiyye 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Bu güller gül yüzüňüň derleridür 

èAceb mi olsa yüzüň derleri dür 

Dinildi şerò-i reng ü bÿyuň ey gül 

Óasÿda açma ñüsnüň nÀmesin dür 

ÓikÀyet40 

Meger bir niçe ôürafÀ-yı nÀzik-÷abè bir yere cemè olup gül mevsiminüň şerÀí÷inde 

kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı mevsim-i gülde terennüm-i bülbül levóe 

cÀna ãafÀ virür ve Àyine-i òubÀna cilÀ baòş eyler 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Mül olsa bezm-i gülde hem naàme-i èanÀ-dil 

áamdan òalÀã ola cÀn hem görmeye èanÀ dil 

Bu óaríf sôzin tamam idicek bir èAcem óarífi vardı ayıtdı 
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Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

دمَعنادلَدرَتسمَكلَنثاغذَملََهم  

خروارَغمَكػذَجانَهمَنميَكػذَعناَدل
127

 

 (61b)Bu óaríf sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı eyyÀm-ı bahÀrda gül-i nÀzik-beden 

serÀperde-i sebzinden iôhÀr-ı ruòsÀr ide bir niçe hevÀ-dÀr bulup bir gülzÀr iòtiyÀr idüp 

bir ay miúdÀr anda úarÀr gôsteresin güllerüň le÷Àfetin neóÀfetin ÷arÀvetin nezÀketin 

görüp bÿy-ı ãafÀ-baòşından meşÀm-ı cÀnuň muèa÷÷ar ola ve bülbüllerüň avÀz-ı dil-

nüvÀzların ve ser-ÀàÀz-ı cÀn-güdÀzların nÀlesin feryÀdın fiàÀnın taòrírin taörírin gÿş 

idüp güft ü gÿ-yı vefÀ-baòşından cenÀnuň sürÿr bula ba‟d ez-Àn der-miyÀn-ı yÀrÀn nuöl 

u meze vü iòtiyÀr bize ve ãürÀñí vü mey ve çeng ü çeàÀna ve def ü ney ve bir şeker-leb-i 

sìb àabàab lÀle-òad serv-úad àonca-dehÀn mÿy-miyÀn şírín-zebÀn gül-èizÀr kebk-reftÀr 

hilÀl-ebrÿ müşk-bÿ-mÿ ve‟l-ñÀãıl cemÀlde kemÀlde meşhÿr-ı ÀfÀö (62a) sÀkì-i sìmìn-sÀú 

bir ayaà üzre ùurup bir ayaà elinde dÀìre-i bezmi devrÀn olup yÀrÀna úadeó-fem birle her 

dem şerbet-i vefÀ içirüp óÀlet-i ãafÀ irgüre ne melÀlet-i cefÀ 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

SÀöí meynÿşlara lÀ-büd olur bir dilber 

Úaddi èarèar lebi aómer çü èaúìú-i Yemenì 

Ùolu başında lebi meyvesi pür yer senüň? 

äarkup üstüne diye yÀ meyi nÿş it yi meni 

Bu óaríf daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı yÀrÀn-ı bezm daòı gerekdür ki her Àn 

evrÀú-ı güle istiàrÀö olup gÀh sÀöí üzre gÀh kendüler üzre gül-feşÀn olalar tÀ ki cennet 
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 Gül bezminde Ģarap bülbüllerin yâri olmaz 

     Cân binlerce gam taĢıyor bülbüller gibi 
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èÀleminden nişÀn bulalar ve mu÷riblerüň nevÀ-yı dil-nüvÀzları daòı hevÀya èurÿc idüp 

èayyÿöa çıöa ve sÀzlaruň ãadÀ-yı cÀn-güdÀzları daòı semÀya ire melekler daòı (62b) 

felekler de bu bezme germ olup semÀèa gire 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

SÀzende ki öÀbil ola sÀzında semÀèa 

EmlÀk semÀda ne èaceb girse semÀèa 

Bu óaríf daòı sôzin tamÀm idicek birisi sÀkí-i ÀfitÀb-ı rÿya ve ol pürtÀb-ı mÿya òi÷Àb 

idüp ayıtdı 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Bezm-i èaşöuňda dem-be-dem sÀúì 

Áh u efàÀn u nÀlede çü neyem 

Müjg-i elmÀsı baàrumı yir yir 

Deldi çün ney degülmiyem ya neyem 

Bu óaríf daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu bezm-i cihÀnda her zamÀnda 

èômür gülistÀnında gül maèşÿöa dirler ve bülbül Àşıöa ve mey maèrifete ve sÀöí mürşid-

i kÀmile ve ney òulúÿme ve bahÀr ibtidÀ-yı şebÀvete ve ãürÀñí vücÿd-ı kÀmile ve öadeñ 

dehÀn-ı ãÀñib-maèÀrife ve ehl-i bezm-i èavÀrife ve óaríf bu bezm dilÀrÀnuň ÷Àlibine ve 

raàıbına dirler ki hemíşe bu bezmüň cÿyendesidür ve bu gülşen-i èômr güllerinüň her 

dem pÿyendesidür (63a) 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Õırmen-i cevde berg-i kÀh gibi 

Virmeden rÿzgÀr-ı bÀde seni 

Úadeó-i òumdan eksik itme müdÀm 

Laèl-i cÀn-baòş-ı yÀr bÀdesini 
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Bu óaríf daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu cihÀn gülinüň ÷arÀvetine ve 

le÷Àfetine sebeb bir nemdür ve beöÀsı bir demdür ve meévÀsı yine èademdür ve àıdÀsı 

derd ü àamdur ve ãafÀsı ãoňı nedmdür híç Àóad bilmedi bu ne demdür vehmdür 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Çünki bir dem üzredür èômrüň senüň ey tÀze gül 

Olmadan pejmürde bÀrí bülbülüň yüzine gül 

Ver ne bir dem ola kim bÿ bì-beúÀ gülzÀrda 

Ne öıla nÀlende bülbül ne öıla nÀzende gül 

ÓikÀyet41 

Meger bir niçe öÀlıbına fenÀ ve öalbine àınÀ virmiş dervíşler bir yere cemè olup bÀrgÀh-

ı Óaööa bende ne vechile varmaö gerekdür ki sezÀ-vÀr u lÀyıö-dìdÀr ve cennetde 

Muóammed èaleyhisselÀm cÀr ola (63b)128 ve maúÀmÀt-ı aèlÀ bula diyü kelimÀt eylerler 

idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı Óaö teèÀlÀ ñaøretine cÀn u dilden èibÀdetle ÷Àèatle 

tesbíñle tehlíle ãavmıla ãalÀtla zekÀtla òÀcla ãalavÀt-ı Resÿl ile èaleyhisselÀm ve cemíèí 

nevÀhìden ictinÀb itmekle ve ùarìú-i evÀmire şitÀb birle gitmekle varur 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Varur bÀb-ı Óaöa olan sezÀ-vÀr 

Dilerseň sen de ey dil ol sezÀ vÀr 

                                                           
128

 
dk 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 
 چون امدى ز آمدنت يافتم حيات 

يافتم چشمه حيات كويا چو خضر   
 ياددى دوست مجلس ما شاخ با نبات

ناتېصفا نداشت كلستان كائ (…) 
رضوان اخوش امدى ۀعندلب روض اى  

 
Sen gelince hayatı buldum 

Sanki Hızır gibi hayat çeĢmesini buldum 

Bizim mecliste sevgilinin yüzü ġÀh-ı NebÀt gibidir 

… gülistanın bile hiç güzelliği yoktur 

Ey cennetin güzel sesli bülbülü hoĢ geldin 
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Bu dervíş sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu cümle õikr olınan evÀmir-i şerèiyye 

kemÀlince edÀ olınsa ammÀ nefs-i òabíåde enÀniyet òabÀåeti rÀyıñası bulunsa cemíèí 

aèmÀl-i ãÀliòaňı hebÀ-i menşÿr idüp seni dergÀh-ı Óaödan dÿr eyler şey÷Àn-ı münÀfıö 

يطححقَماَيهعل gibi tehevvür ider neèÿõu billÀhi min õalik imdi ol nefs èenÀniyetinüň 

òabÀåetini giderüp ser-nigÿn idüp èibÀdete maúrÿn ol ki (64a) úabÿl-i dergÀh-ı Muã÷afÀ 

ve lÀyıö-ı vuãÿl-i rÀh-ı Õüda olasun ve cennÀt-ı Firdevs içre merÀtib-i evliyÀ ve 

menÀzil-i aãfiyÀ bulasun 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Bulınursa eger nefsüňde benlik 

Bulınmaz yer saňa dergÀh-ı Óaöda 

ÕalÀyıö senden ièrÀø eyleye hep 

Seni red ide hem dergÀh-ı Óaö da 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı nefsüňden enÀniyeti giderüp ser-

nigÿn idüp èibÀdete ve ÷Àèate maörÿn olursaň yine dergÀh-ı Õaööa vÀãıl olmazsın 

yoöluö ñÀãıl itmeyince حواَحموَانَقثل  aríöine gitmeyince zírÀ bir bende mevlÀsından÷ موحوا 

cüdÀ düşmiş olsa yine mevlÀsına varmaö dilese armaàÀnsız varmaö olmaz varursa 

ñürmet ü èizzet bulmaz ammÀ armaàÀnla varursa mevlÀsı ñürmet ü èizzet idüp èalÀ 

mertebeler ve ulu menziletler virüp gÀh gÀh muãÀóabet idüp dìdÀr-ı şerífi birle müşerref 

eyler (64b) imdi armaàÀn aňa dirler ki ilde iledecegün yerde hemçünÀn olmaya eger 

olıcaö olursa ol armaàÀn olmaz ileden kimse daòı ñürmet bulmaz imdi ol seni yoödan 

var iden sul÷Ànuň òazínesinde ne olmaya ki sende ola ol sul÷Àn-ı bí-naóírüň ve pÀdşÀh-ı 

bì-vezírüň òızÀnesinde her nesne vardur ammÀ yoöluö yoödur imdi senüň armaàÀnuň 

yoöluö oldı yoöluàla varın èizzet buldı ÕüdÀya yaöín bulup Muã÷afÀya öarín oldı 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Ey gedÀ dünyÀda yoöluö ñÀãıl it öo varlıàı 

Çün varırsun èÀöıbet ol pÀdişÀhuň yanına 
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Yoöluàı tuñfe idinmezseň varursun tuñfesüz 

Gôrmeyesün pÀdşÀhuň bilmeyesün bÀbı ne 

< ÓikÀyet42 > 

Meger bir niçe pir-i òoş-ùaèb bir yere cemè olup pìr-i bÀlià (65a) ve pìr-i nÀ-bÀlià 

kimdür diyü kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı pír-i bÀlià oldur ki dem ü 

lañóa vü sÀèat u rÿz u hafta vü mÀh u sÀl geçürmiş ve nice rÿzgÀr u e÷vÀr u efèÀl ü añvÀl 

gôrmiş ve hezÀr gÿne öıyl ü kÀl işitmiş aňa gôre iş itmiş kişi ola Àb u òÀki öalup Àteş ü 

bÀdı gitmiş ola hem lıñyesi sefíd ü dırÀz kelÀmı müfíd ve ne derÀz ola 

RubÀèiyye 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

Pírde ki belíà ola kelÀm bil anı bÀlià 

Sôz bilmeyen Àdem ne ÷ıf(ı)ldur o ne bÀlià 

DìvÀnedür ol kimse ki söz aãlını bilmez 

Biň yıl da yaşarsa eger ol olmaya bÀlià 

Bu pír sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Pìr-i nÀ-bÀlià odur kim sôzüne òırã u ñased 

Õal÷ idüp öaãdıla òalöa sôzüni sôyler olur 

NÀsı nÀdÀn yerine öor da ider çer åaúìl 

äanur aómaú ki cemìèì sözini söyler olur 

Bu pír daòı sôzün tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı  
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Öı÷èa (65b) 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

Pírüň sôzi civÀna naãíñat gerek hemín 

TÀ müstemiè olup ola bir merd-i nìk-nefes 

Bir pìr kim edÀ ide sözinde türrehÀt 

Ol nefes idemez idemi merdi nìk nefes 

Bu pír daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bir pír kim hevÀ-perest ola anuň cemíèí 

èameli ve mertebesi pest olur pÀye-i èilmde bülendse daòı ve civÀnlıö ideyin diyüp 

civÀnlarla hevÀ-dÀr olup bÀzÀr-ı bÀzíde bÀzíleri öanÀèate òırídÀr olsa òalö içinde õelíl ü 

òˇÀr ola òÀlıö öatında daòı èitibÀrı olmaya 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

İtme oàlanlıà ayÀ pír öo bÀzíçeligi  

Niçe bir olasın oàlanlara bÀzí çeligi 

Bu pír daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Pir olan oàlanlıà itse dal olur bed fièline 

Pir-i maèníler bilürler hem anuň bed fièli ne 

Beyt (66a) 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Pír kim oàlanlıà itse pír-i nÀ-bÀliàdür ol  

Pìrlik iden civÀn maènÀda bil bÀliàdür ol 
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Bu pír daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı pír oldur kim pír-i maènÀ ola ne pir-i 

mÀlÀyaènì pìr pür-kemÀldür ne pìr-i sÀl 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Pìr-i bÀliàdür civÀn-ı bÀ-kemÀl 

äanma ki  ola mÿ sefìd ü bì-kemÀl 

Bu pír daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bir píre 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Gerçi ey pírim seversin dilberüň zíbÀsını 

Lìk sen de gör sever mi dilber-i zìbÀ seni 

ÓikÀyet43 

Meger iki ãÿfí bir niçe yıl hem-cÀn u dil olup òalvetde ve riyÀøetde èibÀdetde ve ùÀèatde 

õikirde ve fikirde tesbíñde ve virdde ÷aríöat yoldaşları idi şôyle ki gôňül alçaölıàında yol 

÷aşları idi nÀgÀh be-úudret-i İlÀh bir mÀh-rÿ siyÀh-mÿ serv-i bÀlÀ dilber-i zìbÀ görüp 

èÀşıö-ı şeydÀ oldı (66b) yaènì hevÀ-yı ãamedi öodı hevÀ-yı saneme ÷apdı yoldaşından 

ayrılup der-i dildÀra varup mülÀzemete başladı èÀlem-i melÀmete düşdi zírÀ èÀşıölaruň 

ol menzileti mülk-i melÀmete mÀlik olmaúdur baèd ez-Àn silk-i melÀmete ãÀlik 

olmaúdur veél-ñÀãıl mÀbeynlerinde bir niçe yıl geçdi bir gün ittifÀú-ı bÀ-úudret-i òallÀú 

bir yolda buluşdılar biri biriyle merñabÀ idüp ñuöÿö-ı sÀbıöa yÀd eyleyüp muèÀnaöa 

idişdiler ol birisi ki ãÿfídür bu èÀşıöa ayıtdı ñÀlüň nedür ey dervíş öatı şÿríde-i hevÀ 

olmışsun ve mertebe-i bì-nevÀ bulmışsun öanı bunca zühd ü taövÀ ve òavf-ı òüdÀ ve 

nÀmÿs u nÀm ve óicÀb-ı òavÀã u èavÀm ve evrÀd-ı ãubñ u şÀm èÀşıö ayıtdı 
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RubÀèiyye 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Gitdi nÀmÿsıla nÀmum der-i dildÀre vara 

Sen de gôr ñÀlüňi ãÿfí hele yekbÀre vara (67a) 

Bula dildÀr(ın)dan ol derd-i dilüň çÀresini 

Yüz sürüp eşk aöıdup kim aňa yalvara vara 

Ey ãÿfì hele ben üftÀde bu ùarìú-i hevÀda óuøÿr-ı ruñsÀr-ı yÀre irdim ve sen ÷aríö-i 

taúvÀda nÿr-ı dídÀr-ı Kird-gÀra iremesen bu ãÿfi-i ñaöíöí ol èÀşıö-ı mecÀzíden bu sôzi 

işidicek ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Benüm başumda ol devlet mi vardur 

Ki òÀk-i pÀy-i yÀre ola hem-ser 

Öıla hem-pÀ rehinde pÀyidÀri 

Ala èizzetle tÀc-ı saèdí hem ser 

Yaèní şôyle tefekkür idüp taãavvur eylersin ki bÀrgÀh-ı ÕüdÀda degme bir yÀda bÀr 

vireler ve ol deşt ü ãañrÀda degme bir sayyÀêa şikÀr vireler cihÀn ÷olu ÷Àlib olsa ma÷lÿba 

ancaö birisi irer hezÀrÀn èÀşıö olsa bÀb-ı maèşÿöa ancaö birisi girer 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Olsa bir ma÷lÿba ÷Àlib biň kişi 

İrer ol biňden biri ancaö kişi 
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ÓikÀyet44 

Meger bir şeyò-i kebíre nıãf-ı leylde òalvetde cezebÀt-ı (67b) İlÀhiyyeden bir cezbe 

yetişdi ol ñarÀret birle ãavmaèasından çıöup ãañrÀya vardı gôrdi ki òÀlí kendüden àayrı 

híçbir şey yoö mertebe-i Óayda kim ol pír ü yÀre nÀliş ü zÀr ide derÿn-ı dilden Àh idüp 

ayıtdı SübñÀnallah ya İlÀh lÀyıö mıdur senüň bunuň gibi èÀlí dergÀhuň şôyle òÀlí ola ins 

ü cÀndan bir cÀn giryÀn u nÀlÀn olup feryÀd u fiàÀn eylemeye hemÀndem şeyòüň cÀnı 

semèine bir ÀvÀz-ı ÀsumÀní geldi yÀ bizüm dergÀhımıza dege bir cÀn lÀyıö mı olur veyÀ 

bizüm bÀrgÀhumıza dege bir cenÀn yol mu bulur 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Degmeye òÀk-i ÀsitÀnumızı  

Virmezüz kim gözine sürme çeke 

Bize lÀyıö ki Àdemi bulavuz  

İderüz el gôzüňe sürme çeke 

ÓikÀyet45 

Meger bir zÀhidle bir èÀşıö bir yere cemè olmışlar èÀşıö zÀhide Óaö teèÀlÀ saňa ne 

dilersin benden dise (68a) sen ne dilerdüň zÀhid ayıtdı öuãÿr u ñÿr u cennÀtı zÀhid daòı 

èÀşıöa yÀ sen ne dilerdüň èÀşık ayıtdı seg-i kÿy-ı cÀnÀnı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

CinÀnı saňa ey zÀhid baňa ol kÿy-ı cÀnÀnı 

Seg-i kÿyı viãÀlin dil diler peyveste cÀn anı 
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ÓikÀyet46 

Meger bir sÀde-dil kişi pÀdişÀhlar dívÀnın gôrmiş ve gelmiş gôrmek dilemiş varmış 

öapudan içerü gireyin dirken içerüden bir öapucı bir kimseye àaøab itmiş imiş henÿz ol 

baúiyye-i àaøab birle nÀgÀh ÷aşra çıöagelür ol kişi daòı àaøÿb öapucı yüzin gôrmiş ve 

gelmiş nÀgÀh gôricek èaölı zÀíl olup düşmiş òalÀyıö-ı dívÀn-ı şÀh daòı başına üşmiş 

èaölı yine gelicek ayıtmışlar ne oldı ki düşdüň ayıtmış öapuya girerken içerüden nÀgÀh 

bir dív çıöageldi öorödum èaölum gitdi düşdüm òalÀyıö-ı dívÀn-ı şÀh öahöaha birle 

gülüşürler 

Beyt (68b) 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Pür-àaøab kim bir ehl-i dìvÀnì 

Gôrse nÀgÀh ãana dív anı 

ÓikÀyet47 

Meger bir şehirde bir òˇÀcenüň bir dilber-i zìbÀ ve bir serv-i bÀlÀ oàlu vardı şôyle ki 

yüzi nÿrından olduàı dÀr pür-envÀr idi meger bir derd-mend bu dilber-i bì-mÀnendi 

nÀgÀh gôrdi öaldı bir Àdem el-revÀ dimedi gözi yüzinde óayrÀn çün ten-i bì-cÀn ol meh-

pÀre bu bì-çÀre derdmendi bu ñÀletde gôricek òÀ÷ır-ı èÀ÷ırına òoş gelmeyüp òışm itdi ne 

÷urursuz varuň dedi bu bí-çÀre daòı dônüp gitdi ammÀ dil ü cÀnı cÀnÀnda ittifÀö yolda 

bir yoldaşına ÷uş geldi aňa ñikÀyet idüp şikÀyet itdi ve ayıtdı bir dilber-i lÀle-òad beni 

red itdi óuøÿrından beni mañrÿm eyledi yüzi nÿrından 

RubÀèiyye 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

NÀgehÀn gördüm o zìbÀ dilberi 

Andan ıraö idemedüm dil beri 
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Didüm ey dilber saňa tuñfem néola 

Didi cÀnuň saňa baňa dil beri (69a) 

ÓikÀyet48 

Meger bir dilber-i meh-pÀre yolda bir èÀşıö-ı bí-çÀreye nÀgehÀní ÷uş geldi ve ayıtdı bu 

ÀsumÀnuň ÀsumÀní olduàına sebeb nedür èÀşıö-ı bí-çÀre Àh idüp ayıtdı ey meh-pÀre 

maèşÿödan cüdÀ düşüp nÀr-ı hicrÀna yanan dÿd-ı Àh-ı èÀşıödandur 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Gök dÿd-ı Àh-ı dilden olur gôge boyanıö 

ZìrÀ ki nÀr-ı hicre her dem olur bu yanıö 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

èÁşıölar içinde èÀşıö olmaz 

Günden güne olanuň kim Àhı 

ZírÀ ki nigÀra Àh oldı 

Derd-i dili bildüren kemÀhì 

Öı÷èa 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Áh oldı derd-i dilden iden beyÀn kemÀhì 

èÁşıö mı ol kim ola günden güne kem Àhı 

NÀdim olup dem-À-dem ide o her gün Àhı 

Bir kimse nefse uyup itse o her günÀhı 
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ÓikÀyet49 

Meger bir niçe kişi bir yere cemè olup òalöuň eyüsin (69b) ve yatlusın gôzetmekde ve 

görüp göz itmekde òa÷À var mıdur yoö mıdur diyü kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda 

birisi ayıtdı kişi oldur ki híç òalöuň eyüsin yatlusın gôzlemeye kiminüň eylügin gôrüp 

gizleyüp ve kiminüň yatluluàın gôrüp yüzlemeye hemÀn kendü ñÀlin öÀlin gôzleye zírÀ 

kendü óÀlin öÀlin öoyup àayrlar ñÀlin öÀlin gôzleyen kişi eyü kişi olmaz ve eylük daòı 

bulmaz 

Meånevì12 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Kişinüň yatlusı gôrür kemi ne 

Baöar òalkuň eyüsine kemine  

Eger uãluyısan öo sen kemíni 

Eyü birinde gôr òalöuň kemini 

Bu òalúa kem dimek kemlikdür ey dil 

Ki kem dimeklige ögretmegil dil 

Ne kem yÀd itseň ôzüň yÀd idersin 

Yavuz yÀd itme ki  ôzüň yÀd idersin 

ÓikÀyet50 

Meger bir èÀşıö-ı miskín yolda bir dilber-i òod-bìn gördi yüzine naôar itdi gördi 

teàayyüri var tehevvür idüp ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Yavuz gözden yavuz dilden nigÀrÀ 

Dilerseň eylen olmaö ol bí-heykel (70a) 
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Didi òışm eyleyüp dilber dilüň ÷ut 

Saňa kim dir ki sôylersin be hey gel 

ÓikÀyet51 

Meger bir dilber-i güzíde birle bir èÀşıö-ı şürídenüň muèÀmelesi vardı muóabbet 

yüzinden gÀh gÀh buluşup biri biriyle mukÀleme ve muñÀvere iderleridi yine bir gün 

buluşup dilber èÀşıöa ayıtdı ñÀlüň nedür èÀşıö ayıtdı ey nigÀr bu dÀr-ı dünyÀda hevÀ-yı 

èaşöuňla resen-i şevöüň üzre cÀn-bÀzım her lañóada hezÀr muèallaö urup çün Manãÿr 

cÀn-bÀzım çün dilber-i güzíde èÀşıö-ı şÿrídeden bu maöÀli işitdi ñÀli aňa gôre iş itdi ve 

ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

DÀr-ı dünyÀda eger èaşö ipi üzre cÀnbÀz 

Olduňısa ki çü Manãÿr gel imdi cÀn yaz 

Sen bu cÀnbÀzlıàı ãanma ki ten-bÀzìdür 

Ki şeb u rÿz saňa kÀr bu ten bÀzídür  

ÓikÀyet52 

Meger bir esrÀr-òor birle bir mey-nÿş bir yerde (70b) birbirine ÷uş geldiler mey-nÿş 

esrÀr-òora ayıtdı ñÀlüň nedür ey miskín esrÀr-òor ayıtdı ñÀlüm òoş ñayrÀn olıcaö bu 

aúÀlìm-i sebèaya sulùÀn oluram taót-ı yedümde olanı fermÀn iderem ammÀ merdÿmÀn 

öatında mañcÿb oluram ol yeren begenmezem ve iştihÀ gelince nefÀís ü şírín hüsrevüne 

e÷èime bişirdüp if÷Àr iderem ÷aèÀmıň ve esrÀruň peyvesti gelicek eşribe-i müncere 

itdürüp nÿş eylerem ve kÀr-ı cihÀnı ferÀmÿş iderem baèd ez-Àn rÀzıöı üzüm-çìzem 

ammÀ çekirdegi dendÀna ízÀ idüp zañmet ü derd virür hem sevdÀdur çıöarması daòı bir 

belÀdur öabı daòı neffÀhdur ammÀ nice ideyin yimege severem mey-nÿş ayıtdı 
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Beyt159 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Duòter-i rez sev severseň kim yüzinde yoö niöÀb 

Ne belÀ vü miónet ü derd-i çekirdek var ne úÀb (71a) 

EsrÀr-òor ayıtdı yÀ senüň ñÀlüň nedür ey òod-bìn mey-nÿş ayıtdı ñÀlim òoş mest olıcaö 

pÀdişÀh-ı èÀlem olup bení Ádem gôzine gözükmeyüp der-bÀlín cÿş u òurÿş iderem ve 

àam-ı kÀr-ı cihÀnı ferÀmÿş eylerem ammÀ keyfiyyet-i şarÀb geçicek òumÀrı ãudÀè virüp 

kendümden vedÀè eylerem esrÀr-òor ayıtdı ey mey-nÿş naãíñatim işit aňa gôre var iş it 

Öı÷èa131 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Gel benüm esrÀrumı yi èÀrif ol 

Óaúúa èÀãì olma içme sen meyi 

Pendümi red itme ùut esrÀrdan 

Ki gehì gel cürèadÀnumdan me yi 

ÓikÀyet53 

Meger bir dilber-i úaããÀb cemÀli çün ÀfitÀb sÀèid-i yeni çün sìm-i òÀm lebi şeker çeşmi 

bÀdÀm àamzesi òÿn-rìz elinde bir sÀùÿr-ı tíz müjesi mìòlarında èuşşÀö ciğerleri ãançılmış 

pÀre pÀre ve öannÀresi mìòlarında aãılmış yaããı öuyruölu níme nime ve bud u vuãlaları 

çeyrek çeyrek çün serv-i sehì-i (71b) rast-úadle ùurup ol sipihr-i hüsnüň mehi et ãatar 

meger bir maóbÿb-ı dost merdüm bu úaããÀb-ı mevãÿöa geldi ki et ala öaããÀb bu 

merdümüň öolun alup nímenüň öolun virmek istedi bu da rÀøı olmayup bud diledi yaèní 

aşaàa çeyrekden öaããÀb ÷ayandı virmedi ol merdum daòı almadı gitdi meger ol 

merdümuň bir şÀèir yoldaşı vardı dilber-i úaããÀba ayıtdı 
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Beyt 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

ÚaããÀba ki varsa ger o merdüm 

Pehlü gözedür velì umar dem  

ÓikÀyet54 

Meger iki maóbÿb-dost bir mañbÿb hezÀr gÿne híle idüp teferrüc bahÀnesine şehirden 

÷aşra çıöardılar ki bundan murÀd tevaööuèidüp temettuèlanalar meger bu mañbÿbuň bir 

èÀşıö-ı maöbÿlı varmış bu kÀrdan òaberdÀr olup bí-iòtiyÀr çün berú reftÀr idüp èarúa 

àarú olup ardlarından geldi yetdi gôr ki netdi mañbÿb ol èÀşıàın (72a) gôricek bunları 

terk itdi anuň yanına düşüp gitdi bunlar giribÀn çÀk idüp başlarına òÀk ãaçup ñayrÀn u 

giryÀn baöa öaldılar çün ten-i bì-cÀn 

RubÀèiyye 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

èÁşıö-ı öutlu nigÀrın bulup anı yaöalar 

èÁşıö-ı öutsuz olanlar çeke yırta yaöalar 

Ol nigÀrile ãafÀda ola her dem ki bular 

Áteş-i reşke düşüp kendülerini yaöalar 

ÓikÀyet55 

Meger bir èÀşıö maèşÿöından bir niçe evöÀt cüdÀ düşdi mülÀöÀt-ı müyeååer olmadı 

óarÀret-i nÀr-ı firÀöe ÷Àöat getürmeyüp diledi ki derd-i hicrì evrÀúe òÿbÀn ciger birle 

yaza yaènì mÀ-i mürÀselet birle dili niyÀze öalem eline aldı yine kendüye ayıtdı şÀyed 

yazam ve bir kimseyle irsÀl idem aàyÀr bu kÀrdan òaberdÀr ola derd-i dilüm şüyÿè bula 

(72b) nigÀruň daòı semèine irüp ÷abèına òoş gelmeye mÀ-beynümüze bürÿdet vÀúiè olup 

binÀ-yı muñabbete òalel düşe èilel ekile diyüp yine ferÀàat idüp el÷Àf-ı İlahiyyeye tekye 
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eyleyüp es-ãabru miftÀóüél-farac diyüp girìbÀn-ı ãabra baş çeküp ve öalem-i dü zebÀna 

ayıtdı 

Beyt 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Dü zebÀnsun bilürem eyle kerem ey òÀme 

Yazma öır÷Àse dime derd-i dilim her òÀme 

ÓikÀyet56 

Meger bir èÀşıö maèşÿöunuň vuãlatından istiànÀ ãÿretin ÷utdı maèşÿö daòı ÀgÀh olup 

úaãd-ı cefÀ idüp èÀşıöına firöat yüzin gôsterdi èÀşıö daòı istiànÀsına nedÀmet idüp künc-

i firöat içre giryÀn u zÀr öaldı dil-figÀr olup àuããa vu àam deryÀsına ÷aldı meger bir yÀri 

vardı bunuň bu kÀrından òaberdÀr olup geldi bunı gôrdi deryÀ-yı àamda müstaàraö ve 

ãaórÀ-yı nermde ser-gerdÀn (73a) ve künc-i elemde giryÀn ve küre-i àamda sÿzÀn ayıtdı 

óÀlün nedür ey bì-çÀre ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Áteş-i hicrÀna kimse yanmasun 

Düşmenüň ol rengile boyanmasun 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Esmesün bÀd-ı òazÀn-ı hüzn ü àam dil bÀàına 

èÁndelìb-i dil vü ger ne ÷ÿtíler dil bÀàına 

Ey birÀder ñÀlim mükedder sôze mecÀlüm yoö gôzi yaşun aöıdup yine giribÀn-ı àama 

başın çekdi ol yÀr bunı bôyle dil-figÀr göricek bì-iòtiyÀr ÷urdı maèşÿöa vardı bunuň 
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óÀlinden òaber viricek ol dilber daòı teraññüm idüp ÷urdı geldi bunı gôrdi bahr-ı firÀö-ı 

istiàrÀö itmiş dest-gìr olup ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

İttiãÀl-i yÀrdan gôsterme istiànÀ ãaöın 

Yoúsa ser-tÀ-pÀ yanarsun iftirÀöuň nÀrına 

NÀr-ı firöat òiröatı òod nÀr-ı duzÀòdan işid (73b)  

Bilmezidüň şimdi bildüň iftirÀöuň nÀrı ne 

ÓikÀyet57 

Meger bir şÀèir-i mey-nÿş bir ãÿfí-i òıröa-pÿş birle bir yolda ÷uş oldılar meger öadím 

ÀşinÀlarmış merñabÀ idüp biri birile muãÀñabet-i sÀbıöÀ-i yÀd idüp bÀb-ı muñabbet-i 

dilberden bañşe bünyÀd öıldılar veél-ñÀãılı bañå idüp giderler iken ittifÀö bir meşhÿr-ı 

ÀfÀö dilber gôrdiler elinde bir òançer ÷urmayup biler ãÿfí şÀèire ayıtdı bu dilber yine 

òançerin biler şÀèir ayıtdı 

RubÀèiyye 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Úatlin ol yÀr òançerin bilesin 

Öanöımız öatl ider o dem bilesin 

äÿfiyÀ ãanma sen òalÀã olasın 

Bunda zìrÀ benümle bilesin 

äÿfí şÀèirden bu sôzi işidicek meger ãÿfí daòı şÀèirmiş şièir dimekde mÀhirmiş dilbere 

naóar idüp ayıtdı 
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Beyt 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün  

Ey dilber-i meh-peyker bil öadrini bu çÀàuň 

èAşöuňdan ôlen şaòãa èarø eyleme buçÀàuň  

<Beytdk> 

 زدام از فراقت در ديده صد علام

 ليس اله موع عينى هذا لنا الملام

(74a) 

ÓikÀyet58 

Meger iki èÀşıö bir maèşÿöı yoölayup giderlerdi maèşÿö daòı bunlara naóar itdi gôrdi 

birisi úabìóüél-vech ve biri melìóüél-vech bu melíñü‟l-veche rıøÀ virdi ol öabíñü‟l-veche 

virmedi ol-daòı òayli saèy-i belíà itdi ammÀ vaãlı dÀmenine eli irmedi nevmíd olıcaú ey 

diríà diyüp melíñü‟l-veche ayıtdı 

RubÀèiyye 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Bu nigÀruň gôricek gül deresin 

áoncasın öoòılayup gül deresin 

Şôyle işitmişem evãÀfı kim 

Ùop÷olu itmiş anuň gül deresin 

<Beytdk> 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèilün 

İşitdüm şehr-i nÀz-ÀbÀd içinde èişve sÿöında 

O tÀcir-beççe bir dükkÀna istiànÀya girmişdür 
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<Beytdk> 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Zer bu ebnÀ-yı zamÀn òalöına yarÀr eridi 

Dest-i èaùÀvì görüp óÀtem elinde eridi 

ÓikÀyet59 

Meger iki maóbÿb-dost şÀèir-i òoş-ùabè bir yere cemè olup maóbÿblarla muãÀóabet ü 

münÀsebet ne yüzden olmaú gerekdür ki mülÀyemet eyleyüp muvÀãalat müyesser ola 

diyü kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı be hey yÀr benüm bir gôňlüm var ki 

òoşnÿd degülem òÿyından beni mañrÿm eyler bÿy-ı dilberüň mÿyından (74b) her öanöı 

òÿb-cemÀli görsem bì-tekellüf hemÀn vaãlına irsem dir ol daòı bir meskenetle degül biň 

teèezzüfle bì-taöríb yanına varup suòan-ı èacíb ü àaríb sôyler ol òÿb-cemÀl daòı bunuň 

küstÀòÀne kelimÀtın işidüp ve cÀhilÀne harekÀtın gôrüp yüzine bir sille urur ki bir daòı 

yüzin gôrmege ve sôzin işitmege vesíle ister olur 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Görse dil bir dilber-i zíbÀyı ol dem kef geçer 

Dilber-i zíbÀ daòı yüzine anuň kef geçer 

Ol birisi daòı buňa ayıtdı senün gôňlüň daòı òÀm imiş bunuň gibi gôňül mañbÿblar 

içinde seni bed-nÀm idüp rüsvÀ-yı èÀlem eyler hem lezzet-i òÿbÀn-ı cihÀndan nÀ-kÀm 

öılar sen şôyle bí-merÀm olursun bu bÀbda sen bir üstÀda var ki seni dìg-i naãìóatde 

Àteş-i riyÀøetle yÀb yÀb puòte eylesin tÀ liyÀúat-i ãoóbet-i nigÀr bulasın ve sezÀ-vÀr-ı 

envÀr-ı dídÀr olasın (75a) ammÀ benüm gôňlüm bir òÿb-cemÀli görsem viãÀline irsem 

dir velíkin bildürmez bir niçe eyyÀm ol dilÀrÀm birle ÀşinÀlık kesb ider şôyle ki 

mÀbeynde bìgÀnelik gider baèd ez-Àn anuň hevÀ vü hevesi ne yüzden ise nefesi ol 

hevÀdan dem urur ve anuňla hem-dem olup muãÀñabet iderek müvÀneset ñÀãıl olur 
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nigÀr daòı bunuň òizmetin ve muãÀñabetin gôrüp begenüp mülÀyemet idüp muvÀãalat 

mertebesine irgürür 

Beyt 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün  

èÁşıöda ger ãabr olmaya gôrmez ol nigÀrın129 

Naöş itdüre naööÀşa meger rÿyı nigÀrun 

Sana münÀsib bir ñikÀyet ideyin meger bir senüň gibi bir mañbÿb-dost bir mañbÿbı 

sevmiş mülÀöÀt olıcaö mañbÿb daòı bunuň nÀ-merbÿ÷ kelimÀtın işidüp ve nÀ-maùbÿè 

ñarekÀtın ve ãabırsızlıàın ve nefsine cebirsizligin gôrmüş muãÀñabete ve muvÀãalata 

liyÀúati yoú (75b) ve òizmetde ãadÀúati yoú viãÀli cennetin göstermeyüp firÀúì 

cehennemine öoyulmış daòı ferÀmÿş itmiş meger bu sÿñte-dilüň bir yÀri varmış bunuň 

bu kÀrından òaberdÀr olup ÷urmış ol mañbÿba varup ayıtmış ey nigÀr-ı bend-pÀye bu 

derd-mend-i bì-ser u pÀye ne èaceb bend geçmişsüz nÀr-ı firÀö-ı iñrÀöa lÀyıö gôrmüşsüz 

ol mañbÿb ayıtmış nÀr-ı firÀö anı iñrÀö itmez zírÀ gôrdüm òilöatinüň nÀriyyeti àÀlibdür 

bÀöí eczÀsına ol cihetden anı nÀra ãaldım nÀruň ıssıdur 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

NÀr-ı firöat gerçi àÀyet ıssıdur 

Lík yaömaz anı ki   anuň ıssıdur 

ÓikÀyet60 

Meger bir òˇÀcegínüň nÀdirüél-óüsn Óasan nÀm bir gülendÀm lÀle-òÀd serv-úad àonca-

dehen sìb-õeöan oàlu peydÀ oldı ve cemÀli çün ÀfitÀbèÀleme øiyÀ virdi ve miyÀn-ı bení 

Ádeme şÿr u àavàÀ bıraödı ittifÀö-ı be-úudret-i ÒallÀú bir maóbÿb-dost ne muóib-post 

ol òˇÀcegínüň öapusı ôňünden geçdi (76a) meger ol serv-i ÀrÀ da yaèní òˇÀcegí-zÀde 

                                                           
129

 Mısraın vezni kusurludur. 
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öapu ôňinde ünde ÷ururdı bu üftÀde anı gôricek ãabra ÷Àöat getirmeyüp kendüden geçdi 

yine kendüye gelicek yüzin yerden öaldırup ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Yaúma sen nÀr-ı firÀöe beni bu gün çelebi 

TÀ ki yarın bulasın sen de viãÀl-i Çalabı 

Çelebi bu üftÀdeden bu güftÀr-ı ÷alebi işidicek àaøab u òışma gelüp ne dirsin ve ne 

÷urursun var git didi üftÀde daòı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèilün  

Didi cÀnÀ öabÿl eyle öapuňda olayın lÀlÀ 

Öaöup diş ol dişi lülü didi òışm eyleyüp lÀ lÀ 

Bu derd-mend çelebiden òışm gôricek aàladı çelebi ayıtdı niçün aàlarsın ben senüň daòı 

başuňı yarup öanuňı dôkmedim üftÀde ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Anun-içün ben aàlaram çelebi  

Biricek yüzüme gülüm diyesin 

Öollaruň içre yÀ efendicigim 

Dilerem kim baňa kôlem diyesin 

Sende bir köhne bülbül-i şeydÀ 

Bende bir tÀze-ter gülüm diyesin (76b) 



177 
 

 

Dem-be-dem aàladuàum oldur kim 

Bu gün ey dost güldürem diyesin 

Dilerem gülsitÀn-ı ñüsnüňden 

Benüm-içün ki gül derem diyesin 

ÕˇÀcegí-zÀde üftÀdenüň sôzlerin işidicek òışm eyleyüp lÀlÀlarına òaber itdi ve kendü 

içerü eve gitdi lÀlÀlar çıöup bu derd-mendi öovdular bu daòı melÿl ü mañzÿn ñÀli diger 

gÿn olup gôzi yaşı baàrı başından çün Ceyhun aöup giderdi ve ayıdurdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Der-i dilberde aàladuàum niçe dem 

Biricek yüzüme gülüm dimedi  

Olamı yüzüm aà ve başım ãaà 

Şol öara gôzlü gel gülüm dimedi 

Sende bir èandelìb-i Àşufte 

Bende bir tÀze-ter gülüm dimedi 

ÓikÀyet61 

Meger bir pÀdişÀh gedÀlara yaèní dervíşÀn-ı faör u fenÀlara baãar-ı ñaöÀretle naøar 

eylerdi dervíşler daòı anuň eyle itdügünden òażer iderlerdi ki nÀ-gÀh bir gün bir øarar 

ide bize diyü meger bir şeyò-i nÀm-dÀr èÀlem-i maèÀrifde iòtiyÀr pÀdişÀhuň bu kÀrından 

òaberdÀr olup (77a) yerinden ÷urdı pÀdişÀhuň dergÀhına vardı icÀzet ÷aleb idüp içerü 

girdi óuøÿr-ı şÀha irdi pÀdişÀh-ı èÀlem daòı şeyòi bir niçe öadem-i istiúbÀl eyleyip 

merñabÀ idişürler derñÀl şÀh şeyòi yanına alup ayıtdı lü÷uflar itdüňüz öadem-i rence 

öıldıňuz diyüp gence hemÀn pençe urup bir niçe dürer ü cevÀhir şeyòüň pÀ-yi ùÀhirine 

niåÀr itdi daòı şeyòden naãíñat ÷aleb eyledi şeyò pÀdişÀhdan bu öadar taèzím ve ol óıll-ı 
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İlÀhdan bu deňlü tekrím gôricek bí-iòtiyÀr pÀdişÀhuň midñati meydÀnında òaylí devrÀn 

olup cevelÀn gösterdi baèd ez-Àn maèÀrif-i İlÀhiyyeden şerñ ü beyÀn öıldı andan ãoňra 

ayıtdı ey şÀh-ı èÀlem bu cemíè-i bení Ádem terkíbde ve teèdíbde berÀberdür şÀh u gedÀ 

der-i bÀrgÀh-ı ÕüdÀ yeksÀndur ol òÀlıö-ı her dÿ-cihÀn seni renk-i zer-i dünyÀyla boyadı 

anı (77b) zìver-i èuöbÀyla boyadı zíver-i èuúbÀ òod zer-i dünyÀdan uludur ve maúÀm-ı 

gedÀ anda maúÀm-ı pÀdişÀdan aèlÀdür bu dünyÀnuň òod beöÀsı bir demdür èômrüň daòı 

bir demdür Àòir maöÀmuň yine èademdür her ñaóó-ı nefsüň Àòiri nedmdür eyle olsa revÀ 

mıdur işitdüm sul÷Ànum bu dünyÀ-yı fÀnínüň àurÿrı müstevlí olup fuöarÀya òaylí naóar-ı 

kÿteh idermiş be-Óaúú-ı İlÀh lu÷f itsünler bu kÿtehden ol ãıfatdan berí olsunlar ki yarın 

anda vuãlat-ı Óaö bulsunlar diyüp bu öı÷èaı oöudı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Óürmet it dervíşe şÀhÀ baöma òˇÀr 

Bir gün ola ideler ol şÀh mÀt 

Naùè-ı åatranc üzre òod çoú gördiki  

Öıldı bir beydaö hezÀrÀn şÀh mÀt 

ÓikÀyet62 

Meger bir cumhÿr-ı öalenderÀn-ı òÿb-elñÀn bir şehrüň (78a) bÀzÀrında der-yÿzeye girüp 

cevelÀn gôsterüp òoş-ÀvÀzlar birle ser-ÀàÀzlar idüp óulúÿm-i taórìrÀt birle taúsìm-i ebyÀt 

iderler idi ammÀ bu cumhÿruň içinde nÿr-sirişt çün ñÿr-ı behişt bir dilber-i mÀh-peyker 

vardur ki ÀvÀzın istimÀè iden ãafÀsından semÀèa girüp kendüden gider 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Girüp der-yÿzeye itse ser-ÀàÀz 

Õoş ÀvÀzıyla mañbÿb-ı öalender 
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Olur germiyyetinden dÀne dÀne 

Çü jÀle gül yüzi üzre úalan der 

ÓikÀyet63 

Meger bir şehirde bir dilber-i zìbÀ ve bir mÀhpeyker-i dilÀrÀ peydÀ oldı aňa daòı bay u 

gedÀ èÀşıö-ı şeydÀ olup cümlesi ôzlerinden reşk idüp gôzlerinden eşk aöıdup Àh u nÀlede 

ve èÀşöı şarÀbı birle elleri piyÀlede idiler ammÀ bir dervíş-i èaşö-bÀz bu nigÀr-ı dil-

nüvÀzuň èaşöında bu cümle nÀsden mümtÀz olup külbe-i añzÀnında kÿre-i àam içre 

(78b) Àteş-i hicrÀn birle her şeb şemè gibi sÿz u güdÀz u giryÀn olup nÀlÀn iken òˇÀba 

vardı meger bu dervíşüň ve bu derd-mend-i dil-ríşüň bir yÀr-i òucendi vardı bunuň bu 

kÀrından òaber-dÀr olup ÷urdı hücresine geldi girdi gôrdi deryÀ-yı sirişke àarö ez-pÀyı 

tÀ-be-farö òˇÀba varmış burnına Àheste bir fiske urup bí-dÀr itdi ve ayıtdı ey òaste aç 

gôzüňi der ôzüňi òaste-i èışö olan èÀşıö uyur mı òalö-ı èÀleme rüsvÀ ve günden güne 

şeydÀ olduň ol yÀr-i òucend böyle diyicek bu derd-mend derÿn-ı dilden Àh idüp ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Ben nice günden güne rüsvÀ vü şeydÀ olmayam 

Kim o mÀhuň dem-be-dem óüsni ziyÀde olmada 

èÁşıöuň her dem gôzinden nice òÿn-Àb aúmasun 

Dost gôrmez ÀşinÀsın gôzi yÀda olmada (79a) 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Óasret-i laèl-i lebinden ol mehüň 

Õÿnıla her dem gôzüm nemdür benüm 

Gôremez oldı gôzüm her gün yüzin 

Görmeyen yüzin gözüm nemdür benüm 
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AmmÀ yÀr-i òucend luùf idüp ol dilber-i bülend-pÀyenüň ñuøÿr-ı şerífine varup òÀk-i 

pÀyine benden yüz sürüp benüm dilümden sôyle ben øaèífine èanÀsı àamınuň bÀrını 

èinÀyet eyle yükletme gôtür ve anuň yerine vuãlatuň ãafÀsı deminüň bÀrını getür 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

 درَفرقحثَكػمَچنذَتارَغمَعنايث

تاَوصلحثَتثرَغمَجاناَتكنَعنايث
130  

Òucend ayıtdı ey derd-mend ol bir dilber-i bülend pÀyesin küteh-dest ü kem-sermÀye ol 

mülk-i óüsnde emìrsen sülk-i fÀöihde faöírsen anıň ñüsní bÀzÀrında ñazínedÀr olmaö 

úandan 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Kişi kim bilmese ñaddin dirilüp bildürürler el (79b) 

Düşerse dest-gìr olmaz ãunarsa  her kim el 

Òucend bu pendi idicek ol derd-mend-i firúat-bend-i meh giriftÀr olmayup hemÀn 

hücresinden çıöup revÀn gitdi gôr ki néitdi vardı ol dilber-i bülend-pÀyenüň òÀk-i 

pÀyinde ser úoyup hemÀn-dem cÀn virdi òucend peyince bile gitmişdi anda defn itdi 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Zihí vuãlat ki maèşÿöı ôňinde 

Vire bir èÀşıö-ı şÿríde cÀnı 

                                                           
130

 Senin ayrılığında bunun gamını çekiyorum 

    Ey sevgili, iyilik yap kavuĢtur ve gamları gider 



181 
 

 

Öaçan èÀşıö ki cÀn virmek dilerse 

Aňa maèşÿö ôňünden àayr-ı cÀ ni 

ÓikÀyet64 

Meger bir niçe maòbÿb-dost-ı òÿb-ùabè bir yere cemè olup maóbÿblar birle zamÀn-ı 

mÀøìde vÀúiè olan aúvÀli ve aóvÀli kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı bir 

zamÀnda bir mekÀnda bir maóbÿb-ı mÀh-peyker birle ÀşinÀlıö müyesser oldı ve mihr 

daòı èÀlem-i öalbe rÿşenÀlıö virmişdi ittifÀö bir gün yolda buluşup 

Be-ùarìú-i rubÀèiyye13 yek beyt-i ziyÀde guft şud (80a) 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèilün 

Didi cÀnÀ izüň tozın dilerdin çeşmüme sürme 

Didi olsun gôzüň aydın al imdi çeşmüňe sürme 

Didim altun yüzüm sürsem o gümüş pÀyiňe didi 

Senüň pÀyüň izüm tozı yüzüň tek pÀyüme sürme 

Didim her şeb gül-Àbıňla eşigüň yıöanam tÀ ãubñ 

Benüm gül yüzli meh-pÀrem öapuňdan tek beni sürme 

Bu maóbÿb-dost sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı benüm daòı bir vaöt bir dil-rübÀ-

yı mÀh-liöÀ birle muñabbet yüzinden münÀsebetüm var idi gÀh gÀh muãÀñabetüm daòı 

vÀöiè olurdı bir gün yine ittifÀö muãÀñabet düşdi mukÀlemet eyleriken ayıtdım ey dil-

rübÀ èacabÀ bu benüm derd-i dilüme devÀ itmege bir ùabìb olsa varup òizmetin itsem 

dil-rübÀ ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèilü fÀèilün  

Hergiz ùabìb derd-i dile idemez devÀ 

ÕˇÀhí eger devÀ be-der-i dil-rübÀ devÀ (80b) 
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Ben daòı ayıtdım 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Gelmişem dergÀhuňa pür-cürm ü èayb 

Öıl èinÀyet bendeňe ey èayn-ı èayb 

RubÀèìyye 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Ey ùabìb-i dil ü cÀn derd-i dilüm buldı devÀm 

Emsem ol laèl-i lebüň itse benüm ola devÀm 

Leb-i cÀn-baòşuň olur çün benüm ey dost devÀm 

Dilerem derdümi tÀ rÿz-ı òaşr bula devÀm 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Bir òaste kim ùabìbe dÀdan vire cevÀb 

Oldur ÷abíb kim fevrí aňa cev-i Àb 

Bu maóbÿb-dost daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bir demde bir èAcem 

dilberine nigerÀn olmışdum muãÀñabeti derdine dermÀn bulmışdum gÀh gÀh mañallesi 

dÀíresin deverÀn olup seyrÀn iderdim ittifÀö bir gün yine ÷uş geldim ser-ber-zemín öılup 

óuøÿr-ı pür-nÿrında el síneye urup ayaàın ÷urdum 

Meånevì (81a) 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

 مراَمعػوقَكفحهَاىَخوظَضيما

ضيمَآثاكرَخواهىَوضالَماَ  
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افػانَتپايمَاغكَكهَيعنىَضيم   

كهَزيرَتارَمقصودتَتپايم
131  

Bu maóbÿb-dost daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bir vaöt bir dilberle 

muãÀóabet idüp mukÀlemet eylerdim eånÀ-yı kelÀmda ayıtdım ey nigÀr benüm bir 

müşkilüm var dilber ayıtdı nedür ol müşkül ben ayıtdım gôňlümde híç ãabr u úarÀr yoú 

àÀyet ÀvÀredür bilmezem ne çÀre kılam dilber ayıtdı aňa çÀre budur ki bir meh-pÀre 

nigÀruň èaşöın iòtiyÀr idüp serír-i serÀy-ı sırr-ı dile geçürüp leyl ü nehÀr anuňla èômür 

geçür ki çÀre bulasın ve ber-murÀd olasın zírÀ ol müşküle çÀre ey bí-çÀre bundan àayrı 

olmaz dil-i bì-úarÀra 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

SerÀy-ı dilde olsa bir dilÀrÀm 

İki èÀlemde eyler ol dil ÀrÀm 

Çünki ol dilberden bu òaberi işitdüm aňa gôre iş itdüm (81b) ve ayıtdum ey nigÀr serìr-i 

serÀy-ı sırr-ı dile seni iòtiyÀr itdim ki sen çÀre idersin bu müşkile 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Çünki sen ñallÀlisin her müşkilüň 

Öıl kerem gel ñall-içün bu müşkile  

Lìk geldikce ãaçuň gôster ki tÀ 

Dil serÀyı ÷ola bÿ-yı müşg ile 

                                                           
131

 Sevgili bana dedi ki ey güzel yüzlü  

    Eğer bizim kavuĢmamızı istersen gümüĢ ile gelmen lazım 

    Yani gümüĢ gibi göz yaĢları dök ayağıma 

     Zira sana kavuĢma yükünün altında kaldım? 
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Bu maóbÿb-dost daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bir rÿzgÀrda bir lÀle-ruòsÀr 

birle muãÀñabet vÀöiè oldı bí-münÀsebet eånÀ-yı kelÀmda baňa ayıtdı ey yÀr-i bì-èillet-i 

cehliyyet nefsümden gitse ehliyet ñÀãıl itsem bu cihÀndan andan gitsem ben ayıtdım ey 

nigÀr saňa naãíñat ideyin eger ÷utarsaň 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

èUzlet eyle ãoñbetinden cÀhilüň 

Yaèní şarö u àarb buèdınca   ol baèìd 

Lìk èÀlimlerle dÀyim ãoóbet it 

Olasın tÀ her nefes her dem be-èìd 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Kesb-i mÀl eyleme öıl kesb-i kemÀl 

Ki kemÀl oldı muèazzez-i kemÀl (82a) 

Ey civÀn pendüni ÷ut pírlerüň 

Gel berü bizümile eyle kem Àl   

ÓikÀyet65 

Meger bir niçe èÀúil bir yere cemè olup óabs-i lisÀnuň fevÀídinde ve fÀèilinüň feøÀílinde 

kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı sôyleyen beliyyÀtda sôylemeyen necÀtda 

söyleyen esìr-i óaúÀret söylemeyen emìr-i ãadÀret söyleyen tìr-i èinÀya hedef 

sôylemeyen öıymet ü bahÀda çü dürr-i ãedef yaènì sözü ehline söyleyen yezilmez? her 

yerde daòı híç kimseden ezilmez ehl olan daòı fièlinden gôrinür öavlinden gôrinmez 
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Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Olursa ger sôzüň çün dürr-i meknÿn 

Diseň nÀ-ehle irer ol kesÀda 

KelÀmuň dürrüni ãarrÀfa èarø it 

Ki ol èarøile irer herkes ada 

Bu èÀöil sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı sôz sôylemek olurdu sôze òıyÀnet 

itmeseler emÀnet eyleseler yaèní sôzüň işiden kimse sôzüň genc-i dilde genc gibi 

ãaúlasa hìç aóde bildürmese (82b) maóallinde emìn ü müstaúìm bulursa ãarf eylese eger 

bulmazsa óarfında öosa ve eger òÀíne ãarf iderse ol daòı bir òÀíne daòı ãarf eyler bu kere 

hem kendülerüni belÀlara giriftÀr iderler hem seni eyle olıcaö ãÀmit olmaö uludur nÀ-

ehle söz dimekden  

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

CihÀnda yoú bu dem hem-rÀz u hem-sır 

Kim aňa ben diyem hem rÀz u hem sır 

Bu èÀöil daòı sôzin tamÀm idicek meger aralarında bir èAcem vardı ol daòı èuöalÀnuň 

birisini muòÀ÷ab idinüp ayıtdı 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

  كنمَمنَدرَحضورتَنكحهَدانى

تػرتَآنكهَكرَجوَنكحهَدانى
132  

                                                           
132

 Senin karĢında gizli Ģeyleri saklarım 
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Yaèní nükte oldur ki bir sôzüň niçe maènÀsı ola óÀhirinden maènÀsı cühelÀya aňlanmaya 

ammÀ bÀ÷ınından èuöalÀya aňlana ol sôz maèníde sôylemek gibi olmaz sükÿt der-i bÀr-

gÀh-ı Õayy-ı lÀ-yemÿtdan her fıröada olan merd-i miskíne bir òıröadur ki èayubın ôrter 

ve õünÿbın ekser zírÀ dil sükÿta varıcaö cÀn u dil èÀlem-i lÀhÿta müteveccih olur (83a) 

cismÀní emeli öoyup rÿñÀní èameli işlemege başlar 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Müémin-i ãÀdıö işin bunda ider rÿñÀní 

Rÿz-ı ñaşr anda bu yüzden gôriser rÿñ anı 

Cismüňi cÀn gôtürür ãanma ki sen cism anı 

İmdi rÿñÀní öıl iş itme işiň cismÀní 

ÓikÀyet66 

Meger bir niçe mey ü maóbÿb-dost kimseler birer maóbÿbla bir yere cemè olup bezm-i 

şarÀb bezeyüp ve nuöl u kebÀb öaydın gôrüp ve çeng ü rübÀb iñøÀr idüp yÀb yÀb bir 

gülzÀrda vaút-i bahÀrda mevsim-i gülde ve terennüm-i bülbülde işrÀb itmege başlarlar 

mu÷rıb-ı òoş-ÀvÀzlar ellerine sazlar alup ser-ÀàÀzlar idüp dil-nüvÀzlar u cÀn-güdÀzlar 

olurlar sÀúì-i çÀr-ebrÿ daòı eline bülbüle alup öadeñe öalöala itdürüp devr eyleyüp ehl-i 

bezmi bülbüle dôndürüp bezme àalàala düşerdi meger şÀribüň birisi (83b) sÀöínüň 

sÀöına naóar itdi gôrdi mÿydÀr çün òÀr gôzüne batdı dônüp yanında oturan şÀribüň 

birisine ayıtdı ey yÀr 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

SÀk-i sÀkíde gôre mÿyları 

ÒÀr-ı ser-tìzdurur gözlerüme 

                                                                                                                                                                          
     Bu Ģartla ki sen de zeki olasın (ve hemen dediklerimi anlayasın) 
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O da didi gül-i bì-òÀr olmaz 

Ben-daòı bÀà-ı cihÀn gôzlerüme 

SÀöí bunlaruň kelimÀtından renk alup denk olup ÷urdı ittifÀö ol mañbÿblaruň biri çü peri 

mestane yerinden ãıçradı ÷urdı ki efşÀna gide meger sÀöí açıldı mÿyları gôrindi 

hemÀndem sÀöí ol ikinüň birine gôrindi didi ol-daòı ayıtdı yÀrÀ 

Beyt 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Néola oldı ise pür mÿy-ı nigÀruň sÀöı 

SÀú-i gül òÀrla pür gôrmemişin ey sÀöí 

SÀöí güller òÀrıň daòı èizÀrında òa÷ır-ı nigÀrı bulur şimdi ehl-i bezmüň biri sÀöínüň 

yüzine baöup ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Bu òaùù-ı dÀíre-i rÿy-ı nigÀr 

Muãñafıň oldı kenÀrında nigÀr (84a) 

ÓikÀyet67 

Meger bir niçe dervíş bir yere cemè olup Óaö celle ve èalÀnuň àaøabından òavf idüp 

èazÀbın ve ñesÀbın suÀlin ve cevÀbın yÀd eyleyüp giryÀn olup feryÀd itmeú kelimÀt 

iderler idi eånÀ-yı kelÀmda biri ayıtdı bir kimse Óaööuň òışmından òaşyet idüp èisyÀnın 

yÀd eyleyüp dem-be-dem giryÀn olup feryÀd itse Óaö teèÀlÀ anuň gôzi yaşınuň öa÷rÀtını 

cemè itdürüp meleklere ãaúladur tÀ cennetde girye ãÀñibine olan ñÿrílerüň yüzlerin 

yudurur anlaruň daòı cemÀli nÿrÀní olup kemÀl bulurlar eyle olsa tÀ niçün tÀr-ı òavf 

birle cigerimizi daàlayup dem-be-dem aàlamayavuz 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Óaú teèÀlÀ sevmez ol úulun ki ol eõnÀb-çün 

NÀdim ü tÀyyib olup èaynını òÿn-bÀr olmaya 

Bende-i maöbel odur kim yÀd idüp ÀåÀmını 

Dem-be-dem úan döke gözden cisme òÿn-bÀr olmaya (84b) 

Birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

İtse mevlÀsına bende èôzr-i taöãírÀtını  

Õoş gelür àÀyet de èôzri bendenüň mevlÀsına 

Bende lík itse günÀhı èôzrini èarø itmese 

Bendesi ne farö olınmaz arada mevlÀsı ne 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Gerçi baór-ı rañmet-i raómÀna yoú óad ü kenÀr 

Anda cürmi cirmi bu cümle èuãÀtuň öa÷redür 

Lík Àåım tÀèib ü nÀdim gerekdür her nefes 

TÀ ki baór-ı rañmete düşüp ola ol öa÷re dür 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu dünyÀda giryÀn olan ol èuöbÀda 

òandÀn olur zìrÀ dünyÀ òÀne-i giryedür ol cihetden ki cÀy-ı memÀtdur ve èuöbÀ òÀne-i 
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òandedür ol vechden ki serÀy-ı ñayÀtdur imdi giryÀn olıcaö yerde òandÀn olmaö (85a) 

ferzÀnelik degül dìvÀnelikdür pes yÀ nelikdür 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

DìvÀnedür ol ki àam serÀda 

ŞÀdí vü ÷arab dem-À-dem eyler 

Kim gördi ki bir büka yerinde 

ëıñk-ı celí bir dem Àdem eyler 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı taèaccüb eylerem şol şÀha kim bir 

dem èômre sürÿr idüp kendüye àurÿr virüp bu mÀtem serÀda sÿr ñÀãıl eyleyüp bir dem 

bÀda iètimÀd idüp dÀd itmez bu bir dem èömrüni yÀd eylemez bir dil-i àam-gíni şÀd 

öılmaz ve kendüni nÀrdan azÀd itmez ve kendüden sÀbıö dÀdgerler ùarìúine gitmez bu 

èÀlemde miyÀn-ı bení Àdemde bir eyü ad itmez 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Bu èöm(ü)r òod tìz-rev çün bÀddur 

Ùoöınur ammÀ gôrinmez ãÿreti 

äÿreti ve síreti var ÀşikÀr 

Sìretì ol sen de olma ãÿreti 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

RÿzgÀra bu demirler ÷aşlar 

Doymadı sin et süňük doyurmasan (85b) 

Aňladım dirsen bu cism-i aóvÀlini 

Nièmet-i dehre göre ùoyurmasan 

Dir peykce rÿz u şeb peyk-i ecel 

Ùoöınur her dem saňa ùuyurmasan 

Bu dervíş dañı sôzin tamam idicek birisi daòı ayıtdı 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

RÿzgÀruň gôr bu geştí-i gìrini 

Õarcına bir gün seni sürmek diler 

Eyleyüp yaènì seni zìr ü zeber 

Yerlere yüzüň gôzüň sürmek diler 

ÓikÀyet68 

Meger bir oàlan gôňüllü sul÷Àn ev etinden uãanup gôňli av eti istedi vezírine ayıtdı 

ãayyÀda ãayyÀd gônder vezír daòı şikÀre bir niçe şikÀr-gír gônderdi eglenürler şÀh vezíre 

yoöla gelmediler mi daòı didi vezír yoölayup yine geldi şÀh ayıtdı néeyledüň vezír 

ayıtdı ãabr idüň sul÷Ànum şimdi gelürler 
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Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

äayda gitmişdi bir niçe ãayyÀd 

Bir yere geldiler idüp ÀvÀz 

Kimi didi ki çoö bugün avımız 

Kimi didi ki bugün bize av az 

Av eti gelmeden şÀh Àòiret evine gitdi ev nièmetini gôrmeyüp (86a) av nièmetine naôar 

itdi bu óikÀyetden maúãÿd oldur ki naúd-i vücÿd elde iken òarc idegör yoúsa nihayÀt ol 

bir dem gelince nitekim èazìzler ol òabÀået-i dünyÀdan temízler dimişlerdür 

Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Biň sÀèat biň lañóa biň dem  

Diger gün mí şeved añvÀl-i èÀlem 

ÓikÀyet69 

Meger bir niçe üstÀd boyacılıkda ad çıöarmış boyacılar bir yere cemè olup boyacılıö 

fenninde baóå iderlerdi eånÀ-yı mübÀñeåede birisi ayıtdı ad çıöarmış üstÀd boyacı oldur 

ki renginde le÷Àfet neóÀfet ÷arÀvet ola yoösa èÀlemde boyacı çoö ammÀ ben didigüm yoú 

birisi daòı ayıtdı ad çıöarmış bí-naôar-ı üstÀd boyacı el-óaú fülk-i erzaúdur ki òumm-ı 

zemìnden her gün gÿn-À-gÿn renkler gösterür ki leùÀfetde neôÀfetde ùarÀvetde her 

birinüň miåli yoö bu boyacılar daòı andan ôgrenmişlerdür 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Bu òumm-ı tende fülk-i reng-i zeri 

Gün olur kim bizi biň renge boyar (86b) 
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Gehì sürò ü gehì sebz ü gehì zerd 

Al(ı)la aldayıp al renge boyar 

Birisi daòı ayıtdı eger çi felegüň rengi bedíèdür ammÀ zevÀli seríèdür vÀöıf olan añvÀle 

bu reng-i serìèüél-zevÀle meyl eylemez 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

èÁúil ol reng-i zerine felegiň 

Virme zinhÀr gôňül rengine 

Kim olur yine bir anda taàyìr 

èUöalÀ bildi bunuň rengi ne 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

CühelÀ renge gôňül virmişdür 

Aldanup bu felegiň zíverine 

Sürdiler èômri çü ÷ıfl aňlayup 

Felek-i renk-i zerüň zíveri ne 

ÓikÀyet70 

Meger bir niçe dÀnişmend bir cÀy-ı bülend üzre cemè olup kelime-i Vechullâhdan 

kelimÀt iderlerdi eånÀ-yı kelÀmda biri ayıtdı sôzüň muñibbi oldur ki Óaö sübñÀne ve 

teèÀlÀ vechden müberrÀdur ve teşebbühden muèarrÀdur ammÀ èÀlem-i maènÀda òaùù-ı 

her şey eger cÀmid ü ger ñay ki levñ-i kÀínÀt üzre nüviştedür o emr-i Óaöla siriştedür 

(87a) VechullÀhdur bu maènÀden Óaú-şinÀs olan kimse ÀgÀhdur zírÀ òu÷ÿt-ı vücÿdiyÀt 
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Óaööuň vücÿdın iåbÀt iderler yaèní varlıàın bildürürler zebÀn-ı ñÀl birle vañdÀniyetin 

beyÀn eylerler rÿşen-i maúÀl birle ve ferdÀniyetin èayÀn iderler èarø-ı cemÀl birle 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Muóarrir her varaú üzre muóarrir 

FerÀéit eyle maènÀden òabìr ol 

Virür her òa÷ muñarrirden nişÀnı 

Òabìr ol sen hemÀn vir ne òabìr ol 

Bu dÀnişmend sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Ruò-ı dilbere pes ir cÿdından 

Çü şems enver kemÀl üzre gôründi 

Eger varise sende çeşm-i óaú-bìn 

Ruò-ı dildÀrı her yüzden kôr itdi 

Bu dÀnişmend daòı sôzin tamam idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Ruò-ı dildÀrı gôr gôrdüm dime sen 

Eger gôrdüm diriseň kôr iderler 

Dirilüp çün seg-i bìgÀne aàyÀr 

Diriyiken leşüň dirgür iderler 
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Bu dÀnişmend daòı sôzin tamam idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa (87b) 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

DehÀniçün nişÀn ol bih zeöandan 

Baňa eyvÀ saňa ger díde gÿyem 

NişÀn dÀdem meger çün zerre zéÀndem133   

Hemì dÀn belÀ ger dìde gÿyem 

ÓikÀyet71 

Meger bir niçe èÀrif-i maèÀrif bir yere cemè olup ümm-i esrÀr-ı İlÀhiyyeden ñÀãıl olan 

ebkÀr-ı maèneviye ehline ne vechle vÀãıl olmaö gerekdür diyü kelimÀt iderler idi eånÀ-yı 

kelÀmda biri ayıtdı bir öız oàlanı ehline viricek dürlü libÀslar giydirüp ve yüzüne 

gözüne bezekler idüp daòı yüzüne perde çeküp merde virürler tÀ ki yüzünden perdesin 

aňa merd olan kimse aça gôre ve murÀdına ire ve ger bí-züyÿr u perde virürlerse merde 

bì-öıymet ü ñürmet olur gelinüň daòı güyegi öatında öıymet ü ñürmet bulduàı züyÿr u 

perde (88a) ve ìhÀm-ı züyÿrları birle pirÀste öılup daòı ÀfitÀb-ı cemÀline niöÀb-ı ñayÀ vü 

ÀdÀb çeküp virmek gerekdür ki inkÀr-ı maènevíye daòı vardıàı yerde ñürmet ü öıymet 

bula ve yerine daòı faøílet ü nüzhet ñÀãıl ola ve eger bu vechle virilmezse virilen zillet 

bula viren daòı ñaöír ü õelíl ola imdi saèy-i cemíl ile sôzüň bikrini ehline vir 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

MaènÀ-ı bikrüni idüp müzeyyen 

ÓayÀdan bir niúÀb it çek yüzüne 

                                                           
133

 Ne zaman ki sır dünyâsından zerre kadar bir Ģey aĢikâr ettim 

     Belâlar her taraftan bana yağıyor 
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Bulup bir ehlim aňa vir niöÀbın 

Kim açup ol daòı gôre yüzü ne 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Hem anuňla idüp èişret dem-À-dem 

Öıla dilde niçe evlÀd ñÀãıl 

Eküp dil mezraèında toòm-ı ñarfi 

Getüre òırmeninden maènÀ ñÀãıl 

Bu èÀrif sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Dime maènÀ sözünü nÀdÀna tÀ 

Olasın mülk-i maènÀ mÀliki 

Dürler iòrÀc idesin her dem her an 

Olup ol deryÀ-yı sırruň mÀliki (88b) 

Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

MaèÀnÀ bikrüni nÀ-merde virme 

Bulur maènÀ óaúÀret sen òasÀrat 

Ekersen şura yerde toòm-ı maènÀ 

Saňa ñÀãıl yerine ol òas-Àrad 
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Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èat 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

MaèanÀ bikrinün örter yüzini 

HezÀrÀn perde birle merd-i huşyÀr 

Ki yüzün görmesin na-merd anuň dir 

Ki sen de öıl saňa oldise huş yÀr 

Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

äÀóib-i ebkÀr-ı maènÀ lÀ-cerem 

Çehre-i maènÀyı öat öat perdeler 

Bilmesün nÀdÀn diyü hem gösterür 

äÿret-i ãavt-ı hezÀrÀn perdeler 

Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Görmemisün her dıraòtuň mívesi 

Bir çekirdek içre úat úat perdedür 

ÓÀãıl olınca o míve dem-be-dem 

Bulısar neşv ü nemÀ ol perdedür 
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Bu èÀrif daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa (89a) 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Dil evinde vech bikr maènÀyise 

NÀ-ehilden ãaúla sen de perde-dÀr 

TÀ serÀy-ı ser-i sübóÀnìde sen 

Olasın her lañóa her dem perdedÀr 

ÓikÀyet72 

Meger bir pÀdişÀha nÀ-gÀh mevt irüp fevt oldı bir oàlı öaldı taòta geçüp tÀcını giyüp 

pÀdişÀh olıcaö cümle emír-zÀdelerden èuzlet idüp şehrí-zÀdeler birle muãÀóabet ider idi 

ketòüdÀsı ayıtdı ey pÀdişÀh şehirlünüň ne liyÀöati vardur ki sul÷Ànımuň anlarla 

muãÀñabeti ola kerem eyleň anlardan ferÀàat idüň bu emír-zÀdelere mülÀyemet idüp 

muãañabet eyleňüz ki cinsüňüzdürürler anlar nÀ-cinsdürürler 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Hem-dem idinme ãaöın sen merd-i şehri şehr-yÀr 

Bil muñaööaö bu kim olmaz şehr-yÀra şehrí yÀr 

KetòüdÀnuň sôzi şehzÀdenüň öulaàına girmedi şehrílerle lÀàına girdi anlarla 

muãÀñabetde müvÀnesetde rÿz u şeb (89b) èıyş u ÷arab iderken bir gün ittifÀö eånÀ-yı 

kelÀmda şehrílerüň birisinden küstÀòÀne bir sôz åÀdır oldı şehzÀde ayıtdı bìgÀne yüz 

bulıcaö bôyle olurmış diyüp hemÀn-dem anları bezminden sürdi muãÀñabetleri nÀmesin 

dürdi ferÀàat idüp emìr-zÀdeleri daèvet eyledi eånÀ-yı kelÀmda ketòüdÀsınuň naãíñatin 

yÀd idüp òilèat emr eyledi ketòüdÀ òilèati giyüp dest-bÿs idüp ayıtdı 
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Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

İder her murà-ı cinsiyle perìden 

Ger olsun ins ü cinden ger perìden 

ÓikÀyet73 

Meger bir niçe rÿzgÀr-dìde ve bì-şümÀr-ı añbÀr-şeníde kişi bir yere cemè olup ayıtdılar 

iki kişinüň dostluàı ne vechle olmaö gerekdür ki dÀreynde ikisine bile eylik vÀúiè ola 

èindellÀh ikisi daòı aèlÀ merÀtib bulalar bu kişilerüň her biri ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Dost oldur kim seni ger görse bir bed kÀrda (90a) 

Desti-gerek olup ola ol saňa ol işde yÀr 

Her neye mÀlik olursa itmeye senden dirìà 

Her kişi gôrse senüňle anı ayda işde yÀr 

Bu kişi sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı iki dost hem-dem ü hem-èırö ve hem-laóm 

u hem-post olup biri birine be-lu÷f u kerem baãarı birle naôar itmek gerekdür ki 

èindellÀh muñterem olup bÀğ-ı İrem ãÀñibi olalar envÀr-ı dídÀr-ı Óaööa vuãlat bulalar 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Dost oldur kim seni gördükce ikrÀm eyleyüp 

Hem seni var ise senden itmeye ol cÀn dirìà 

Firúat itse nÀ-gehÀn senden yine ol dostuň 

Sen de dilden aydasın gitdi bedenden cÀn diríà 
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Bu kişi daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı iki dost şôyle gerekdür ki iki bÀdÀm 

bir post içre ber-endÀm olup dem-be-dem (90b) neşv ü nemÀ bulup niçe ãubñ u mesÀ 

geçürürlerse eyle olalar tÀ ki dünyÀda ve èuúbÀda eylik bulalar 

RubÀèiyye 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün  

Òullet oldur kim dem-À-dem ola ol òullet-i ziyÀd 

Yoúsa her-vaötı bir olan òulleti sen gôr ziyÀd 

Her zamÀnı bir olan òullet nifÀö-Àmìz olur 

Dostum ol vech birle òulleti mükedder ziyÀd 

Bu kişi daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı iki dost şôyle gerekdür ki biri biriyle 

gÀh küsüşmek ve gÀh barışmaö ideler zírÀ küsüşmek zemín-i dile ñarÀret virür dil daòı 

yübÿset ñÀãıl eyler küsüşmek hevÀ-yı ÀsumÀn-ı cÀnda señÀb gibidür yine barışmaö Àb 

gibidür öaçan kim iki küslü dostlara barışmaö vÀöiè olsa ol señÀb-ı hevÀ-yı ÀsumÀn-ı 

cÀndan Àb-ı rañmet-i raómÀn-ı bÀrÀn olup ikisinüň öulÿbí (91a) zemìnini seyr-i Àb eyler 

tÀze vü ter gül ü reyóÀn-ı muñabbet biter ve meşÀm-ı dil ü cÀnların bÿy-ı èaşö ile 

muèa÷÷ar ider eyle olsa dostlara gÀh gÀh küsüşmek ve barışmaö gerek imiş 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Geh küsüş geh barış ey dil yÀrla 

TÀ ki cÀn bÀğında güller açıla 

İde pür cÀnuň meşamın bÿy-ı èışö 

Dem-be-dem hem bÀb-ı òullet açıla 
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Bu kişi daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bir kimseyle eger dost olmaö dileseň 

evvel anı incit diger dÀíre-i edebden ve óayÀdan ÷aşra öadem öoyup àaøaba gelüp 

èayÿbuň ñaööında dem urursa sen epsem ol anı èadem yerinde öo bir daòı anuňla 

buluşup hem-dem olma ve ger dÀìre-i edeb ü ñayÀdan ÷aşra öadem öoyup àaøab 

getürmeyüp òullet ÷aríöin ÷utup ñaöiöat gôzlerse sen de anı dost idinüp yolında olınca 

pÿyende ol viãÀlin cÿyende ol (91b) ve gül-i gülşen-i cemÀlin bÿyende ol ve anuň 

medóin çün bülbül-i gÿyende ol 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Kim saňa èarø-ı muñabbet eylese 

Sen daòı èarø-ı muñabbet öıl aňa 

Şol öadar ÀàÀz u ikrÀm eyle kim 

Olduàınca èômri dünyÀda aňa 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Hem buyurmuşdur bize peyàÀmber 

Virişek tuñfe sevişek Óaö-içün 

Oluňuz imdi aòillÀ uñreví 

Õÿb idrÀk itdüňüzse Óaööı çün 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

İki kimse dost olsa Óaökiçün 

Olalar cennetde cÀri Añmedüň  
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Uàraya öapularınuň ôňine 

DÀyima hem-hüner cÀri Aòmedüň 

ÓikÀyet74 

Meger bir niçe ehl-i dil ü óelÀl her müşkülün bir yere cemè olup öalbüň inöılÀbında ve 

ıø÷ırabında ve her eyü nesneye teveccühÀtında ve teşebbühÀtında kelimÀt iderler idi 

eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı bu gôňül öanda bir òÿb-cemÀl gôrse çün mÀ aňÀ ol dem 

meyl eyler (92a) hemÀn çün meyl-i revÀn àÀyet meyyÀldür çün Àb-ı selsÀl 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

Meyl eylemesün mi dil cemÀle 

Óaö öıldı anı çü mÀ revÀne 

DìdÀrını mÀya gôsteridür 

Hem gôrmemek anı dil revÀne 

Bu ehl-i dil sözün tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu gôňül gÿyÀ çün kÿy-ı Àyine-i 

Àviòtedür ÀsumÀna ÀsumÀn heftì zemìn üzre yerde gökte ne úadar ãÿr-ı àaríbe ve nüöÿş-

ı èacíbe varsa anda münèakisdür ve mündericdür ol vechden èulemÀ-yı cihÀn fuøalÀ-yı 

devrÀn dil Àyìne-i her dÿ èÀlemdür dimişdür 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

Dil èÀyìne-i dü èÀlem oldı 

Gôr anda ôzüňi sen ol Àdem 

Kim gird-i hevÀdan anı ãaölar 

Olur dü cihÀnda bil ol Àdem 
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Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

Dil Àyínesi kim olsa òıyre 

Çün gird-i hevÀdan ey dilÀver 

Gôrünmez olur nüöÿş anda 

Selb it ol dili àayrı dil Àver (92b) 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

MirÀt-i dili àubÀr-ı dínÀr 

Jeng itse ider anı terki ãayöal 

Ki terkile ãayúal itmeziseň 

NÀr-ı saöar içre anı ãay öal 

Bu ehl-i dil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu gôňül bir deryÀ-yı bì-girÀn 

gibidür be-cihÀn-ı cÀn-gÀh olur ki bÀd-ı şevö-i vuãlat-ı yÀrdan şôyle temevvüc gôsterür 

ki amvÀc-ı felek-i berrìne çıöar gÀh olur ki yÀd-ı òışm-ı nigÀrdan şôyle sÀkin olur ki 

gözinün acı yaşı semek zìrine iner 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Áñı çıömaz mı ñalöa ñalöa olup 

èÁşıö-ı sÿòte-dilüň gôge 

Gör nice boyanur seóerlerde 

Dÿd-ı Àhından ÀsumÀn gôge 

  



203 
 

 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

èÁşıöun gôge naèra-i seóerì 

Ùað mıdur çıösa ey yüzi bedir Ày 

Semeke inse ya enìn-i dili 

Ne èaceb ãanma sen bunı bed rÀy 

Bu ehl-i dil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa (93a) 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

CÀnib-i cÀndan ki bÀd-ı èışö eser 

Güft u gÿ dil bañrınuň emvÀcıdur 

SÀóil-i leb üzre hem iòrÀc ider 

Dem-be-dem dil bañrınuň emvÀcı dür 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Bu kitÀbÀt dÿ kevne ãıàmayan 

Dürleridür mevc-i dil deryÀsınuň 

Olduňise ger neheng-i baór-ı dil 

Dil senüň dürler senüň deryÀ senüň 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

èAşö bÀzÀrında cÀn ãarrÀfı dir 

Dürrüne baór-ı dilüň olmaz bahÀ 
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Çünkü bildüň öıymetin dil dürrünüň 

Virme imdi sen görüp olmaz bahÀ 

Fem sedefdür ùursun anda dürr-i dil 

Ùurdıàınca bulur ol ñüsn ü bahÀ 

Bu ehl-i dil daòı sôzün tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu gôňül bir öandìl gibidür o 

niñayet èarşullÀh saöfından cism-i cihÀní üzre yaàı cÀndur fitili zebÀndur şuèlesi 

èayÀndur maènÀsı beyÀndur øiyÀsı nÿr-ı RañmÀndur münevver-i her dÿ cihÀndur 

manôara-ı naóar-ı yezdÀndur mehbı÷-ı (93b) ilhÀm-ı sırr-ı SübñÀndur ammÀ ne dil-i 

nÀdÀndur dil ãÀóib-i èirfÀndur 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Dil-i dÀnÀ naôargÀh-ı ÕüdÀdur 

Dil-i nÀdÀn naôargÀh-ı şeyÀ÷ín 

Ki yaúup od gibi her şeyi hemdür 

Tenim Àteş benüm sinün şeyÀ÷ín 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Dil-i èÀrif ki úandìl-i HüdÀdur 

Kim andan pür-øiyÀdur èarş-ı BÀrì 

Eger úandìl-i Óaö sen olmadıňsa 

ÔiyÀsına bunuň gel imdi bÀrí 
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Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Bu öandíli şu kim sôyündürem dir 

Söyinür belki úandili hemÀndem 

Ki Óaö yaöduàı mÿm aãlÀ sôyünmez 

Kim öz úandìline urur hemÀn dem 

Bu ehl-i dil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu gôňül èarşullÀhdur bu dilden 

ÓaöşinÀs olan ÀgÀhdur ki bu dilüň her fikr-i bikri sıfÀtullÀhda ola envÀr-ı õÀt-ı Óaödan 

bir münevver öandíldür ki iki cihÀna øiyÀ virür ve dil ü cÀna ãafÀ baòş eyler eyle olsa 

öıyÀs eyle ki èarş-ı Celílde (94a) olan öandíle nihÀyet ola mı veyÀ híç èinayet bula mı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

èArş-ı Óaödur çünkü dil ey Àdemí 

Aňa taèóím oldı taèóím-i İlÀh 

Etmeziseň bu dile taèóím eger 

Olasın bí-şübhe sen èind-i İlÀh 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Eylesen taèôìm ü tekrìm ey civÀn 

Öanda kim gôrseň bunuň gibi dile 

Úadre irersin o dem bil úadrini 

Dileriseň her dilek andan dile 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Bir dilüň kim fikri öandíl-i ÒüdÀ 

Ola ol úandìlden nÿr alsana 

Ced ü cehd eyle al andan nÿr sen 

Yoösa dimez nÿrını ol al saňa 

Bu ehl-i dil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu gôňül BeytullÀhdur bu dilden 

Óaú-şinÀs olan ÀgÀhdur ol vechden gôňüle Kaèbe dirler bunı ziyÀret iden kimse ñac 

åevÀbın bulur hem maènÀda óÀcì olur belki óaccüél-ekber ider zìrÀ dil Kaèbesidür gil 

Kaèbesi degüldür (94b) gil Kaèbesin Õalíl yapmışdur dil Kaèbesin Celíl yapmışdur eyle 

olsa gil Kaèbesinden dil Kaèbesi ulu ve efêal oldı 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

Dil Kaèbesini ziyaret eyle 

Gör nÿr-ı Óaöı dem-À-dem anda 

Bì-şübhe åevÀb-ı ñac bulursun 

Her laóôa vü her dem <ü> her anda 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

 ZìrÀ ki dü kevne ãıàmazam dir 

Ol ÕÀlıö-ı cümle-i cihÀnì 

AmmÀ dil-i müémine ãıàarven 

Gôr nice geňiş gôňül cihÀnı 
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Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

äıàmaödan o şÀhdur münezzeh 

Lìken dil-i müémini ulular 

Yaèní gôňüle naóar ider Óaö 

Böyle buyurupdurur ulular 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Gôňüle diyÀrlar ol cihetden 

Cümle küberÀ cihÀn-ı kübrÀ 

Bulup Óaöı dilde mülñiö oldı 

Terk itdi olan cihÀnı kübrÀ (95a) 

Bu ehl-i dil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu gôňül Símurà-ı kÿh-ı ÖÀf-ı 

cismdür ki Cibrílden nişÀn virür bir èÀlí şÀndur ammÀ Símurà dimek aňa bir isimdür 

úaçan ki Sìmurà dil-i kÿh-ı ÖÀf-ı gilden bÀl ü per açup pervÀz ide uça gide bir demde 

sebè-i semavÀtı geçüp yetmiş biň ñicÀbÀtı açup èarşa çıöup yine ferşe ine anı ve ibre-i 

cihÀnı devrÀn ola belki kÿh-ı ÖÀf-ı cismde sükÿnda iken hejdeh hezÀr èÀlemi Àn u Àñirde 

müşÀhede ide ne uça ve ne gide zírÀ aňa híç nesne óicÀb olmaz degül ki òÀk ü bÀd u Àteş 

ü Àb Óaö sübñÀne ve teèÀlÀ aňa virdigi mertebeti ve faøìleti ve leùÀfeti ve neôÀfeti hìç 

añada virmemişdür anuň irdügine híç kimse irmemişdür 

RubÀèiyye 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

Dil murà-ı feøÀ-yı lÀ-mekÀndur 

Cebreìl-i Emínden nişÀndur 
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Óaö anı la÷íf òalö idipdür 

Kimse bilmez ki ol ne şÀndur 

ÓikÀyet75 

Meger anasından bir niçe ñikmet-şinÀs kimseler bir yere cemè olup (95b) vücÿduň 

aòvÀlinde ve efèÀlinde kelimÀt iderlerdi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı vücÿb be-emr-i 

maèbÿd gÿyÀ bir pÀdişÀhdur sÿ-ı zemíne bí-òazíne ñükmi cÀrídür inse ve cinne vuñÿşa 

ve ùuyÿra be-fermÀn-ı BÀrí başı ser-i leşkeridür ki her ne cÀnibe gitse işin başarup başa 

varur ve gôzi dide bÀyındır ki yetmiş biň yıllıö yoldan geleni gôrür ve dili tercümÀnıdur 

ki yetmiş iki dilden òaber virür ve èaölı vezír-i kÀrdÀnìdür ki dÀd eyler dünyÀda ve eli 

virüp alanıdur ki edÀ ider èa÷Àda ve ayaàı esb-i revÀnìdür ki ber-murÀd úalur hevÀda 

vesÀír aèøÀsı èasker-i mihribÀnìdür ki her ne yere èazm ile nigÀhbÀnìdürürler be-fermÀn-

ı RabbÀní 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Ten şÀhı ki yürüdi yer üzre 

Ser oldı sipÀh-ı èuøva ser-dÀr 

Baş olmayıcaö ayaö ÷ayanmaz 

Var sen de sipÀh-ı èuøva ser-i dÀr 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Her seng-i cefÀ ki gelse başa 

Çeşm olur anuň nigÀh-bÀnı (96a) 

Her fitne ki görine keminden 

Hem olur anuň nigÀh bÀnı 
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Bu kişi sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı bu mülk-i cihÀnda ten sul÷Ànı rÀñat olur 

eger vezìr-i kÀrdÀnı eyü vezÀrat eylerse 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

HuşyÀr gerek vezír-i sulùÀn 

TÀ ola vezÀrata sezÀ ol 

Vir ne o vezìr kim ola mest 

Ol pÀyeye ola nÀ-sezÀ ol 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

ŞÀhuň kim ola vezíri óÀlim 

Mülki o şehüň varur òarÀba 

Gôz yaşların aöıdup bu merdüm 

Dirler ki ne mÀìl ol òarÀba 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Ey devlet ü nièmet ü saèÀdet 

Şol mülkete kim ola dü èÀdil 

Yaèní biri şÀh u biri düstÿr 

CÀn óamd ide anlara dÿèÀ dil 

Bu kişi daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ser-leşker leşkerin çeküp işinde başa 

varup ber-murÀd olursa sulùÀn-ı ten daòı òürrem ü şÀd olur mülketi daòı dÀd bulup ÀbÀd 

olur 
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Öı÷èa (96b) 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Ser-leşker-i şeh cerí gerekdür 

Kim ol her işinde vara başa 

Baş ortaya öomayınca işde 

Binmez bil ol iş ayaàa başa 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Ser-leşker-i şeh kim olsa vehhÀm 

ÁsÀn iş aňa gôrine düşvÀr 

ŞÀha gele münhezim diye hem 

Sen düşmenüň ayaàına düş var 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Ser-leşker-i şeh kim olsa èÀöil 

Her müşkül iş aňa ola ÀsÀn 

SulùÀna gele muôaffer olup 

SulùÀn da yerinde bula ÀsÀn 

Bu kişi daòı sözün tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı díde-bÀn gördügini hemÀn sulùÀna 

dimek gerekdür ki sul÷Àn daòı aňa gôre tedbír-i kÀr idüp sÀz u seleb iòøÀr eyleye 
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Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

ŞÀhuň ola şôyle díde-bÀnı 

Gôrdügüni ide şÀha ani 

Şeh de aňa gôre cünbüş idüp 

Öıla ôzünüň zebÿnı anı 

Öı÷èa (97a) 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

Gördügüni dìde-bÀn ki tÀ òayr 

İtse ire mülk-i şÀha Àfet 

Şôyle öopa fitne her ÷arafdan 

Belki ola mülki şÀha Àfet 

Bu kişi daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı tercümÀn şôyle gerekdür ki her öanöı 

dilden olursa alduàı òaberi sul÷Àna fevrí ayıdavire sul÷Àn daòı aňÀ gôre sôze gire 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

SulùÀna ki tercümÀn diye söz 

Bir şeme ziyÀd işitdügünden 

YÀ naúã ide õerrece òaberden 

YÀ anda varup iş itdügünden 
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Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

SulùÀna ire o dem óaúÀret 

Hem ola o tercümÀnda kezzÀb 

Merdÿd ola bargÀh-ı şehden 

Her kimse aňÀ diye be kezzÀb 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün   

SulùÀna ki tercümÀn ide naúl 

Ne naúã ide ne ziyÀde sözde 

Taörír ide rÀstı ne ise 

Budur èuöalÀ öatında sôz de 

Öı÷èa (97b) 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Şôyle diye şÀha tercümÀn kim 

ŞÀh anı işidüp ola şÀdÀn 

Naúl ide òaber ãaóió ü sÀlim 

Bir vechle òÿş ki ola şÀdÀn 

Bu kişi daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı virüp ilÀn yaèní ketòüdÀ-yı sulùÀn 

şôyle gerekdür ki almada virmede berÀber ola ne çoö alup az vire ve ne az alup çoö vire 

èadÀlet ide ki òazÀìn-i salùanat noúãÀn üzre olmayup müdÀvemet bula 
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Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Desti kişinüň saòí gerekdür 

Meşhÿr ola adı saòÀda  

AmmÀ úaderi úadar gerek kim 

Varmaya sefÀhata saòÀda 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Óiddetden eger ziyÀde olsa 

Düşmanda kimüň saòÀ vü cÿdı 

Óaml eyleyeler safÀhate òalú 

Anuň gibi olan saòí vücÿdu 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

MiödÀrı öadar gerek seòÀvet 

Her kimsede kim ol ola èÀúil 

Virne virüp Àòir ola müflis 

Her şaòãa diye baňa duèÀ öıl (98a) 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

ÓÀsıl ne ola aňa duèÀdan 

ŞÀhuň kim ola òazíne òÀlí 
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Ol-dem gide salùanat elinden 

Ne öala ñaãírı ve ne òalı 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

RüsvÀ-yı cihÀn ola ol Àóir 

Şol kimse ki bilmezse öadarın 

SulùÀn-ı cihÀn olur o kimse 

MiödÀrını bildi buldı öadrin 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèìlün feèilün 

Raómet itsün ÒüdÀ o kimseye kim 

Bildi úadrin tecÀvüz eylemedi 

Bu sôzi sôyle sevdigiň kişiye 

Úadrini bil tecÀvüz eyleme di 

Bu kişi daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ablaö sul÷Àn çıplaú gerekmez üzerinde 

sulùÀn bì-óuøÿr olup vÀdìlerden èubÿr idemeyüp ber-murÀd olmaya esb-i sulùÀn dölek 

gerek ki üzerinde óuøÿr idüp vÀdìleri èubÿr eyleyüp sürÿr kesb ide her ne cÀnibe ki gide 

ber-murÀd ola rÀóat u èizzet bula 

Öı÷èa (98b) 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Esb-i sulùÀn dölek gerek àÀyet 

Kim ola anuň üzre rÀñatda 
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Gitse her cÀnibe reèÀyÀsı 

EvvelÀ taót yerinde rÀóatda 

Bu kişi daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı sipÀh-ı şÀh daòı raèiyyet-i memlekete 

cebr idüp ìzÀ eylemiyeler ki anlar daòı bunlaruň rıøÀlarında olup òizmetleri edÀlarında 

olalar tÀ ki zindegÀnìleründe ãafÀ bulalar sul÷Àn daòı gerekdür ki tañt yerinde olsa 

nigerÀn ola her an 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

SulùÀn ki raèiyyete rièÀyet 

İde ola bÀöí sal÷anatda 

ÎzÀ ider-ise úorúu var kim 

Gide başı daòı sal÷anatda 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Bil kim seni mülk-i cisme sulùÀn 

Óaö eyledi sen de eyle dÀdı 

Vir ne dirilüp úamu reèÀyÀ 

Senden alalar cebrile dÀdı 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

Sul÷Ànlıàı cismüň ol beş gün 

Bu beş gün içinde olma ôÀlim 
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Bu gün işüň meóÀlim olsa 

Yarın seňge yiter ol meóÀlim (99a) 

Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Añmaödur o şeh ki beş güniçün 

èÁdl eylemeyüp ola sitemkÀr 

Terk eyleye dÀdı itmeye yÀd 

Ölünce ola aňa sitem kÀr 

ÓikÀyet76 

Meger aãóÀb-ı bozorg-vÀr yaènì çÀr yÀr-ı kibÀr RıêvÀnullÀh èaleyhim ecmaèìn bir 

mescidde cemè olup Óaö celle ve èalÀnuň õÀt-ı öadími niceyegi diyüp tefekkür idüp 

tezekkür ideler nÀgÀh ol yüzi mihr alnı mÀh yaèní ÓabíbullÀh ãalavÀtullahi èaleyhe ve 

selÀme üzerlerine çıöageldi selÀm èaleyküm diyüp ayıtdı yÀ aãñÀbı lÀ-tefekkür-i vÀfì-i 

õÀtullah lakin tefekkür-i vÀfì-i ãıfÀtullah yaèní ey yÀrÀn-ı men vey díndÀrÀn-ı men der-

õÀt-ı Óaö tefekkür mi konìd ki òaùÀst ez-Àn cihet ki bì-nişÀnest híç kes ne-mì dÀned ki ÿ 

çi nişÀnest134 

RubÀèiyye 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Bì-nişÀndan bí-zebÀn virmez nişÀn 

Bilmemiş híç kimse evvelin ne şÀn 

Şol ki anı bildi oldı bí-nişÀn 

Aňa ne öayd-ı nişÀn ne öayd-ı şÀn (99b) 

                                                           
134

 Ey benim yârlarım ve ey dindârlarım! Hak tealânın zatını araĢtırıp düĢünüyorsunuz ki bu hatadır.           

Ondan ötürü Hak tealânın zatı gizlidir, onun nasıl olduğunu kimse bilmez. 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Anı bilen kimse oldı seng ü lÀl 

SÀkin ü òÀmÿş oldı çün cemÀl 

Kÿh-ı ÖÀf-ı lÀ-mekÀn Símuràına 

Çi àam-ı cÀn u dil ü per ü çi bÀl 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Anı bilen oldı gôzlerden nihÀn 

Lìk görinür yine èayn-ı mübín 

Anı kim gôrüp bulursa ol daòı 

Gÿyed ÿ rÀ tÿ merÀ bìn ü mübìn 

AmmÀ ãıfÀt-ı Óaöda tefekkür eyleň ki èa÷Àdur ol vechden ki vech-i lu÷fı èayna èayÀndur 

ve úÀbil-i taúrìr ü beyÀndur 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Vaódet-i Óaúúa zemìn ü ÀsumÀn 

ÕÀhirÀ iki güvÀh-ı üstüvÀr 

Ger bu ikiden dilersen tereke 

Õalöla yer altı var gök üsti var 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Bu vücÿh-ı cümle-i eşyÀya baö 

Nicedür gör her biründe reng ü bÿ 

Reng ü bÿ al her biründen bunlarıň 

Ki ãaöın dime o zişt ü òÿb bÿ 

Öı÷èa (100a) 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Çeşm-i èibret birle gôrsün bunları 

Almaú istersen bulardan bahre sen 

Bil bulardan olmazisen bahre-mend 

Olmayınca bunlara hem-bahre sen 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

İki kimse birbiriyle imtizÀc 

İtmese irmez birbirinüň kühnine 

İmtizÀc olmazsa ger mÀbeynde 

Bilemezler birbirinüň kühni ne 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Bunlara çeşm-i óaúÀret birle sen 

Baöayın dirsen olursun bí-baãar 
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Yollar üzre hem olursun òˇÀr u zÀr 

ÕÀk arasında seni her òar baãar 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Bunlara iylük gôziyle öıl naóar 

Göreler bunlar da eylükde seni 

Çünki bu gün bunda iylük göresin 

Yarın anda gôre iylük de seni 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Çünkü bu tenler ãıfÀtullÀhdur 

YÀ nedür mÀbeynde kibr ü riyÀ 

Bu vücÿdÀtı ãıfÀt-ı Óaö bilin 

Bunlara ñÀşÀ ki ide kibriyÀ 

Öı÷èa (100b) 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Kim naóÀr öılma gel imdi kendüňe 

Óaö ãıfÀtındandurursun sen daòı 

Ger idersiň kendüňe sen kim naóar 

Bilmediň bÀ÷ıl ne ñaö ne sen daòı 

  



220 
 

 

ÓikÀyet77 

Meger bu dehrde bir şehirde bir dil-nüvÀz u güzellikde mümtÀz dilber-i zìbÀ ve bì-

hemtÀ peydÀ oldı óarÀfetde le÷Àfetde nezÀketde ñelÀvetde bí-naôìr gÿftÀrda reftÀrda 

şívede èişvede nÀzda ÀvÀzda bí-bedel ittifÀö bu dilber meşhÿr ÁfÀö şehrinde olan 

şÀèirleri şièirde sÀñirleri òalvetine daèvet idüp ayıtdı ey şuèarÀ-yı dehr vey óürafÀ-yı èaãr 

bilüň ve ÀgÀh oluň ki sizi anuňçün daèvet itdüm ki benim cemÀl-i bì-hemtÀmı ve öad ü 

bÀlÀmı gôrüp ióhÀr-ı kemÀl idüp beş gün bahremend-i viãÀl olasız baèd ez-Àn yine 

geldiğňüz yeri bulasız diyüp bezmi bezeyüp sÀöíye işÀret itdi sÀöí-i simìn-sÀö daòı eline 

bülbüle alup piyÀleye úalúala itdürüp dÀìre-i bezmi devr itdi ol şÀèirler (101a) şièirde 

ãÀóirler bülbüle döndi nigÀruň ruò-ı ferruòları daòı öırmızı güle beňzedi şÀèirlerüň bÀd-ı 

Àhları nigÀruň zülf-i siyÀhlarına ÷oöınup àulàula düşdi şÀèirlerüň daòı dil-i divÀnelerine 

àulàula düşdi hemÀn-dem şuèarÀnuň biri nigÀruň cemÀline baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Mihr-i cemÀlüň ey dost òacletde mihr ü mÀhı 

áarú-ı èaraö idüpdür gÿyÀ baórda mÀhì 

Bu şÀèir bu beyti oöıcak biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Gün yüzüň üzre öaşuň teşbíh iden nev aya 

Olsun hilÀl-gÿn gün irişmeyüp nev aya 

Bu şÀèir daòı bu beyti oöıcaö biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 
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Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Kim èaynuňı gôrüp dir èaynuň çü èayn-ı Àhÿ 

ÓayvÀnlar içre olsun ol kimse èaynı Àhÿ 

Bu şÀèir daòı bu beyti oöıcaö biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 

Beyt (101b) 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Kim zülfüňi gôrüp dir sünbül mi bu yÀ reyóÀn 

Olsun dili müşevveş her an çü òa÷÷-ı reyñÀn 

Bu şÀèir daòı bu beyti oöıcaö biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Kim dir èizÀr-ı kÀkül ol gôňül misin cihÀnda 

Aàlaya òÀr-ı àamdan yüz dôndüre cihÀn da 

Bu şÀèir daòı bu beyti oöıcaö biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Kim lÀle-òaddüňe dir yansın dili çü lÀle 

Nu÷öa mecÀli gitsün dônsün hemíşe lÀle 

Bu şÀèir bu beyti oöıcaö biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 
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Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Kim gün yüzüň gôrüp dir aàzuňa zerrece var 

Yoà olsun eyle başın müştüňle zerrece var 

Bu şÀèir daòı bu beyti oöıcaö biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 

ÓikÀyet78 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Kim dişlerdeki lÿlÿdür olsun olda lÀlÀ (102a) 

Olunca ben efendim olam öapuňda lÀlÀ 

Bu şÀèir daòı bu beyti oöıcaö biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Şirín lebüň nigÀrÀ teşbíh iden nebÀta 

ÓayvÀn degül mi ol gör açsar dehen nebÀta 

Bu şÀèir daòı bu beyti oöıcaö biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Kim àabàabuň gôrüp bihder ãÀnup anı ayvÀ 

ÇÀh-ı belÀda disen rÿz u şeb Àh u ey vÀ 

Bu şÀèir daòı bu beyti oöıcaö biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 
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Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Kim gerdenüň gôrüp dir bu sim-i òÀme beňzer 

Bu sôzi puòte dimez bu daòı òÀma beňzer 

Bu şÀèir daòı bu beyti oöıcaö biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Kim úadd-i ser-firÀzuň beňzetse ger çınÀra 

İki niceydi? anı lÀyıödı ger çi nÀra (102b) 

Bu şÀèir daòı bu beyti oöıcaö biri daòı nigÀra baöup ayıtdı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

Dil yüzüň üzre òÀlüň yer yer gôrüp de aydur 

Muãóaf ãaóìfesinde var ise noúùalardur 

Çün ol nigÀr bu şÀèirlerden bu ebyÀt-ı dil-Àvìzi ve bu kelimÀt-ı èışö-engízi işitdi aňa 

gôre iş itdi her birine birer òilèat giyürüp bì-şümÀr-ı dinÀr virüp yine maöÀmlarına hezÀr 

ikrÀmla gônderdi ammÀ gôňüllerin aldı kendü yine maöÀmında ber-öarÀr öaldı 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Bil ãÀñibi bu bezmüň öalur yerinde bÀöí 

Gitmekde birbirinden òalö idiser sibÀöı 

  



224 
 

 

Beyt 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Bu bezm-i kÀìnÀta her kim ki geldi gitdi 

TÀr-ı tesòír-i òalúa sen ùurma gel di git di 

ÓikÀyet79 

Meger bir niçe èuöalÀ bir yere cemè olup münÀfıö olan kimse birle zindegÀní ne 

yüzlerden olmaö gerekdür ki ol sôyledügi şey÷Àní sôzlerden ve eyledügi işlerden emín 

olasın ve rÀñatda (103a) sükÿn bulasın diyüp kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda birisi 

dehÀnın açup zebÀnın depredüp ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Yolda nÀgÀh bir münÀfıöa sen 

Bulaşırsaň selÀmıňı vir geç 

İdüp ÀrÀm anuňla itme kelÀm 

Kim anuň oldı öavli fièilí geç 

Bu èÀúil sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı münÀfıöuň ãanÀèatı nifÀúdur kizbdür 

ñíledür mekrdür ñaseddür buòldür riyÀdur kibrdür kíndür anuň muãÀñabeti müveccib-i 

fitn ü belÀdur ve sebeb-i mióen ü èinÀdur ve mÿriå-i öıllet ü zilletdür melÀmet ü 

naöımetdür 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀéilün feèilün  

Öıl ñazer ãoñbet-i münÀfıödan 

TÀ saňa irmeye anuň øararı 
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Ki sirÀyet idüp òıãÀli saňa 

Giderür nefèiňi öalur øararı 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Gerçi ùÀèÿn-ı fièili sÀrídür 

Kime olsa yaöın sirÀyet ider 

Öalur İblísile o dem hem-ser 

Kütüb-i dilde ol sır Àyet ider (103b) 

Bu èÀúil sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Hem-dem olma münÀfıö Àdemle 

Ki her işüň ider o şey÷Àní 

Ki muêildür reh-i êelÀletde 

Bilki iølÀl ider o şey÷Ànı 

Bu èÀöil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Kim o şey÷Ànıla muãÀóibdür 

 Her dem ü her nefesde her anda 

Bu münÀfıö ne yerde kim olsa 

Ola şey÷Ànda lÀ-cerem anda 
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Bu èÀöil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

KÀfirüň resm ü dín ü Àyíni 

Vardur ammÀ münÀfıöuň yoödur 

Gireyin dise kÀfirüň evine 

Diye kÀfir ki girme yoú yoúdur 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Aňla bundan münÀfıöuň ñÀlin 

KÀfir gire önde bulmasız yer 

Olsa yeri cahím aňa Àòir 

Anda içer óahìm ü zuúúÿm yer 

Bu èÀöil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa (104a) 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Bir fitne öoparsa bir münÀfıö 

NÀrı yaöa bir cihÀnı ani 

Cemè olsa òalÀyıö-ı cihÀn hep 

Sôyündüremezler Àòir anı 
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Öı÷èa 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün  

Bir yerde ki öopa bir münÀfıö 

Úatl eyliyeler bu merdüm ani 

Öan düşmeye olara fi‟l-óaúìúa 

ZírÀ yaöar ol bu merdümÀnı 

Bu èÀöil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Óaö öatında bilüň münÀfıödan 

Aúbeh ü èÀãì hìç yoú kimse 

Dilde var ise ger nifÀú eåeri 

Anı terk eylesin ol er kimse 

Bu èÀöil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ve‟l-ñÀãılı ulularuň òaberi budur ki 

bu òalú-ı cihÀnuň ekåeri münÀfıödur aöali muvÀfıödur Àòir zamÀndur inöırÀø-ı cihÀndur 

münÀfıölar cihÀnı öaplamışlardur dehr-i mekÀnı ÷utmuşlardur ãÀdıöuél-úÿl ve ãaóìóüél-

fièil olan müéminler az öalmışlardur èalÀmet-i öıyÀmet daòı (104b) budur ki müémin 

muvaóóid olanlar az úala belki hìç öalmaya kÀfirlerle münÀfıölar öala öıyÀmet daòı 

anların üzerlerine öopa müéminler üzerine öopmaya bu kÀfirler ve münÀfıölar sebÀè-ı 

beyÀbÀn gibilerdür müéminleri bir bahÀne isterler ki dirilüp derilüp daòı deriliyken 

derilerin yırtup öanların içüp çeke çeke etlerin yiyeler tefÀòür idüp birbirine diyeler ki 

vÀy ne iş itdük anlara vÀy ne intiöÀm eyledük filÀnlara imdi müémin olan kimesne daòı 

bu sebÀèıň şerrinden emín olmaö dilerse her öaçan bu cÀnevarlar üzerine hücÿm ideler 

ol-daòı kiminüň aàzına nÀn ata ve kiminüň  üstüòˇÀn üzerinden ire bunlar üstüòˇÀn u 
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nÀna meşàÿl iken kendü bir öÿşe-i òumÿl bulup aňa gire òalÀã bula rÀóat ola yaènì bu 

münÀfıölar birle müdÀrÀ ile dirilevir ne bir yere derile (105a) yerler anı dirile èÀrif olan 

ayrıla 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

MüdÀra eyle gôrdükçe èadÿňa 

Ki yaèní lu÷fla aňa selÀm it 

Velìken yel gibi geç git úatundan 

Bulasın şerr-i tenden tÀ selÀmet 

Bu èÀöil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

MüdÀrÀ rÀóat-ı dÀreyn olupdur 

MüdÀrÀ öıl dÿ èÀlem rÀñat bul 

MüdÀrÀda olan bulur şehÀdet 

Óaú eyler cennet içre hem yerin bul 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

Peyember sôylemişdür bu kelÀmı  

Bunı sen cÀn öulaàı birle gÿş it 

Ki peyàamber sôzün gÿş itmege sen 

Tenüňde her öulıň kim var gÿş it 
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Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Nedür dirseň saňa sen ger müdÀrÀ 

èAdÿlar yüzüne gülüp diril òoş 

èAdÿlar siretinden olduňise 

Yüri var yüzlerine gül deril òoş 

Bu èÀöil daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Seni sevmez kişiler birle oturma ÷urma 

VÀúiè olursa oturmaú ùur öginde ùurma (105b) 

Ger turursaň saňa anlardan irişür òazÀn 

Diyeler ñürmetiňi hem eliňe al ÷urma 

ÓikÀyet80 

Meger bir niçe òıredmend bir cÀ-yı bülend üzerine cemè olup meclis-i èulemÀda ve 

mecmuè-ı fuøalÀda olan kimsenüň ÀdÀbı ve anlaruň suvÀllerine cevÀbı ne vechle 

gerekdür diyü kelimÀt iderlerdi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı èulemÀ meclisinde olan 

kimse şôyle gerekdür ki dizi üzerine otura merbaè oturmaya semèi sözlerinde ola ve 

baãarı dizi gôzlerin gôzde ammÀ yüzlerine gÀh gÀh nigÀh eyleye yine anı dizi gôzüne 

nigÀh ide hìç söz söylemeye meger anlar bir nesne suvÀl eyleyeler ol daòı fiél-óÀl sözin 

muòtaãır idüp cevÀp vire yine hemÀn sükÿta vara dilin øabù idüp úalbine rabù eyleye zìrÀ 

dimişlerdür èulemÀ ñuøÿrunda (106a) dilüň ãıöan ve ümerÀ öatında gôzüň ve evliyÀ 

ilinde göňlüň 
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Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

èUlemÀ meclisinde ãaöla dilüň 

Ki dilüň bildürür olanca bilüň 

Ger şürÿè idesin sôze ol-dem 

Derdlük cehlimi benüm de biliň 

Bu òıredmend sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı èulemÀ Óaööuň èulÿmí 

òazínelerinüň òazínedÀrlarıdururlar 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

èUlemÀya müsellem oldı kelÀm 

CühelÀya müsellem oldı semÀè 

TÀ semÀè idüp aňlaya sôzüni 

Óaó irüp cÀnı dilde ide semÀè 

Bu òıredmend daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

èUlemÀ meclisinde demler olur 

Biň beşer cÀn u dil ãafÀsından 

Ol demiň bir ãafÀsı yek gôňüle 

Gerçi kim dil gôrür ãafÀsından 

Bu òıredmend daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

èUlemÀnuň kelÀmı mürde dili 

Dem-i èİsí gibi ider zinde 

Sözde anlar bulupdur meleke 

Hem cüdÀdur pes cÀn derzìnde (106b) 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Cism-i maènÀya sözde èÀlimler 

Geydürürler hezÀr gÿne óulel 

İde cennetde cüst ü cÿ İdris 

Bulmaya bunlara numÿne óulel 

Bu òıredmend daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

èUlemÀ öÀl u öıyl itdükce 

ÖÀlıbuň cümle öıl baöl öıl gÿş 

Olmaya úallÀb-ı èan ãamímü‟l-úalb 

ÖÀl u öıylı maèÀnÀsın öıl gÿş 

Bu òıredmend daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

èUlemÀ ger saňa suvÀl ideler 

Vir cevÀb úalìl-i edÀ birle 

Ger cevÀbuň daòı seniň yekse 

èÁrif ol öıl anı edÀ birle 

èUlemÀ olsa èilimle èÀmil 

Anları sen de èilimle birle 

ÓikÀyet81 

Meger bir niçe dervíş-nihÀd ve àam-ı öuyÿd-ı cihÀndan ÀzÀd kimseler bir yere cemè 

olup ümerÀ meclisinüň añvÀlinde ve efèÀlinde kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda birisi 

ayıtdı mecÀlis-i ümerÀ (107a) hemÀnÀ miåÀl-i tuzdur andan dÿr olun ten-i nÿrdur her 

kim aňa girse fiéi-ñÀl anı hayme gibi yaúar çün nÀr-ı saöar ne òuşk bilür ve ne ter ve ne 

óacer bilür  

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

èÜmerÀ bezmi nÀr-ı mañşer öadar 

Varmaö isterseň ol semender-vÀr 

Yaènì ol nÀra olar gibi sen 

Yanma ol nÀrda semender var 

Bu dervíş-nihÀd sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ümerÀnuň ÷apusına ÷Àlib olan 

kimse bì-vesíle öapusına varmasun yoösa öafÀsı sílle yiyüp der-bÀnlar çün seg-i bìgÀne 

kimisi giríbÀne yapışur ve kimi dÀmÀne çeküp dívÀne girme dívÀne diyüp dôgerler 
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Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Der-i şÀha vesílesiz varma 

Yoúsa der-bÀn çü seg yarar derini 

Şôyle mecrÿñ varasın oňa 

Girmege bulmayasın deriňi 

Bu dervìå-nihÀd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa (107b) 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

ÜmerÀ bÀbına vesíle ile 

Varan olur olarla hem-ãoóbet 

ÓÀãıl olur öamu murÀdÀtı 

İtmiş olur olarla hem ãoñbet 

Bu dervíş-nihÀd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

ÜmerÀ bezmine giren kişinüň 

Dili sözde özi gözünde gerek 

İçip anlarla mey yiye yine 

Her zamÀn sekr anuň gôzünde gerek 

Bu dervíş-nihÀd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ey òıredmend ümerÀ meclisi 

deryÀ seferi gibi sÿd-menddür bir kimseye viricek àÀyet çoö virir ammÀ òa÷ır-nÀkdür 

alıcaú virdügünden àayrı èÀöıbet başın daòı alur nitekim èazízler buyurmuşlardur 
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Beyt 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  

 تذرياَدرمنافىَتيػمارضث

اكرخواهىَضلامثَترَكنارضث
135  

ÕˇÀce Saèdí ŞírÀzí rañmetullÀhi èaleyhe ayıdur 

Beyt 

 بدريا مرد كفتت زينهار

136اكر مى روى طوفان سپار  

Öı÷èa (108a) 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Bañrüň eger çi bí-óad ü èaddür münÀfiè 

AmmÀ kenÀra gel dileriseň selÀmet 

DeryÀ seferlerine ãaöın eyleme heves 

Eylerse kim heves sen andan al selÀmeti 

Bu dervíş-nihÀd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ãoóbet-i mìr hemÀnÀ 

muãÀóabet-i şírdür siyeh-gÿş gibi ırÀödan yaöın olmak gerekdür yoösa yanına varıcaö 

kişinüň cÀnına öıyar 

Öı÷èa255 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Senge taèlìmdür siyeh-gÿşuň 

ZendegÀnísi şírle şeb u rÿz 

                                                           
135

 Denizin içinde binlerce nimet var 

      Fakat eğer sağlığını düĢünüyorsan denizden uzak durman lazım 
136

 Denize gitme sakın 

      Eğer gitmek istersen fırtınaya dayanman lazım 
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Sen daòı mírle anuň gibi öıl 

ZindegÀnì kim idesin şebi rÿz 

Bu dervíş-nihÀd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

ÜmerÀ ãoñbetine çoö girdüň 

Gerçi irdi ziyÀn-ı mÀ sÿde 

Lík şol deňlü çekmişe àamı kim 

Olmadıö híç o àamdan Àsÿde 

Bu dervíş-nihÀd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı ümerÀnuň mülÀyemet idüp 

güler yüz gôsterüp senüňle muãÀñabet eyleyüp muvÀfaöat itdüklerine aldanup maàrÿr 

olup (108b) sürÿr kesb idüp müvaãalat eyleme kim bunlaruň añvÀli sitem-kÀrlıkda 

felek-i èizÀrıň añvÀli gibidür her kimi kim bir dem òandÀn itseler yine anı biň dem 

giryÀn eylerler ve bir vaút muvÀãalat gôsterseler yine anı müfÀreöat gösterürler èacabÀ 

hìç ÀşinÀ oldılar mıydı ve seni gôrdiler miydi şôyle yÀd olurlar bunlar kimseyle dostluö 

binÀsına bünyÀd ôrmezler bunlaruň aövÀline efèÀline iètimÀd itmek olmaz ve gitdügi 

yola gitmek olmaz zírÀ dem olur ki bir düşmÀndan haó idüp hezÀr dínÀr virürler ve gÀh 

olur kim bir selÀmdan incinüp àaøab gösterüp hezÀr dil-ÀzÀr iderler 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

ÜmerÀnuň da siz ayÀ fuöarÀ 

İtmeňüz iètimÀd sözlerine 

Gôrdüňüz her birinüň añvÀlin 

Bildüňüz yüzleri ve sôzleri ne 
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Bu dervíş-nihÀd daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı memÀlik ümerÀsuz olmaz 

eger olursa memÀlik niôÀm (109a) ve dil-i òalÀyıö ÀrÀm bulmaz ammÀ sul÷Àn èÀdil 

olıcaö merdümÀn daòı Àsÿde-dil olup her zamÀn şÀdımÀn olurlar ve dil derdine dermÀn 

bulurlar ve sulùÀn-ı óıllullÀh olduàı èÀdil olup sÀyesinde òalö Àsÿde-dil olmaàladur 

yoúsa ôÀlim olup dÀyim işi meóÀlim olıcaö gümrÀh olur nice óıllullÀh-ı reèÀyÀ daòı 

ôulmete müteóammil olmayup períşÀn olurlar yÀòÿd àulüvv-i èÀm idüp sulùÀndan 

intiúÀm alurlar Ferìdÿn DaóóÀka itdügi gibi 

Öı÷èa 

SulùÀn-ı èÀdil-dil olanuň emr ü emÀnetin 

Ùutar èazíz her kişi cisminde cÀn gibi 

SulùÀn-ı óÀlim olanuň emr ü emÀnetin 

Ùutmayalar velí ÷utalar anı cÀn gibi 

ÓikÀyet82 

Meger bir èazìz òebÀset-i dünyÀdan temìz tenhÀ piyÀde bir ãaórada seyr eyler idi nÀgÀh 

muöÀbelesinden bir siyÀh çehre kimse çıöageldi bu èazíz anı gôrüp ayıtdı ne kişisin ol 

siyÀh çehre ayıtdı şey÷Ànam ki ÷uàyÀnla meşhÿr cihÀnam bu èazíz ayıtdı (109b) ya úanda 

gidersün şey÷Àn ayıtdı Óaö öapusına şikÀyete giderem bu èazíz ayıtdı sen òod Óaö 

öapusından merdÿdsan yÀ yine ne yüzle varursın şey÷Àn ayıtdı öabÿl öapusından 

varmazam red öapusından varuram 

Öı÷èa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Beni red itdise Óaú öapusından 

Varuram ben yine red öapusına 

Çün anıňdur öabÿl ü red öapusı 

Öabÿl bÀbı ne red öapusı ne 
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Bu èazìz ayıtdı yÀ şikÀyetüň kimdendür şey÷Àn ayıtdı şol kişülerden şikÀyet eylerem ki 

nefslerine uyup maèÀãì kesb idüp Óaúúa èÀãi olurlar bu èazìz ayıtdı anlarıň maèÀãí kesb 

idüp Óaööa èÀãi olduölarından saňÀ ne ziyÀn olur şey÷Àn ayıtdı ziyÀn degül midür ki 

kendü nefslerine uyub günÀh eylerler daòı bizi şey÷Àn-ı rÿ-siyÀh gümrÀh itdi diyüp baňa 

bühtÀn iderler beni öanda gôrdiler ki ben anları gümrÀh idem (110a) yÀ izlerince gidem 

şey÷Àn anlaruň nefsleridür aňa yapışanlar beni öosunlar der iken nÀgÀh bir siyÀh çehre 

daòı çıöageldi bunlara ayıtdı ne sôyleşürsüz bu èazíz ayıtdı yÀ sen kimsin ki geldiň 

gelmediň fí‟l-óÀl bì-tekellüf suvÀl idersin ol daòı ayıtdı baňa nefs dirler bu èazíz ayıtdı 

yÀ sen de úanda gidersin nefs ayıtdı bÀb-ı yezdÀna kÀla itmege giderem bu èazíz ayıtdı 

kimden kÀla idersin nefs ayıtdı ãÀñibimden bu èazíz ayıtdı niçün andan ne güc gôrdüň 

nefs ayıtdı güc degül midür ki ben bir bì-nevÀ vü aç olam her işimde aňa muñtÀc olam 

bir maèãiyet işler daòı baňa tôhmet ider kendü aradan gider benim òod úarnum ùoú 

olıcaö ãanèatım maèãiyetdür yaèní kizbdür ñaseddür kibrdür kínedür ve‟l-ñÀsıl cemíèí 

fesÀdÀtdur ammÀ öarnım aç olıcaö píşem ve endíşem hemíşe meskenetdür melÀmiyetdür 

(110b) temelluödur ve‟l-ñÀãılı cemíèí muñassenÀtdur imdi ben aç olıcaö aňa muótÀc 

oluram zÀdımı ve her murÀdumı andan dilerem ol daòı bí-tekellüf hemÀn virir zamÀn 

virmez ben daòı alup öarnumı ÷oyururum daòı fesÀdÀtuň dÀíresin çü gelüp uyaruram zìrÀ 

eski ãanèatımdur yaèní ÷oyıcaö ñayli ñÀletimdür bí-iòtiyÀr ammÀ diledügimi virmese 

beni ac úosa fièl-i muñsinÀta başlaram eyle olsa günÀhı ben mi işlerem yoösa ol-mı işde 

şey÷Àn daòı benim bu işime ve her òabsime şÀhiddür ve müşÀhiddür şey÷Àn daòı ayıtdı 

eledür hem bu aòlÀú-ı zemíme ki vardur anlar bizim dÀmımızdur ammÀ ÷amè-ı 

dÀnemizdür onuň gôňli muràına dÀne-i ÷amèı gôsterirüz gelür dÀme-giriftÀr olur daòı 

ùamuya sezÀ-vÀr olur dÀne-i ùamè dìde-i idrÀkıň nÿrun alur gôrmez olur dÀme düşüp òÀã 

u èÀma rüsvÀy olur 
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Beyt199 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Ùaèam dil dìdesin görmez eyler 

Ne kÀr eylerse dil görmez eyler (111a) 

Bu cümle birle hem aydur ki biz Óaööuň kerÀmetlü ve saèÀdetlü öulıyuz bizden eşref 

elùaf ekrem eèaz öulı yoödur her dü èÀlemde hem maôhar-ı Óaö bizüz cemíèí èÀlem 

bizimçün òalö olmışdur hem bu eşyÀ öamu merÀtibi bizimçün bulmışdur diyüp lÀf u 

güzÀf idersin ammÀ yine dÀne gôrseň aňa gidersin eyle olsa öavliňde öÀõib olursun yÀ 

bu maöÀmÀtı öanda bulursun 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

DÀneye meyl itdigiçün Ádemi 

èßr idüp cennÀtdan dÿr itdiler 

İndirüp ñevÀyla gôkden yire 

Rÿy-ı arøı anlara dÿr itdiler 

Çün bu èazíz nefsle şey÷Àndan RañmÀn òaberlerin işitdi aňa gôre iş itdi hemÀndem 

anlardan èuzlet idüp èazm-i òalvet eyleyüp geldi ãavmèasına girdi dil-dÀrına irdi ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Fetó-i bÀb oldı baňa ey cÀn bu gün 

Eğrilerden ÷oàrılar aòbÀrına 

Nefsle şey÷Àn baňa pend eyledi 

Sen dime kim anlarıň aòbÀrı ne (111b) 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Kendüler gizdür velìken sözleri 

Óaú budur kim fìél-óaúìúa rÀstdur 

Kim olursa sôzüň al zübdesin 

Kej-rÿ olma sen yoluňda rÀst ÷ur 

ÚÀl-i Alì RaêíyallÀhu èanh 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Baúma sen söz ãÀóibine baú söze 

Bôyle buyurdı bize ol şír-i Óaú 

Böyle ol kim dem-be-dem dil ÷ıflına 

MaènÀ-ı pistÀnundan ire şír-i Óaú 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Şír-i Óaödan tÀ mürebbí ÷ıfl-i dil 

Dem-be-dem olup bula neşv ü nemÀ 

Ola bir merd-i ùarìúat-i rÀst-rev 

Niçe gümrÀha hem ola reh-nümÀ 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Óaøret-i MÿsÀyı yÀ gôrmez misün 

Nice gôrdi bir şecerden nÿr-ı Óaö 
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Gôrebilürseň saňa da gôsterür 

ÓÀcet olduöca ñacerden nÿrı Óaö 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

äalıp kÀfirden vücÿda geldiler 

Bu nice yüz biň fí‟l-èard peyàÀmber 

CÀn u dilden bu sözi ezberleyüp 

Sen de var yÀrÀnıňa peyÀm ber (112a) 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Nefsle şey÷Àndan itme sen èaceb 

Sôylese anlar saňa RañmÀn sôzin 

Her ne şeyden olsa sen tañöíö bil 

Sevdigine söyledür RaómÀn sözin 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Her kimüň kim Rab mürebbísi ola 

İdiser her sôzden ay perveriş 

Bir nefesde èarşa pervÀz itdürür 

Böyle olur murà-ı cÀna perveriş 
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ÓikÀyet83 

Meger meşÀyıò-ı kibÀrdan bir niçe şeyò-i nÀm-dÀr bir yere cemè olup meşiòate 

müteèallıö añvÀlde aövÀlde efèÀlde ve müríde terbiyÀt idüp tÀdìb eyleyüp irşÀdında ber-

murÀd itmekde kelimÀt iderler idi eånÀ-yı kelÀmda birisi ayıtdı mürşid oldur ki mürídüň 

ol nefs-i mürìdin nÀ-murÀd ide andan ãoňra rÿşen-i delíl birle irşÀd idüp zamÀn-ı úalìlde 

ber-murÀd eyleye 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Kim müríd olmaö dilerse mürşide 

Eylesün nefs-i mürìdin nÀ-murÀd (112b) 

Silk-i faúra baèd ez-Àn itsün sülÿk 

TÀ kim ola dem-be-dem ol bÀ-murÀd 

Bu şeyò sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı şeyò oldur ki bìrÿnì èulÿm-i ôÀhiriyye 

birle ÀrÀste ve derÿnì rüsÿm-ı ba÷ıniyye birle pirÀste ola tÀ ki seccÀde-i meşiòate liyÀúat 

bula ve irşÀd-ı mürídde ÷Àöi ola yoösa şeyò-i cÀhilüň cemíèí èamÀli ve añvÀli ve aövÀli 

bÀ÷ıl olur yÀ ol Óaööı nice bulur yÀ levå-i hevÀ-yı nefsde mülevveå olan şañóı nice temíz 

eyler òufte kimse bir òufte Àdemi nice bìdÀr ider yÀ bir èümmì bir èümmìye nice 

rehmümÀ olur 

Öı÷èa 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Uyur kimise öanda bir uyanıö 

Gerekdür kim dôňüp anı uyara 

Ve ger ne eyki òufte birbirini 

Uyarmazdıň ki ne bilsin uyara 
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Gôňül kim yarelense nefs elinden 

Ùabìb-i dil gerek o kim uyara 

Bu şeyò daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı şeyò oldur ki èizzi èulÿmi bildükden 

ãoňra èilm-i ÷ıbda mÀhir ola şôyle ki (113a) mahÀreti gün gibi ôÀhir ola zìrÀ ol èilm-i 

ebedÀndur baèd ez-Àn èilm-i edyÀndur ol cihetden bedende ãıññat olmayınca Óaööa 

÷Àèat olmaz eyle olsa şeyò olan kimesne ÷abíb gerekdür ki terbíb idüp mürídlerinüň 

mizÀcların bile aňa gôre şerbet idüp èilÀcların öıla ki bedenleri ãıññat bula kÀrları daòı 

÷Àèat ola zírÀ mürídüň òÿrd u òˇÀbı yevmi ãavmı iètidÀl üzre olıcaö ñavÀs-ı òamse-i 

ôÀhiriyye úuvvet bulur fikri õikri ùÀèati èibÀdeti kemÀl üzre olursa mizÀca iòtilÀl vÀúiè 

olur èilÀca úÀbil olmaz óavÀs-ı òamse-i õÀhiriyye daòı fesÀda varup óavÀs-ı òamse-i 

bÀ÷ıniyyeye øarar irişür daòı sÿd-ı iàlaba irüp sefíh olur sefÀhate başlar ruùb u yÀbis 

diline ne gelse söyler olur velì ol-dem diyüp (113b) velÀyete ve kerÀmete müteèallıö 

kelimÀt eyler olur giderek èaölı yerinden gider deli olur bu kere velÀyetden ve 

kerÀmetden geçer mülóìd olur Àòirüél-emr alamaz òalö bu sÿrete müñmíl olmayup ÷ışlar 

taňrılıö daèvÀsın itmege başlar bu fesÀd ÷ebÀíb bilmeyen şeyòlerdendür èaleé-l-òuãÿã 

şimdiki zamÀnuň baèøı şeyòleri belki bir kimseye el virüp müríd idinürler hemÀn-dem 

başına tÀc ve aröasına òıröa giydürürler ne mizÀcın aňlarlar ne èilÀcın bilürler ne riyÀøet 

çekdürürler ve ne òalvet gösterürler 137 عقولهمَقدرَلاعلىَعقولهمَقدرَعلىَالناصَكلموا  óadìåin yÀda 

getürmeyüp bir yÀda hemÀn el virdükleri zamÀn ñavãalasına ãıàmaz esrÀr-ı ebrÀrdan bir 

sôz sôyler ol daòı hükm idemeyüp mülóid olur ammÀ kendü müémin ü muvaóóid oldum 

ãanur 

Beyt 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

èİlm-i ÷ıb bilmez şüyÿòa zinhÀr olmaň müríd 

Yoösa olursuz òalÀyıö içre çün dív-i merìd 

                                                           
137

 “Ġnsanlarla onların akılları miktarınca konuĢun kendi aklınız miktarınca değil.” (Hülya Küçük, 

“Hakkın Sırrını FaĢ Etmeyen Sufiler”: Sultan Veled Örneği, Tasavvuf: İlmî ve Akademik Araştırma 

Dergisi, Yıl8/2007, Sayı 18, s. 94.) 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

èİlm-i ÷ıb bilmezden el almaň sizi 

YÀ sefìd eyler yÀ mülóid yÀ deli (114a) 

Fìél-miål-i öız oàlana beňzer müríd 

èAvret olur dilese aňa yÀd eli 

Bu şeyò daòı sôzün tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Olmasa bir şeyò kim hikmet-şinÀs 

Destiňüz destine vermek yÀddur 

Siz bilürsüz anlara virürseňüz 

Sizlere benden hele bir yÀddur 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

èİlm-i ÷ıbda mÀhir olan şeyòden 

Öanda eyleyesiz aňa yel varıňuz 

El aluň anuň düşün ayaàına 

Yüz sürüp eşk aöıdup yalvarıňuz 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Kim irer andan size çoú fÀìde 

Olasız bÀ èilm-i hikmetde óekìm 
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Bulasız daòı maöÀmÀt bilinür 

Bilesüz kim úalbe óÀkim rÿóa kim 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Mürşid olup idesiz irşÀdlar 

Olasız níçe müríde şeyò siz 

Olmasın bu òÀnöÀh-ı dehrde 

Ey òalífe híc kimse şeyòsiz 

Bu şeyò daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı şeyò oldur ki (114b) bir ata 

oàlancıklarını ne vechle gôrüp gôzedüp yedirüp içirüp giydirüp öuşadup mulevveå 

olıcaö yuyup arıdup emzirüp giceleri kendü uyumayup ne vechle uyudursa ol-daòı 

müríd nefslü mürídlerün gôrüp gôzedüp hevÀ levåinden mülevveå olmuş gôňüllerini Àb-

ı tevbe birle yuya ve nièmet-i õikrullah birle ÷oyura ñayÀ libÀsın giyüre maèrifet-i 

pistÀndan emzire iètiúad pisterinde uyuda ve uyòudan uyanup aàladıöca şír-i pistÀn-ı 

maèrifetullÀh birle avuda bu vechle tertíb idüp tÀdíb eyleye sen bülÿàa varınca yaèní 

aòlaú-ı õemímeden òalÀã olup aòlaö-ı ñamíde birle mevãÿf olıcaö òilÀfet pÀyesine irgüre 

eline èaãÀ ve seccÀde vire cÀdde gôsterüp bir diyÀra irşÀda gôndere bu rütbet ve 

mertebet daòı yüz biň mürídüň birine yüz gôsterür ancaö şeyò bilür ki bir bunuň gibi 

müríd ñÀãıl idince (115a) nÀr-ı belÀdan yüregi yaàı eriyüp nezìr olur 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Şeyò ñÀãıl eyleyince bir müríd 

NÀr-ı àamda yüregi büryÀn olur 

Gerçi puòte eyler anı zühdle 

Lìken ancaú puòtesi büryÀn olur 
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AmmÀ müríd daòı şôyle gerekdür ki şeyòinüň muöaddeminde òÀk ola ve emründe cüst 

ü çÀlÀk her ne buyursa anı ide zamÀnı gôstermeye emri ÷aríöine gide hem şeyòini cümle 

yer yüzünde zinde olan Àdemílerden efêal u ekmel ü aèlam u aèøam bile tÀ ki şeyòi daòı 

aňa gôre èÀlí èam idüp kendüye hem-dem eyleyüp sırrına mañrem öıla müríd daòı 

èavÀrif tÀcını başına alup maèÀrif òıröasın giyüp ÷Àèat kemerin öuşanup èibÀdet èaãÀsın 

eline alup şeríèat seccÀdesin dôşüne alup ùarìúat cÀddesine girüp óaúìúat mülketine irüp 

sır sul÷Ànını gôňli serírine geçirüp kendü daòı meskenet taòtına geçüp faúr u fÀúih 

şehrinde òilÀfet eyleye 

Öı÷èa  (115b) 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Olmayınca bôyle şeyòinden müríd 

ÓÀãıl itmez ol òilÀfet pÀyesin 

ÒÀk-i pÀy-i şeyò olursaň ey müríd 

Bil muóaúúaú sende ãÀóib-pÀyesin 

ÓikÀyet84 

Meger bir niçe nefslerine fenÀ virmiş ve günc-i dilde genc-i faörla àınÀ ñÀãıl itmiş 

dervíşler bir yere cemè olup Óaö sübñÀne ve teèÀla bÀrgÀhınuň evliyÀsı añvÀlin ve 

efèÀlin ve aövÀlin ve keşf ü kerÀmÀtın ve vecd ü ñÀlÀtın õikr iderler idi eånÀ-yı eõkÀrda 

birisi girìbÀn-ı murÀöabeden başın öaldırup ayıtdı 138 َلا وْف    لا  عالايْهِمْ  خا نوُنا  هُمْ  وا  Óaööuň ياحْزا

FurúÀn-ı èAóíminde ve ÖurÀn-ı Keríminde anlaruň şÀnında nÀzil olmuşdur anlaruň her 

biri Óaööuň öatında yüce menÀzil bulmuşdur anları dünyÀda Óaö celle ve èalÀdan àayrı 

kim bilmişdür ki óadìå-i úudsisinde óabìbine yaènì Muóammede ãallallahu èaleyhi ve 

sellem buyurmuşdur evliyÀyı taòt-ı öabÀ-yı lÀ-yuèrefüm àayrı yaèní benim velílerim 

                                                           
138

 (Yunus: 11/62) “Bilesiniz ki Allah dostlarına asla korku yoktur; onlar üzüntü de çekmeyecekler.” 

(Hayrettin Karaman vd., Kuran Yolu Meali, DĠB Yay., Ankara 2014, s.215.) 
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varur şikem-i úubbeleri altında (116a) ve cübbeleri içinde kim anları benden àayrı híç 

aóad bilmez illa yine ben bilürven 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀ-yı Óaööı ancaö Óaö bilür 

Kimse bilmez anları bu dehrde 

Kim olar maóbÿblardur óaørete 

Belki anlarçün olupdur dehr de 

Neår 

Bu dervíş sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀ her úanda kim görse úadem 

Biter ol yerde o dem reyóÀn u gül 

Bÿ-yı òoş eyler muèa÷÷ar-ı èÀlem 

Bahre-mend olur o bÿdan cüz ü kül 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀ her úanda olsa lÀ-cerem 

Raómet-i RaómÀn ider anda nüzÿl 
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äanma kim tÀ òayr ide enzÀlde 

Eyleye ol demde ol anda nüzÿl 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀ ger òÀke eylerse naôar 

Çün zer-i òÀliã olur bil ol òÀk 

KimyÀdur anlaruň enóÀrı pes 

ÒÀliã ol sen de naôarda ol òÀk (116b) 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀ her kime kim itse nigÀh 

İrişür ol kimse ol dem öadrine 

ÓÀãıl olur her murÀdÀtı daòı 

Merdüň olur öıymeti vü öadri ne 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀ her úanda kim görse kimi 

Luùf u iósÀn eyleyüp virse selÀm 
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Ol da alup şôyle şÀd ola ki aňa 

Fetó olur gÿyÀ der-i dÀrü‟s-selÀm 

Bu dervíş daòı sözin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀya şarödan àarba eger 

Varmaú olursa bir iki kÀmdur 

Kim olur lezzÀt-ı nefsÀniyeden 

LÀ-cerem dÀreynde nÀ-kÀmdur 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀ bu èÀlemüň abdÀlıdur 

GÿyıyÀ èÀlem ñiãÀr anlar beden 

Úanda isterlerse anlar andadur 

Eyleyüp bir anda tebdìl-i beden 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa (117a) 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

KÀyinÀta evliyÀ aúùÀbdur  

Bahresin anlar virür her Àdeme 
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CÀn u dilden bu sôze taãdíö öıl 

Óaö sôzidür bu işidüp À dime 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀ Sìmurà-ı ÖÀf-ı èışödur 

Geşt ider bir dem uçarsa èÀlemi 

èİlm-i RaómÀndur olara per ü bÀl 

èÁlim olmaödur olaruň èÀlemi 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀnuň gerçi cismi yerdedür 

Murà-ı rÿñı her dem ammÀ gôkdedür 

Rÿó-ı öudsílerdür anlar gÿyiyÀ 

Cümle èÀlem olara gökdedür 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Bir velí ger olmasaydı her zamÀn 

Bozulurdı bu zemín ü ÀsumÀn 
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Áhı gÿyÀ gôklere yer yer sütÿn 

Dÿd-ı Àhından olur gôk ÀsumÀn 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀnuň gôňlidür èarş-ı mecíd 

Her gôňül ãanma ki èarşullÀh ola (117b) 

Ger dirisen èarş-ı Óaödur her gôňül 

Gôňlüňe sen de di èarşullÀh ola 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

Óaöla olan gôňülleri èarş-ı Óaö 

Yoösa Óaösuz gôňül olur èarş-ı dív 

Sensen iden gôňlüňi ol díve èarş 

Virene öanda bulsa di èarş-ı dív 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Dil kimünle olsa anuň èarşıdur 

İmdi Óaödan àayrla dil olma sen 
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Óaöla olan dile Óaödur nişÀn 

Sende saèy eyle hemÀn-dil olma sen 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀnuň gôňli her dem Óaööıla 

Ol cihetden èarş-ı RañmÀndur dili 

Her veli kim istese söz söylemek 

NÀúil-i esrÀr-ı RañmÀndur dili 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Her velínüň ñükmi cÀrí her şeye 

äanma ancaú ola cÀrì kendüye 

Óaú virüpdür aňa da ol rütbeti 

Ol vechden baödı kendü kendüye (118a) 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EvliyÀnuň gôzlerinde yoö hicÀb 

Bir vechden gôrür eşyÀyı dürüst 
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İkilik toòmun kim ekdi dünyede 

Geşt-i zÀr-ı Àòretde ol dÿrest 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

EvliyÀya eyle bir gözde naôar 

Gôresin tÀ sen de ol yüzden Óaööı 

İkilikden iresin sen birlige 

Óaö senüň sen Óaööuň ol Óaööuň ñaööı 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

VÀöıf-ı esrÀr-ı dildür her velí 

Sırruň andan key ãaöın sen ãaölama 

äaölayamazisen dilüňde ãaölayam 

İdesin aňa meger sen ãaölama 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Oldı ÀgÀh ãanma yer-i evliyÀ 

Ki anları Óaö eylemişdür àaybdan 
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Óaúla óaú ol gel imdi her nefes 

Çün ricÀlüél-àayb sende àaybdÀn 

ÓikÀyet85 

Meger bir niçe ehlullÀh-ı RaómÀnullÀh bir yere cemè olup (118b) enbiyÀ-yı èaóÀmuň 

èaleyhìmüés-selÀm feøÀílin ve òaãÀílin ve Óaö sübñÀne ve teèÀlÀ öatında merÀtibin ve 

menÀzilin ve òalÀyıö elinden çekdikleri belÀların ve cefÀların ve ol beliyyÀta ãabırların 

ve nefslerine cebrlerin õikr iderler idi eånÀ-yı eõkÀrda birisi ayıtdı enbiyÀ èaleyhimüés-

selÀm Óaö celle ve èalÀnuň mürselínidürürler òalÀyıö üzre dín ãÀñibleri ve Àyín-i 

üsleridürürler merdümÀn içre ve Óaööuň ãÀdıöu‟l-öul ve ãañíñü‟l-fièl 

peyàÀmberleridürürler cihÀn içre ki bu òalÀyıöı ÷aríö-ı bÀ÷ıldan gôtüre ÷aríö-ı Óaööa 

getüre ve anları ıãlÀó idüp ãalÀóa úoya ùÀbìbleri niôÀm u intiôÀm bulup dìnlerinde ve 

Àyínlerinde fÀíö olup Óaö celle ve èalÀnuň dergÀhına lÀyıö olalar cehennem zebÀníleri 

elinden necÀt bulalar cennet ñÿrílerinüň şevöin ve õevöin ve ãefÀsın sürüp vefÀsın gôrüp 

ebedì óayÀt bulup envÀr-ı dídÀr-ı (119a) gird-gÀra sezÀvar olalar enbiyÀnuň öaãrları ve 

kÀrları bu ammÀ kÀfirlerüň öaãrları ve kÀrları ğÀyet êalÀletlerinden ğulüv idüp úamu 

dirilüp enbiyÀnuň kimüni nÀra atdılar ve kimüni pÀre pÀre itdiler ve kimüni dÀra 

çekdiler ve kimüni yerinden ÀvÀre eylediler ve kimüni iki bicdiler èaleél-òuãÿã bizim 

peyàÀmberimüz Muóammed MuãùafÀya ãallallahu aleyhi ve sellem cemìèì enbiyÀdan 

efêÀl iken ekmel iken aèlam iken ecmel iken ne ìzÀlar ve ne cefÀlar eylediler anlar daòı 

nefslerine cebrler idüp ve ol belÀlara ãabırlar itdiler anlaruň ãabırları berekÀtında òüdÀ-

yı èazze ve celle daòı ol óÀlimlerüň óulmlerine bedel kimüni yere yutdurdı ve kimüni 

bÀd-ı ãarãar birle helÀk itdi ve kimüni ãubóa Cibríl ile öarír öıldı ve kimüni ÷aş eyledi ve 

kimüni àarú-Àb öıldı ve kimüni meymÿn u òazír ü kelb şekline öoydı ve kimüni zìr ü 

zeber itdi müntaöim pÀdişÀh der-i óÀlimlerden maólÿmlaruň intiöÀmın alıvirür dünyÀda 

ve èuúbÀda hìç (119b) kimsenüň ñaööun kimsede öomaz biz gelelüm enbíyÀnuň 

èaleyhimüés-selam naètlerine ve faøìletlerine ve òaãletlerine ve mertebetlerine 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

EnbiyÀdur bihterìn-i merdümÀn 

Dilleridür maózen-i sırr-ı ÕüdÀ 

Surrını èÀlemlere fÀş itmedi 

Anlara fÀş eyledi sırrı ÕüdÀ 

Bu dervíş sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EnbiyÀdan àayra Cibrìl-i Emìn 

Gelmemişdür kimseye gelmez de hem 

Mehbit-i vaóy-i ÒüdÀdur dilleri 

Çekmez anlar düşmaníçün derd-i vehm 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

EnbiyÀdur bÀrgÀh-ı Óaööa rÀst 

Ùalibine reh-nümÀ vü rÀh-ber 

ÙÀlibisen sen de dergÀh-ı Óaööa 

Gir ùarìú-i enbiyÀya rÀh ber 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Kim ki olmaz enbiyÀnuň pey-revi 

Bil anı İblìs-i gümrÀh azdurur 

EnbiyÀ izince gitmez kimseye 

Azàın İblísüň belÀsı azdurur (120a) 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Çünki oldı anda Óaö öÀêı bize 

Bunda oldı enbiyÀ nÀbíleri 

Bunda anlar nola rıñlet itdise 

èÁlimÀndur enbiyÀ nÀbìleri 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

ماَپيغامترَموذزانجهثَفر  

آنَعالمَراَانتياَرثاننذَرا  

حقَاجراَكنذَمىَكوَعالمى  

َآنَعالمَتاػذَمعنىَجهانَذر  139 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

                                                           
139

 O yönden peygâmberimiz bize buyurdu ki 

      Âlimler peygâmberlerin vârisleridir 

      O âlim ki adaletli ve hakka göre davranıyorsa 

      O manâ âleminde gerçek âlimdir 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EnbiyÀnuň vañy-i Óaúdur sözleri 

Sôzlerin ÷ut olasın tÀ merd-i dìn 

Sözlerin ùut olma bì-dìn ey civÀn 

Ùutmayanlar olurlar nÀ-merd-i dìn 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

EnbiyÀnuň cünbüşi Óaö üzredür 

Sen de ol cünbüşde eyle Óaö ÷aleb 

Anlaruň cünbüşlerinden àayrıda 

Bil muóaúúaú olmaz olan ÓÀk-ùaleb 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa (120b) 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

EnbiyÀdan her ne söz kim geldi rÀst 

Öıl öabÿl eyle èamel ol merd-i Óaú 

Kim úabÿl idüp olursa èÀmili 

Şüphesiz eyler öabÿl ol merdi Óaö 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EnbiyÀnuň ey civÀn òaãletlerin 

CÀn u dilden idinürseň iòtiyÀr 

ÒÀnúÀh-ı èÀlem içre sen daòı 

Olasın bir pir-i merd-i iòtiyÀr 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EnbiyÀnuň kÀrına meşàÿl olan 

Ger civÀnise o daòı pìr olur 

Pür maènÀ-ı pìr olur ne pìr-i sÀl 

SÀl-òorde pìr olan ne pìr olur 

Bu dervíş daòı sôzin tamam idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EnbiyÀnuň èilmine iden şürÿè 

Bulur ol baèøı peyàamber pÀyesin 

èÁlim ü èÀmil olursuň èilmile 

Sen de bir merd-i peyàamber pÀyesin 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 
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Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EnbiyÀnuň sünnetin ÷utan èazíz 

Ola dÀreyn içre ièzÀza sezÀ (121a) 

Ùutmayanlar sünnetini anlaruň 

Olalar dergÀh-ı Óaööa nÀ-sezÀ 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

EnbiyÀnuň em(i)ri Óaú emridür  

Ùutmayanlar anı èiãyÀn itdiler 

Şôyle oldılar zelíl ü òˇÀr kim 

Bunları gôren kişi çün it diler 

Bu dervíş daòı sôzin tamÀm idicek birisi daòı ayıtdı 

Öı÷èa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

PÀdişÀhÀ bu siyeh-rÿ bendeñì 

SÀlik eyle enbiyÀnuň silkine 

Anlaruň èilmün aňa taèlím öıl 

Ol da bilsün enbiyÀnuň silki ne 
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Meånevì Der MünÀcÀt-ı Alí ÖÀêíye‟l-óÀcÀt u Der BeyÀn-ı èArz TÀösír-i BeúÀ äalan 

CihÀngìr ü ElùÀf-ı ÕüdÀ-yı Bì-nezìr 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

PÀdişÀhÀ işbu mücrim VÀóidì 

Rÿz u şeb eyler ÷aleb sen VÀñidi 

İkilükden ayrılup birlik diler 

Kim senüň sevgüňle birlükdiler 

Gerçi kim eyler seni bu cüst ü cÿ 

DÀyimÀ olup revÀn çün Àb-ı cÿ (121b) 

Lík bilmez bÀbıňa ÷oàru sebíl 

Úaldı cÀn u dil sebílüňde sebíl 

Yete óayret içre sergerdÀn yürür 

Gÿy-veş bí-pÀ vü sergerdÀn yürür 

Sen bu gümrÀha kerem öıl reh-nümÀ 

Çünki her gümrÀha sensen reh nümÀ 

Öıl èinÀyet baöma bunuň cürmine 

Baór-ı lu÷fuň içre cirmi cürmi ne 

Sen teraóóum eyle bu bì-çÀreye 

ÇÀresizlerde bu da bì-çÀreye 

Mihr-i lü÷fuň èarøa öıl bu zerreye 

RÀh-ı mihriňde bu da bir zerreye 
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Yoàiken Yÿnus bunı var eyledüň 

CÀn virüp her cÀnibe var eyledüň 

Ser virüp server öılup ten mülkine 

Yine sensen bildüren ten mülki ne 

Göz virüp hem gözledürsün kendüni 

Bu seni mevcÿd görür kendü ni 

Hem èa÷À itdüň buňa sen ili gÿş 

Eyleye tÀ kim kelÀm-ı Óaööı gÿş 

Bir dehÀn birle zebÀn virdüň aňa 

Yaèní her demde senüň virdüň aňa 

Bir gôňül virdüň ki çün her Àyine 

Anda peydÀ cümle şey her Àyine 

İki el virdün ki vire ala hem 

İde kÀrın öanöısı ise ehem (122a) 

İki pÀ virdüň ki yürür kÀm kÀm 

TÀ varup her yirde ñÀãıl ide kÀm 

PÀdişÀhÀ bunca nièmet-bendeňe 

Nola virdüňse bu mücrim bendeňe 

İtmezsün bendeňüň şükrÀnesin 

Bil maènÀsın aňa şükrÀna sen 

Vardur bunca óaööınuň bendede 

Bundan istidlÀl ider kim bende de 
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Vaãluň eylersen müyesser buňa 

Mañbes mañberiňde öoymazsun buňa 

Kim senüň kÀruň keremdür dem-be-dem 

Ten-i èar u öınnÀre necìse dem-be-dem 

Gerçi yoödur bu faöírüň dÀnişi 

Lík her işi hemÀn pür-dÀn işi 

Bu kitÀbı buňa sen virdüge 

TÀ öıyÀmet bu sebebdür virdüge 

Vird idinüp yol bulurlar lü÷fuňa 

Cümle eşyÀ òod senüň hem lü÷fuňa 

Gerçi yoúdur bunda èÀyÀt u òaber 

Lìk virür cümle anlardan òaber 

Gerçi kim düşdi le÷Àífde bile 

Ol daòı òÀlí degül èÀúil bile 

Olsa terkìbinde ger bir nÀ-dürüst 

Néola olsun sözde tek maènÀ dürüst 

Kim bu sôzlerden münñarió maènÀymış 

BÀğ-ı dilde sôz şecer-i maènÀymış (122b)140 

                                                           
140

 
dk

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

        Bir òaber vir ey ãabÀ serv-i revÀnum úandedür 

        Canumuň ÀrÀm(ı) yoö ÀrÀm-ı cÀnum öandedür 

        mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèilün 

        äabÀ lu÷f itdüň ehl-i derde dermÀndan òaber virdür 

        Ten-i bì-çÀre cÀndan cÀna cÀnÀndan òaber virdür 
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Mìve-i maènÀya terkíb oldı öab 

Öabı öo sen míve-i maènÀyı öap 

Kim bu taòbìsÀtda terkìb iken 

Gözedilmez diúúat itme sen eyken 

èÁrifiseň míve-i maènÀsın al 

Öabı öo olsun öızıl yaşıl ye al 

Mìve-i maènÀ àıdÀ-yı rÿñ olur 

Belki èayn-ı tavr èayn-ı rÿñ olur 

Merd-i ãÀdıö mívesin yir ber-murÀd 

Merd-i óÀsid yimez ammÀ úor murÀd 

Hem yidürmez hem yimez gör ol óasÿd 

Yaènì bundan irmesün bir rÿóa sÿd 

İşimüz yoödur bizüm ñassÀdıla 

Düşmezüz ñassÀdıla dilden dile 

Saňa her dem biň şükür yÀ RabbenÀ 

Kim olursun her nefes yÀ Rab binÀ 

Pes bu nÿrlar ñaøretüň el÷Àfıdur 

Baór-ı dilde her sôzüň el÷Àfı dür 

                                                                                                                                                                          
dk RubÀèiyye 

mefèÿlü mefÀéilün mefÀèìlü feèÿl 
 زلفَتثَمنَهسارَضىَصذَغكنَاضث
 درَهرَغكنىَهسارَضىَصذَچمنطث

وطنطثدرَهرَچمنىَهسارَضىَصذَ  
 درَهرَوطنىَهسارَضىَصذَچوَمنطث

Benim yârimin saçlarının bin üç yüz dalgası var 

Her dalgada bin üç yüz çim var 

Her çimde bin üç yüz vatan (yuva) var 

Her yuvada bin üç yüz benim gibi (sana âĢık) var 
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Kim bu dürlerden ediser mÀyesin 

Ola ñaööı tÀcir bula sermÀyesin 

Áòiret sermÀyesi dür budurur 

Kim derer dünyÀ öumÀşını dürer 

Bu dürerle Àòiret ãarrÀfına 

CÀn u dil varup bulur ãarrÀfı ne 

Hüsn-i vechiyle olup bÀzÀr ider 

äanma sen bÀz u riyÀ bÀzÀr ider (123a) 

äanma bu bÀzÀrda sen var ziyÀn 

Sÿd-ı bí-óaddür hemÀn sen var ziyÀn 

Kim ki bu bÀzÀrda bÀzÀr ider 

Sÿd-mend olmaz kim ol bÀ-zÀr ider 

Yaènì àavàÀ birle eyler beyèini 

Ehl-i dil yanında bil ol beyè ni 

Beyèodur kim óüsn-i vechiyle evlÀ 

Dimeye tÀ bÀyièì olan olÀ 

Dirler yine hem bahÀne dimeye 

Virüp ala hem bahÀ ne dimeye 

Kim gören bu dürleri óassÀddur 

Bir óased dir néeylesün óassÀddur 

ÓÀsidüň ancaö ñaseddür eksigi 

Gözdür eksügi olan eksigi 
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Kim ki göre kendözünde eksigi 

Olmaz anuň gôzlemek àayr eksigi 

Dür kim ola ãÀfí vü şeffÀf hem 

äÀñibine ol dürrüň ne derdü hem 

Úanda varsa bulur ol dürri bahÀ 

Öıymetinden öalmaz ol dürr-i bahÀ 

Kime virse sÿd bu dürler aňa 

äÀóibin dÀyim duèÀ birle aňa 

Rañmet itsün Óaö teèÀlÀ aňa kim 

Bu faöíri bir duèÀdan aňa kim 

Bil bu tecnìsÀt kim biň bir beytdür  

Maènì-i ebkÀrına taze bey(i)t dür (123b) 

Kim bu ebyÀta duòÿl itse o dem 

İde ebkÀr-ı maèÀnÀyla o dem 

TÀ öıyÀmet eyleye èıyş u ãafÀ 

Dem-be-dem bulup dil ü cÀnı ãafÀ 

Seksen üç oldı ñikÀyÀtı da bil 

Şud pey-À-pey çün öı÷ÀrÀt-ı íbil 

Biň bir aduň ñaööiçün yÀ zü‟l-beúÀ 

Bu kitÀba vir ebed èizz ü beúÀ (124a) 

äahebehü vü mÀlikehü dervíş aàa 
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SONUÇ 

Vâhidî hakkındaki bilgileri ve onun Gülistân-ı Vâhidî isimli eserinin inceleme ve 

transkripsiyonlu metnini ihtiva eden bu çalıĢmadan Ģu sonuçlara varmak mümkündür. 

 Kanunî Sultân Süleymân devri Ģâirlerinden olan Vâhidî‟nin asıl adı 

Abdulvâhid‟dir. Doğum tarihi bilinmeyen Ģâirin, ölüm tarihi için verilen bilgiler de 

ihtilaflıdır. Bursalı HaĢimi, ölümü için düĢtüğü tarihte (Vâhidî reft ez cihân derdâ) bu 

tarihi H. 985/ M. 1577 olarak belirtirken Tuhfe-i Naili ve Sicill-i Osmânî‟de bu durum 

975/ 1567-68 olarak belirtilmiĢtir. Vâhidî hakkında tezkirelerde ve edebiyat tarihlerinde 

verilen bilgiler sınırlıdır. Kınalızâde Hasan Çelebi tezkiresine ve Osmanlı Müellifleri’ne 

göre Ġstanbul, Beliğ tezkiresine göre Bursa‟da doğan Abdülvâhid Çelebi, Delâèilü’l-

Hayrat‟ın Ģârihi Kara Dâvûd Efendi (ö. 948/ 1541)‟nin torunu ve Süleyman Çelebi‟nin 

oğludur. Kanunî Sultan Süleyman devri Osmanlı Ģâir ve yazarlarındandır. Önce ilmiye 

mesleğine intisap etmesine rağmen daha sonra tasavvuf yolunu seçmiĢtir. 16. y.y. 

tarikatlarından olan Zeyniyye adlı bir tarikata girmiĢ ve de ġeyh Abdülaziz Efendi‟ye 

mürid olmuĢtur. Sadece Osmanlı Müellifleri‟nde, Saadet-nâme ve Şifâu’s-sudur adlı 

eserlerinin bulunduğu belirtilmiĢtir. Hakkında yapılan araĢtırmalar neticesinde bu iki 

eserin yanında Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân, Kitâb-ı Cinânü’l-Cenân, Dürc-i Lügât, 

Tecâribü’l-İnsân, Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Resîde-i Arab, Pend-nâme ve Gülistân adlı 

eserlerinin de olduğu tespit edilmiĢtir. Bunlardan Gülistân olarak belirtilen ve tam ismi; 

Gülistân-ı Vâhidî olan eser bu çalıĢmanın odak noktası olarak belirlenmiĢtir. 

Gülistân‟ın, tespit edilen tek nüshası vardır. Nüsha Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 

Türkçe Yazmalar Bölümü 827‟de “Nazîre-i Gülistân” olarak kayıtlıdır. Gülistân-ı 

Vâhidî, tasavvufî konuların da içinde bulunduğu dinî ve ahlakî içerikli didaktik bir 

eserdir. Manzum-mensur karıĢık olarak yazılan eser; mensur 85 hikâye ve bunların 

arasına yerleĢtirilmiĢ, hikâyelerde geçen konularla ilgili mısra, beyt, kıta, rubai, mesnevi 

baĢlıklı manzum parçalarından oluĢmaktadır. Manzum bölümlerde; 320 kıta, 208 beyt, 

14 mesnevi, 18 rubai ve 2 mısra bulunmaktadır. Hikâyeler birbirinden bağımsız 

konuları içermektedirler. Dil ve üslup açısından Eski Anadolu Türkçesinin izlerinin 

görüldüğü eserde yalın söyleyiĢlerin yanında Arapça-Farsça kelime ve terkiplerin 

yoğunlaĢtığı yerler de vardır. Eserde, sohbet meclislerindeki konuların genellikle 

diyaloglar şeklinde konuşulduğu hikâyelerde Rum dervişlerinden sonra Acem dervişleri 
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de aynı konu etrafında sôzlerini Farsça manzumelerle ifade etmişlerdir. Elbette ki 

muhtevanın bu şekilde oluşturulmasının ve eserin dilinde buna yer verilmesinin altında 

Gülistan-ı Vahidî‟nin müellifinin, nüshanın 1b yüzünde “Nazire-i Gülistan-ı Sadi” alt 

başlığıyla belirttiği üzere İranlı Sadî‟nin Gülistan‟ına benzer bir eser oluşturma 

gayretinin yattığı aşikârdır. Eserde kırk bir adet Farsça manzumenin yer alması da bu 

sebebe bağlanabilir. 

Gülistânéı Vâhidî‟de şâirin ilmîyyeden tasavvuf yoluna geçmesinin izleri de 

hissedilmektedir. Eserde tasavvuf konusunda yazılmış hikâyeler de yer almaktadır. 

Bunun yanı sıra dinî konularda da bilgi sahibi olduğunu düşündüren; ayet ve hadislere 

de yer verilmiştir. 
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